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Tuto knihu věnuji

	Garymu „Smokey“ Dawsonovi

	a Wayneovi Dockrillovi,

	opravdovým a věrným přátelům.
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	Viděti to nemohu.

	Optika mé doby na to není dosti dobrá.

	Ale matematika jest nepopiratelná.

	Nadchází to.

	Bude na moudrých a vznešených mužích z budoucích generací

	vybavených optikou pokročilejší povahy,

	než jest ta moje, aby to vyhledali na noční obloze a podnítili zpětné volání.

	Jinak jest vše ztraceno.

	Sir Isaac Newton, Chronologie starodávných království

	Nejde o velikost bojujícího psa,

	nýbrž o velikost bojovnosti v psovi.

	Mark Twain

	 


PRVNÍ ÚKOL
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	PROFIL ŠAMPIONA

	Jméno: West, Jonathan James

	Věk: 46

	Odhad výsledku: nad 10. místem

	Zastupuje: Zemi

	PROFIL:

	Účastník – zajatec.

	Posledně přičleněný účastník těchto Her, Jonathan (Jack) West junior představuje divokou kartu, kterou nelze brát na lehkou váhu. Jde koneckonců o pátého největšího bojovníka podle starodávného proroctví. Je třeba dodat, že toto proroctví zde nemá žádný význam.

	Ve Hrách se mu připisuje šance k umístění nad 10. místem.

	VYJÁDŘENÍ JEHO PATRONA:

	Patron tohoto šampiona neposkytl žádný podpůrný komentář.

	Jack West se prudce naklonil a probudil se. Polekaně zalapal po vzduchu.

	Byl sám a v naprosté tmě.

	Netušil, kde je, jak se tam dostal ani jak dlouho už tam vězí.

	Vzduch se zdál chladný a vlhký, jako v nějaké hluboké jeskyni. Podlahu pokrýval prach. Zády se opíral o kamennou stěnu.

	Na sobě měl džínsy a tričko s dlouhým rukávem, ale žádné boty.

	Bolela ho hlava. Sáhl si na ni – a s úlekem prudce ucukl.

	Oholili mu vlasy…

	S pronikavým zaskřípěním se otevřely rezivé železné dveře cely a dovnitř se vlilo světlo.

	Ve vchodu trčela strašidelná silueta.

	Obrys muže s býčí hlavou.

	Minotaurus.

	Nebo aspoň muž, který měl na hlavě přílbu ve tvaru býčí lebky.

	Svalnatý chlapík s robustním trupem, jeho bicepsy připomínaly uzly na laně. Horní polovinu těla – vyjma býčí masky – měl nepokrytou, nosil však moderní černé taktické kalhoty armádního střihu a černé polní boty.

	To se mi jenom zdá, blesklo hlavou Jackovi.

	Neměl čas o tom popřemýšlet, protože „minotaurus“ se s řevem vyřítil proti němu.

	V pravé ruce maskovaného muže se objevil zubatý lovecký nůž a útočník jím sekl po Jackovi.

	A v něm se probudily instinkty.

	Podařilo se mu napůl zvednout ze země, chytil ruku, v níž minotaurus držel nůž, zkroutil ji a odhodil útočníka stranou, přičemž sám vyskočil na nohy.

	Minotaurus se na něho znovu vrhl, zápolili, přetlačovali se a cloumali sebou, až skončili na zemi, avšak minotaurus zůstal nahoře, obkročmo se posadil na Jacka a tlačil proti němu ruku s nožem.

	Jack zaťal zuby, sebral všechny síly a uchopil střenku nože, aby udržel v bezpečné vzdálenosti ostří, jež se mu chvělo jen několik centimetrů od hrdla.

	Čepel se blížila k ohryzku a tu se Jackovi v jakémsi vzdáleném koutku mozku zrodila myšlenka, že když člověk zemře ve snu, tak se probudí. Rád by věděl, jestli k tomu dojde i teď.

	Ale co když to není sen, Jacku…?

	Protivník zatlačil rukou se zbraní ještě úporněji a zpoza černé býčí masky bylo slyšet, jak chroptí námahou.

	Je to jen člověk! vykřiklo jeho podvědomí. Jenom člověk!

	A každého člověka je možné porazit.

	S novým přílivem energie přesunul Jack váhu svého těla a převrátil se opačným směrem, čímž minotaura vrhl hlavou proti kamenné stěně.

	Následoval ohavný náraz. Kobkou zaznělo tupé prasknutí – to si minotaurus zlomil vaz – a maskovaný muž se zhroutil na prachem pokrytou zem, kde zůstal nehybně ležet.

	Jack lapal po dechu.

	To bylo ale probuzení!

	Když se trošku vzpamatoval, poprvé se rozhlédl po své cele.

	Dveře zůstaly pootevřené, takže dovnitř vpouštěly něco světla. Cela vyhlížela neobyčejně starobyle: stěny vystavěné z pískovce, na prastarých železných pantech zavěšené těžké dveře pokryté rzí. Jen Bůh věděl, co se nacházelo za otevřeným vchodem.

	Na jedné stěně kobky našel Jack dva obrazce, hluboko vyryté do kamene:
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	Ten první Jack znal: šlo o starověký egyptský hieroglyf ankh, což znamená „život“.

	Pokud šlo o druhý obrazec, připomínal vířící chobotnici se čtyřmi chapadly. Jednalo se o variantu vzácného, starodávného symbolu známého z hinduistických, buddhistických a neolitických kultur, zvaného tetragammadion, jinak řečeno svastika.

	Jak si ho Jack prohlížel, vtírala se mu myšlenka, že tento symbol viděl ještě docela nedávno, ale nemohl si vzpomenout, kde to bylo.

	Zamrkal a pokoušel se prchavou vzpomínku vybavit. K ničemu to nevedlo, stále ještě zůstával příliš otřesený.

	Raději se pokusil vzpomenout, kde byl naposled, než pozbyl vědomí, aby se pak probudil tady.

	Pine Gap, napadlo ho.

	Přísně utajená základna ztracená hluboko v australské poušti.

	Odletěl tam na schůzku na vysoké úrovni.

	Něco o radioteleskopu SKA…

	***

	Vzpomínal si, že na základnu poblíž odlehlého města Alice Springs dorazil s Lily, Albym a psy, a ozbrojení strážní ho propustili dovnitř.

	Před laboratorní budovou observatoře v Pine Gap se potkal s urostlým brýlatým generálem Erikem Abrahamsonem, žoviálním, ale zároveň velice chytrým mužem, který nastoupil na místo Jackova dlouholetého šéfa a přítele, generála Petera Cosgrovea, jehož povýšili do významnější funkce.

	Potřásli si rukama a Abrahamson mu představil přísně se tvářícího generála Conora Bearda, muže, který měl brzy vystřídat jeho na pozici Jackova nadřízeného. Díky hranatým rysům obličeje a úpravně zastřiženému zrzavému plnovousu měl Beard od počátku vojenské kariéry celkem předvídatelný volací znak a všichni ho znali pod jménem Rudovous.

	„Těší mě, že ses na tu schůzku tak přiměřeně oblékl, Jacku,“ poznamenal suše Abrahamson.

	Jack se ustrojil ležérně, měl džínsy, tenisky a modrou košili přes staré bílé tričko. Na titanové levé ruce měl navlečenou semišovou rukavici a na pravém zápěstí obyčejné hodinky Casio G-Shock.

	Proti paprskům pouštního slunce se na Abrahamsona usmál. „Už pro vás nepracuji, tak jsem se oblékl, jak se mi zlíbilo.“

	Když se Abrahamson pozdravil s Lily a Albym, shýbl se, aby pohladil psy. „Ty dva jsem viděl naposled, když to ještě byla štěňata.“

	„Já teď patřím jim. Patřím všem, Zoe, Lily, i psům. A to jsem prosím kdysi byl pátým největším bojovníkem.“

	Abrahamson se zasmál. „A co Horus? Co ten si myslí o psech?“

	Jack ostře zahvízdal a o chviličku později mu na rameni lehce přistál sokol stěhovavý jménem Horus, který dosud kroužil vysoko nad nimi. Na krku měl pověšený kožený límec s upevněnou kamerou GoPro. Dravec zíral na Abrahamsona a Bearda, jako by jim chtěl nahlédnout do hloubi duše.

	„Chová se k nim tolerantně,“ řekl Jack a sokol se znovu vznesl do vzduchu.

	„Pojď dovnitř.“ Abrahamson v čele skupiny vešel do dveří vedoucích k laboratořím. „Musím ti něco důležitého ukázat.“

	A pak nic…

	… nic, dokud se neprobudil v téhle cele, kde ho napadl muž maskovaný za býka a pokusil se ho zabít.

	Jack, stále ještě sedící na zaprášené podlaze cely, si prohlédl sám sebe.

	Někde cestou sem zmizela jeho modrá košile i tenisky. Zůstalo mu tričko s dlouhým rukávem, které dostal před lety od Lily – to ještě byla pěkná třináctiletá dívka, nikoli světácká dvacetiletá žena jako dnes. Na tričku se skvěl obrázek Homera Simpsona rozvaleného v nafukovacím dětském bazénku, jak se v opileckém spánku povaluje mezi prázdnými plechovkami od piva Duff, a pod obrázkem stálo:

	 

	NEJLEPŠÍ TÁTA NA SVĚTĚ

	 

	Tohle je bizarní, pomyslel si Jack.

	Zahleděl se na muže v býčí masce, který ležel bez života na podlaze vedle něho.

	Teď už poznal, že maska je zcela moderní, šlo spíš o přílbu než o masku, vyrobenou ze špičkové lehčené pryskyřice a nastříkanou matně černou barvou.

	Průzor v býčí přílbě krylo černé pletivo, z jakého jsou vyrobeny šermířské kukly – tím se utajovala totožnost maskované osoby, ale umožňovalo jí nerušený výhled. Maskovanému muži trčel před ústy filtr plynové masky připomínající zvířecí čenich, jenž dotvářel ještě věrohodnější obrys býčí hlavy.

	Jack strhl masku mrtvému z hlavy…

	… načež zjistil, že to není tak docela člověk.

	Ale hodně se mu přibližoval.

	„Muž“ pod maskou měl široké čelo s nízko položenými nadočnicovými oblouky a pod nimi daleko od sebe posazené oči; zbytek tváře tvořily plochý nos a široká ústa s křivými zuby, všude mu rostly černé chlupy – na lících i v uších, a nad očima tvořily jednolité srostlé obočí.

	Ty oči, pomyslel si Jack a naklonil se blíž.

	V okamžiku smrti zůstaly široce rozevřené. Oči s tmavohnědými duhovkami ukazovaly v zásadě na člověka, jen měly poněkud tupý výraz. Jacka napadlo, že kdyby to nebylo vyloučené, mohlo by se jednat o hominida z předešlého stupně evoluce, neandertálce nebo kromaňonce.

	Na chlupatém rameni nehybného těla našel tetování: J-016.

	Jack se podíval na poraženého útočníka.

	„Co jsi sakra zač a kde to k čertu vězím?“ zeptal se nahlas.

	Chlupatý muž s řevem vyskočil z podlahy, popadl nůž a znovu se vrhl na Jacka.

	Kristepane!

	Jenže útočník byl nyní slabší, pomalejší, a bojoval už jen z čiré zuřivosti. Jack odrazil hrozivý nůž, proklouzl býčímu muži za záda, vrazil mu předloktí pod bradu a tentokrát mu šíji opravdu zlomil.

	Tvor padl na podlahu už definitivně zbavený života.

	„No do prdele,“ zafuněl Jack a zhluboka se nadechl.

	Ze zvyku si prsty přičísl vlasy dozadu, a znovu pod dlaní cítil jenom hrubé strniště. Opravdu mu oholili hlavu, zatímco byl v bezvědomí.

	Protože neměl žádnou zbraň, prohledal zabitého minotaura. Našel u něj nůž, a ten Jack schoval do kapsy. Stáhl mrtvému z nohou polní boty a obul si je. Byly mu hodně velké, ale lepší než nic.

	Pokrčil rameny a sebral i býčí přílbu.

	Potom vyšel z cely a vkročil do světla.

	V cele podobné té Jackově – a neležela od ní ani příliš daleko – stál jiný muž a vyčkával s pohledem upřeným na železné dveře.

	Vysoký chlapík s neholeným ryšavým vousem a tvrdým pohledem v očích, zakaleným v předešlých bitvách. Na rozdíl od Jacka přišel připravený.

	Na sobě měl výstroj bojovníka britských speciálních jednotek SAS: polní boty, taktické kalhoty, neprůstřelnou vestu, přílbu. A v ruce svíral dlouhý vroubkovaný nůž KABAR.

	Starobylé dveře cely zaskřípěly a otevřely se. Dovnitř se vlilo světlo a s ním skočil dovnitř minotaurus.

	Muž ze SAS třemi bleskovými švihy nože – dvěma přes šlachy v podkolení a třetím přes hrdlo – maskovaného útočníka zlikvidoval.

	Na rozdíl od Jacka se bojovník SAS nezdržoval zkoumáním mrtvoly protivníka.

	Ještě než z minotaura vyprchal život, voják ho překročil, vyšel z cely a klidně otíral čepel nože o kalhoty.

	Ve třetí cele napjatě čekal voják námořní pěchoty Spojených států. Pak zaskřípěly rezivé panty dveří jeho cely, vchod se otevřel a dovnitř vběhl třetí minotaurus.

	Podobně jako voják z britských oddílů SAS působil i mariňák dojmem připravenosti. Přesněji řečeno měl na sobě pouštní maskovací oblek, přílbu a měl i zbraň – teleskopický obušek. Úplně přichystaný však nebyl, neboť sice očekával útok, ne však, že se na něho s nožem v ruce vyřítí napůl šílený muž ustrojený jako minotaurus.

	Na rozdíl od nemotorného, zoufalého zápolení v Jackově případě proběhl tento střet velmi krátce, byť ne tak bezohledně jako v podání vojáka SAS.

	Mariňák reagoval automaticky postupem, k němuž byl vycvičený, a srážka skončila tak, že minotaurus padl s nožem zaraženým pod hrudní kostí.

	Příslušník námořní pěchoty prozkoumal tělo poraženého protivníka, osahal jeho přílbu a neušlo mu, jak je moderní, ale také si prohlédl zvláštní, napůl lidské stvoření, jež se pod ní skrývalo.

	Pak si nasadil antireflexní brýle s širokými zorníky a vyšel z cely do světla.

	***

	Když Jack vystoupil z kobky, zjistil, že se ocitl ve stavbě, kterou by mohl stručně popsat jen jako gladiátorskou arénu.

	Okolí halila tma, jako by byla noc, ale podle chladného, nehybného vzduchu soudil, že se nachází v nějakém uzavřeném prostoru, nejspíš v nitru jakési ohromné jeskyně.

	Široká kruhová aréna nesla rysy římských staveb, její plochu pokrývaly dřevěné piliny smísené s pískem, ale osvětlovala ji moderní, jakoby slavnostní svítidla. Stavbu charakterizovala podivná směsice starobylosti a současně zcela moderních prvků, což platilo i o minotaurovi, jehož právě porazil.

	Za zády zívaly otevřené dveře jeho cely, vsazené do kamenné zdi obkružující arénu.

	V zakřivené stěně napočítal ještě dalších patnáct takových vchodů, před nimiž včetně Jacka stálo šestnáct mužů.
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	Dvanáct z nich mělo moderní vojenské vybavení: přílby a různobarevné polní uniformy s pouštní, lesní i noční kamufláží. Většinou šlo o bělochy, ale bylo tam také několik černochů a Asiatů. V rukou svírali nože, krátké meče nebo obušky, ale u nikoho z nich Jack neviděl střelnou zbraň. Ti, kteří neměli na hlavě přílbu, byli ostříhaní dohola.

	Přede dvěma vchody do cel viděl minotaury.

	Drželi se v pozoru, nevelcí, ale vzpřímení, a v chlupatých rukou svírali nože, z nichž skapávala krev.

	A mezi nimi stál Jack, zcela nepřipravený, v džínsech, tričku a právě ukořistěných velkých botách. Z levého rukávu mu trčelo titanové zápěstí a v ostrém osvětlení se blýskalo. Tvář měl špinavou od potu, prachu a krve a v rukou držel přílbu a nůž.

	Podíval se na dva minotaury stojící před celami.

	Ne každému se podařilo zabít jeho minotaura…

	Po obvodu arény hlídkovali černě oblečení strážní s automatickými puškami. Odhadoval, že je jich tam rozmístěno kolem dvaceti, a chviličku mu trvalo, než si uvědomil, že jsou to všechno minotauři s býčími přílbami.

	„Vítejte, šampioni!“ zaduněl hluboký hlas odkudsi nad jejich hlavami.

	Jack se otočil po hlase ve chvíli, kdy se rozzářila další soustava reflektorů a osvětlila vysoko položený balkon připomínající jeviště, vybudovaný na protější straně arény.

	Na něm stál osamělý muž, který je vítal.

	Celou protější stěnu arény tvořilo čelo mocného skalního útesu, jenž vystupoval z úpatí pochmurně černé hory, která se zdvíhala stále výš, až mizela ve tmě plné stínů. Balkon, z něhož muž promluvil, trčel ze skalní stěny pětadvacet metrů nad plochou arény.

	V zadní části balkonu, na nekrytých sedadlech stíněných rozměrnou markýzou, sedělo obecenstvo tvořené asi třiceti muži a ženami v drahých róbách a oblecích, jejichž zjev jen dodával celé scéně na bizarnosti. I z místa, kde stál, dokázal Jack zahlédnout na některých ženách jiskření náhrdelníků z velkých diamantů. Popíjeli šampaňské, pokuřovali cigarety nebo jen civěli na řádku „šampionů“.

	Muž, který je oslovil, očividně zastával postavení jejich vůdce.

	Vysoký, statný člověk mezi padesáti a šedesáti lety. Měl hezký obličej lemovaný černým vousem a výrazné tmavé oči. Oblékl si černý oblek moderního střihu se stylovými karmínovými manžetami.

	„Opakuji,“ řekl, „vítejte, šampioni. Vítejte na Velkých hrách. Já budu vaším hostitelem, soudcem, porotou, a pokud vyvstane taková potřeba, i vaším katem.

	Náleží mi mnohá ceremoniální jména. Jsem znám jako Nepřítel světla, Žalobce, Padlý cherubín, Správce chrámu, Princ Grigoriů, Iblis, Šajtan, Thanatos, Sataniel, Vládce Nočních zemí, Ba’al Zevuv, Belzebub, král Čtvrtého království nebo prostě Hádés, Pán Podsvětí. Vítejte na mých Hrách, šampioni. Vítejte v Podsvětí.“

	***

	Jack nevěřil vlastním uším.

	Při svých početných dobrodružstvích už spatřil řadu hodně divných věcí.

	Znovu vztyčil závěrný kámen na vrcholku Velké pyramidy v Gíze v situaci, kdy rozsáhlá sluneční porucha hrozila zničit svět.

	Viděl, jak v záři Temného slunce ožilo Stonehenge.

	Také hluboko ve starověkém římském solném dole nalezl hrobku Ježíše Krista – i s Kristovým tělem.

	A stalo se, že byl odhalen jako jeden z pěti největších „bojovníků“ dějin, kteří tvořili elitní skupinku velmi vlivných osobností, kombatantů v násilných zápasech i bojovníků idejí, do níž vedle něj patřili ještě Mojžíš, Čingischán, Napoleon a Kristus.

	Ale Podsvětí? Peklo?

	Už víceméně nepochyboval, že se mu to všechno jenom zdá.

	Zmínky o posmrtném životě se běžně objevují ve všech společenstvích po celém světě. Každá civilizace měla své záhrobí, Egypťané, Mayové, Japonci i Indové, a pochopitelně i tři abrahámovská náboženství: křesťanství, judaismus a islám.

	Podle tradice západní kultury se posmrtný život soustředí do dvou míst, nebe a pekla, a celý tento koncept je prodchnut morálním základem: dobří lidé jdou do nebe, zatímco špatní do pekla, děsivé říše rozkládající se pod povrchem země, kde vládne oheň a síra a vykonávají se zde tresty za hříchy, které zemřelý spáchal během svého života.

	Posmrtný život, jak na něj nahlíželi Řekové, ovšem postrádal podobný morální náboj. Své peklo nazývali Tartaros a podle jejich mytologie mohl do podsvětí vstoupit i živý člověk, pokud dokázal nalézt vchod. Vrátit se odtud, to byla jiná písnička. Jen největším řeckým hrdinům – Héraklovi, Théseovi a Odysseovi – se úspěšně podařilo navštívit podsvětí a zase se odtud vrátit. Šlo o jakýsi rituální průchod nutný k tomu, aby se dotyčný stal legendárním hrdinou.

	A právě Řekové přidělili králi ohnivé podzemní říše jméno Hádés.

	Jenže peklo ve skutečnosti neexistuje, bránila se Jackova mysl.

	Jak se mu zrak postupně přizpůsoboval záři reflektorů osvětlujících arénu, pomalu rozlišoval i oblast mimo ni, zejména temnou horu zvedající se do výšky za Hádovým balkonem.

	Ohromující hora.

	Zdvihala se vysoko do vzduchu jako ostrá skalní dýka. Na jejích úbočích v různé výšce rozlišil rozmanité šeré hradní budovy, pevnosti, výtahy a schodiště, jež v odražené záři reflektorů působily opravdu hrozivě.
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	Jedna rozlehlá stavba připomínající zámek lemovala celou horu jako opasek a visela sto padesát metrů nad místem, kde Jack stál. Zdobily ji girlandy osvětlených oken.

	Celá zvláštní hora se tvarem poněkud blížila Eiffelově věži: u základny široká, ale postupně se zužující směrem k vrcholu, kam se zvedala napřed pozvolna, potom velmi ostře. Co je na vršku hory, to Jack neviděl, protože tam už panovala přílišná tma, ale dokázal rozlišit jakousi síť, která se rozpínala od vrcholu do všech stran a zastiňovala noční oblohu.

	Z úvah ho vyrušil Hádés, jehož hlas se s duněním nesl celým ohromným prostorem. „Přišli jste sem jako reprezentanti čtyř věčných království, abyste se účastnili největšího klání v dějinách, Velkých her Hydry.“

	Jack se podíval po ostatních šampionech.

	Všichni hleděli na hovořícího Háda. Zejména oba minotauři mu naslouchali velmi pozorně a pyšně pozvedali brady.

	Muž vlevo od Jacka na sobě měl pouštní maskovací uniformu, přílbu námořní pěchoty a na očích zrcadlové antireflexní brýle.

	Kývl k Jackovu tričku s Homerem Simpsonem.

	„Bezva tričko, brácho.“

	„Kdybych věděl, že mířím na takovouhle sešlost,“ odpověděl Jack, „tak bych se oblékl jinak.“

	„Ten z vás, který zde vybojuje triumf,“ duněl Hádův hlas, „svému jménu na dlouhé věky zajistí výjimečný věhlas. Budou se o něm zpívat písně, psát eposy, stejně jako o všech minulých šampionech těchto Her. Ve zdejších posvátných arénách, tunelech a labyrintech se zrodili hrdinové a vznikaly legendy. A mohu-li se tak vyjádřit, tyto Hry vejdou do historie bez ohledu na jejich životně důležitý význam. Účastní se jich několik věhlasných šampionů – své otce zde zastupují tři královští synové. K ničemu takovému dosud nedošlo.“

	Diváci vzadu za Hádem se chichotali a ukazovali. Jack viděl, že tři z účastníků soutěže se divákům uklonili.

	„A jak bych mohl zapomenout,“ pravil Hádés, „že tu máme i samotného pátého bojovníka, aby zápasil ve Hrách.“

	Upřel pronikavý pohled na Jacka.

	Ten náhle pocítil, že na něho míří všechny pohledy v aréně – jak soupeřů, tak diváků.

	Ve svém pitomém tričku, džínsech a příliš velkých botách si připadal jako v dalším snu, v němž se mu zdá, že jde do školy docela bez šatů.

	Hádés se na Jacka usmíval. „Hleďte, hleďte. Samotný pátý bojovník. Nikdy v dějinách Velkých her k nim nenastoupil žádný z pěti bojovníků. To je opravdu pamětihodné.“

	Jack si připadal dost nesvůj. Cítil na sobě vyčítavé pohledy svých protivníků. Uvítal by, kdyby se o něm Hádés radši nezmiňoval.

	Hádés pozvedl paži.

	„Před čtyřiceti dny se po více než třech tisících let znovu otevřela Hvězdná komora, nejposvátnější svatyně mé říše, aby přivítala návrat úžasné Hydry. A proto, podle starobylých zákonů, jsme se tu shromáždili, aby proběhly Hry. Jako na Pánovi této legendární říše – jednom z dlouhé řady jejích vládců – na mně spočívá povinnost být hostitelem i arbitrem těchto Her. Řídit Hry je svatým posláním, a při jeho výkonu neprojevím ani bázeň, ani laskavost.“

	Obrátil se k bohatým divákům, kteří se usadili za jeho zády.

	„Nelze mě podplatit.

	Nepřijmu žádné prosby o milosrdenství.

	Nikomu neslíbím zvláštní zacházení. Ani šampionovi nejvznešenějšího rodu, ani nejobyčejnějšímu minotaurovi.

	Nedám najevo žádnou shovívavost ani rozšafnost. Pravidla Her jsou pradávná a zní jasně. Je věcí mé cti řádně je prosadit…, i kdyby to mělo znamenat mou vlastní zkázu. Přátelé z královských rodů, dámy a pánové, vynikající hosté a šampioni. Vítejte v mé říši. Vítejte na Velkých hrách.“

	***

	Jack úporně přemýšlel, jak se snažil všechno pochopit.

	Dost zlé bylo už to, že se člověk probudí otupělý a dezorientovaný na podivném místě, načež ho napadne nožem muž v býčí masce. Teď zase vyslechl řeči o pekle, Hádovi, Hvězdné komoře, která se po tři tisíce let neotevřela, a o čemsi označovaném jako „úžasná Hydra“, co se zřejmě odkudsi navrací.

	„Tak tedy,“ pravil Hádés a kývl směrem ke dvěma minotaurům stojícím před celami, „vidím, že dva z našich šampionů neprošli Prvním úkolem, takže musím…“

	„Počkat!“ vykřikl někdo.

	Všichni v aréně včetně samotného Háda se otočili a upřeli pohledy na bojovníka, který stál hned po Jackově pravici.

	Skupina diváků na balkoně ztichla. Zděšeně se dívali jeden na druhého. Někteří nervózně pozorovali Háda.

	Jack rovněž všechno bedlivě sledoval a mariňák po jeho levé ruce zrovna tak.

	Muž vpravo, který vykřikl, byl vysoký Asiat s oholenou hlavou, stojící v pozoru tak toporném, jako by spolkl nabiják. Na sobě měl olivově zelené tričko, kalhoty od pracovní uniformy a polní boty. Nešlo o polní ústroj v pravém smyslu. Takto oblékaní chodí spíš vojáci v kasárnách v době volna.

	Jacka v té chvíli napadlo, že tenhle člověk se sem mohl dostat úplně stejně jako on…

	„Jmenuji se Jason Čchen,“ volal muž anglicky, „a jsem kapitánem tchajwanské armády, posádkou v Tchaj-peji. Jsem zde proti své vůli! Unesli mě! Přeji si, abych byl okamžitě propuštěn!“

	Diváci za Hádem na něho zírali s otevřenými ústy.

	Jack si všiml, že většina ostatních šampionů hledí přímo před sebe nebo k zemi a snaží se protestujícího Tchajwance nebrat na vědomí.

	Na arénu padlo tísnivé ticho.

	Hádés upřel pohled na muže z Tchaj-wanu.

	„Jakže? Nerozuměl jsem!“ zvolal ostře Hádés.

	Tchajwanský kapitán vypnul hruď. „Řekl jsem, že se jmenuji Jason…“

	Větu nestihl dokončit, protože jeho hlava vybuchla.

	Prostě pukla a rozletěla se na stovku kousků tkáně jako dýně nacpaná pyrotechnikou.

	Trochu krve a mozkové hmoty dopadlo i na pravou Jackovu tvář. Bezhlavá mrtvola vedle něho se zhroutila na zaprášenou zem a z cév na krku vytékala krev, která u Jackových velikánských bot tvořila nechutnou kaluž.

	Jack rychle pozvedl pohled k Hádovi a viděl, že k němu zezadu přistoupil další muž, snad nějaký pobočník.

	Tento „pobočník“ zůstal stát vedle Háda a spustil ke stehnu ruku v rukavici, v níž držel malé dálkové ovládání.

	Už na první pohled působil ten muž velice zvláštně. Mohlo jít o nějakého vysoko postaveného kněze, protože měl zcela lysou hlavu a halil se do dlouhého purpurového pláště. Jeho tváři dominovaly vykulené oči, jako by měl příliš aktivní štítnou žlázu; vypoulené oči mu v kombinaci s holou lebkou dodávaly poněkud hmyzí vzhled.

	Jack, zděšený hrůznou likvidací svého souseda, pohlédl na hosty shromážděné za Hádovými zády, jak na tuto scénu budou reagovat.

	Neviděl nic než lhostejnou netečnost.

	Popíjeli z flétnových sklenek šampaňské a smutně vrtěli hlavami.

	Potom Jackovi svitlo a rukou si chvatně sáhl dozadu na hlavu, zbavenou všech vlasů…

	… a hned to nahmatal.

	Čerstvou jizvu na zátylku těsně nad krkem.

	Proto mu oholili vlasy.

	Něco mu chirurgicky implantovali do šíje: malou nálož. Takovou, jaká právě odstřelila hlavu tchajwanského kapitána.

	Tímto způsobem si Hádés zajistil jejich poslušnost.

	Jack se ohlédl po zbývajících šampionech a viděl, že i oni mají na zátylku podobné jizvy, a ještě něco: v deformované kůži zjizvené po chirurgickém zákroku měli vsazený jakýsi malý žlutý drahokam. Jantarově zbarvený kamínek však nepatřil do moderní doby, očividně se jednalo o věcičku hodně starou. Když si znovu sáhl na jizvu, nahmatal ostré hrany kamene trčícího z jizvy.

	Do čeho jsem se to dostal? pomyslel si.

	„Velká škoda,“ řekl Hádés. „A škoda i pro jeho podpůrný tým.“

	Hádés kývl hlavou směrem k pobočníkovi. Hned nato se kousek pod balkonem s diváky otevřely železné okenice a odhalily čtyři velice zvláštní vozy stojící na kolejích položených v tunelu s otevřenou vnější stěnou, zahloubeném do čela útesu.

	Čtyři vozy připomínaly železniční vagony, jaké se kdysi používaly k přepravě cirkusových zvířat: bočnice každého z nich tvořilo po pás vysoké hrazení z ocelových plátů, nad nímž se zvedala konstrukce bytelné klece, jejíž strop rovněž tvořily silné mříže. Jack viděl, že na každém voze je klec rozdělena do čtyř kójí, což činilo celkem šestnáct.

	Uvnitř každé mřížové cely viděl čtyři nebo pět lidí, kteří s úzkostí shlíželi do arény.

	Šestnáct klecí.

	Šestnáct šampionů.

	„Prosím, zlikvidujte podpůrný tým kapitána Čchena,“ přikázal Hádés stručně.

	Pobočník s vypoulenýma očima zvedl dálkové ovládání a stiskl jiné tlačítko.

	Nato se ze stropu tunelu nad jedním vagonem spustil mocný proud hutné šedivé kapaliny, který se řinul do vybrané klece.

	Jacka napadlo, že ta hmota připomíná beton, řídkou kašovitou směs. Očividně byla navíc vřelá. Jak se lila do klece, stoupaly z ní husté chomáče páry.

	Také musela být velmi těžká, protože když dopadla dolů, srazila na podlahu dva muže a dvě ženy uvězněné v kleci. Padli pod tíží stékajícího vřelého bahna a křičeli, dokud je pod sebou nepohřbilo.

	Křik zanedlouho utichl, a v klecové cele nezůstalo nic než rybník kouřící kapaliny, jak se dalo soudit podle přebytků stékajících přes kovový plát na boku vozu.

	Kristepane, pomyslel si Jack. To jsou cely pro rukojmí.

	Hádés si povzdychl. „Jak jsem říkal předtím, než jsem byl tak hrubě přerušen, dva z našich šampionů nepřežili První úkol. A tak je třeba zlikvidovat i jejich podpůrné týmy.“

	Opět kývl na pobočníka. „Monsieur Vacherone. Prosím, usmrťte týmy těch dvou, kteří selhali při plnění Prvního úkolu.“

	Na Hádův příkaz jeho pomocník Vacheron znovu stiskl tlačítka na dálkovém ovládání –

	– a do dalších dvou klecí se shora lil vřelý tekutý beton. A znovu se rozléhal křik umírajících, kteří sebou mlátili pod smrtícím proudem.

	Když zahynula i rukojmí držená v dalších dvou zalitých klecích, Hádés se opět obrátil k aréně.

	„Jako vždy v takovém případě,“ řekl, „je pochopitelně se smrtí obou šampionů poražených v Prvním úkolu spojeno oprávnění těch, kteří je zdolali, zaujmout jejich místo. V boji v rámci Her se nebere ohled na žádné společenské rozdíly. I nejnižší minotaurus může porazit šampiona nejvyššího rodu a získat nesmrtelné vítězství. Prosím, označte minotaury.“

	Dvěma minotaurům stojícím v řadě s ostatními šampiony namalovali zlaté pruhy na přílby, kůži i kalhoty, aby je odlišili od ostatních černě oděných minotaurů stojících na stráži kolem arény.

	Jack tomu zhrozeně přihlížel a zdráhal se věřit vlastním očím, ale náhle ho něco napadlo.

	Šestnáct šampionů a šestnáct klecí s rukojmími.

	Kdo jsou tedy moji rukojmí?

	„Proboha…“ vydechl Jack a zvedl pohled vzhůru.

	Jeho poslední vzpomínka zahrnovala příjezd na základnu Pine Gap. Přiletěl tam s Lily, Albym, Nebeským drakem, sokolem a psy.

	A pak je zahlédl a srdce mu sevřel ledový spár.

	Přes mříže jedné z klecí vlaku s rukojmími vysoko nad starověkým stadionem vyhlíželi jeho dvacetiletá dcera Lily a její věrný přítel Alby Calvin. Za nimi stál Jackův dlouholetý pilot zvaný Nebeský drak, jemuž z houštiny křovinatého plnovousu a divoce rozcuchaných vlasů svítily zoufale vytřeštěné oči. Před Lily a Albym vyhlíželi přes železné hrazení klece Jackovi psi, Ash a Roxy, kteří museli stát na zadních nohách.

	„Proboha, to ne,“ zamumlal Jack. „To přece nemůže být pravda. To se nemohlo stát.“

	Hádés pohlédl do očí každému z šampionů rozestavených před ním na ploše arény.

	„Doufám, že jste si už všichni jasně uvědomili, co čeká vaše podpůrné týmy, pokud neuspějete v některém z úkolů těchto Her.“

	Usmál se. „Nyní vás předám do péče našeho hlavního organizátora Her, mého věrného služebníka monsieur Vacherona.“

	Muž s holou hlavou a vystouplýma očima popošel kupředu. Zíral na Jacka a ostatní šampiony způsobem, který bylo sotva možné označit jinak než dravčí.

	Hlasitě a zřetelně se ozval jeho pronikavý hlas: „Dámy a pánové! Vzácní hosté! Dovolte mi předvést vám arénu pro Druhý úkol. Otevřete jámu!“

	 


DRUHÝ ÚKOL

	[image: o_030.jpg] 

	PROFIL ŠAMPIONA

	Jméno: Brigham, Gregory John

	Věk: 32

	Odhad výsledku: 1. místo

	Zastupuje: Zemi

	PROFIL:

	Major Brigham je důstojníkem britské jednotky SAS. Výjimečně zdatný v boji muže proti muži, navíc pochází z bezúhonného rodu.

	Vzdělání získal v Etonu. Vzorně absolvoval Královskou vojenskou akademii. Vynikající služba v Afghánistánu a Iráku.

	Syn a dědic vévody z Orknejí. Zasnouben s dcerou vévody z Avalonu.

	Ve Hrách se mu připisuje šance k umístění na 1. místě.

	VYJÁDŘENÍ JEHO PATRONA:

	„Můj rod je velmi pyšný, že za něj bude bojovat major Brigham. Když v těchto Hrách zvítězí, jeho sláva potrvá věky. Je mým synem ve všem kromě jména. Těším se, že za něho provdám svou dceru.“

	Orlando, vévoda z Avalonu

	král Země

	Po Vacheronových slovech procitl kolosální mechanismus obsluhující arénu.

	S hlubokým duněním se uprostřed rozestoupila dvě křídla obrovských plochých vrat, jež tvořila podlahu arény, a jak zajížděla do stěny obkružující kolbiště, řinul se z nich dolů písek.

	Před Jackem se rozevřela nesmírná kruhová prohlubeň.

	„Pane jo,“ vydechl údivem.

	Nedaleko před ním spadala stěna jámy nejméně do hloubky dvanácti metrů. Stěna se členila ve čtyři koncentrické úrovně, sestupující dolů jako obří schody se stupni vytvarovanými do podoby příkopů. Z vnějších stěn všech čtyř příkopů trčely mohutné roury kruhového průřezu, jejichž průměr se blížil výšce lidské postavy.

	Přesně uprostřed jámy obkroužené stupňovitými příkopy se strmě zvedala kuželovitá kamenná pyramida.

	Na vrchol pyramidy se Jack díval maličko shora, takže se celá skrývala v nitru jámy. Po plášti kamenného kuželu se táhla vzhůru úzká spirálovitá stezička až k vrcholu, na němž trůnil krásný oltář.

	A na oltáři ležel ten nejúžasnější předmět.

	Zářící křišťálová koule.

	Velká jako volejbalový míč a naprosto fascinující. Vycházel z ní tajuplný nazlátlý svit.

	Při pohledu na ni diváci na balkoně vyráželi hlasitá „och“ a „ach“.

	I Jack musel připustit, že koule je opravdu ohromující. V záři umělého osvětlení celá jiskřila, uváděla lidi do vytržení a hypnotizovala je.

	Celou jámu i s pyramidou zastřešovala pevně napjatá drátěná síť.

	Připomínala obří vodorovně utkanou pavučinu. Její nosná vlákna vycházela z osmi kovových ramen a celou síť tvořily stovky drátů silných jako rybářský vlasec.

	Její funkce se sama nabízela: umožňovala Hádovi a jeho hostům pohled do jámy, zatímco soutěžící neměli možnost zdola uniknout. Přímo před Jackem a také před každým dalším ze zbývajících patnácti šampionů se v síti otevíraly malé branky.

	A ještě jedna věc na jámě Jacka zaujala – východ z ní.

	Přímo od křišťálové koule se táhlo pod síťovým krytem kovové rameno jeřábu. Kdyby člověk přelezl po jeřábovém rameni ze středu k okraji jámy, dorazil by do místa, které, jak se zdálo, nabízelo jediný východ ven.

	Vacheron se opět ujal slova, mluvil však spíš k divákům na balkoně než k čekajícím šampionům.

	„Druhý úkol pro naše hrdiny představuje prosté vodní bludiště. Uprostřed je první z devíti Zlatých koulí, zanechaných našimi dávnými předky. Šampion, jemuž se podaří vyjít z vodního labyrintu a vynést ven Zlatou kouli, zvítězí v tomto úkolu a získá obvyklou odměnu.“

	Docela prostá věc, pomyslel si Jack. Až na to, že tam dole neviděl žádnou vodu. A v čem asi spočívá „obvyklá odměna“?

	„Budou si však muset pospíšit,“ dodal Vacheron, „protože poslednímu šampionovi, který zůstane v jámě, bude odměnou smrt.“

	To tedy není dobré, řekl si Jack.

	„Samozřejmě,“ pokračoval Vacheron, „tyto Velké hry by se nemohly obejít bez velkých lovců.“

	Shromáždění hosté začali po jeho slovech vzrušeně mumlat.

	Na stupínek, na němž seděl Hádés, vystoupily dvě vysoké maskované postavy a zůstaly stát každá po jedné jeho straně.

	První byla ustrojená v černém oděvu, druhá v bílém.

	Jejich obřadní přílby připomínaly tu, kterou nosil minotaurus, jehož Jack zabil ve své cele, ale při bližším zkoumání se objevily podstatné rozdíly.

	Především měli oba lovci zřetelně vyšší postavy než minotauři; k čertu, ti chlapi byli možná o patnáct čísel vyšší než sám Jack. Taky nešlo o žádné chlupaté pololidi, nýbrž o muže v pravém slova smyslu.

	A pak jejich přílby. Pozornější pohled odhalil, že se dost liší od přílby mrtvého minotaura.

	Jednalo se nepochybně o produkt nejmodernější techniky, a i když působily děsivě, neměly tvar býčí hlavy. Tyto masky nesly podobu lvů, lvích samců s bohatými hřívami.

	A konečně na rozdíl od menších minotaurů neměli oba maskovaní lovci holé trupy, nýbrž byli chráněni brněním. Šlo o lehké bojové brnění sestavené z hrudního plátu, ramenních chráničů, bojových kalhot a vysokých bot s ocelovou špicí. Pouze svalnaté paže zůstávaly nepokryté.

	Vacheron na oba ukázal. „Seznamte se s nejlepšími lovci pana Háda, Chaosem a Strachem. Zatímco šampioni budou bojovat v bludišti mezi sebou, Chaos a Strach mají za úkol lovit šampiony. Jinak pro boj neplatí žádná zvláštní pravidla, jen starodávná zásada arény: šampion si může ponechat cokoli, co vynese z bitevního pole, ať je to zbraň, poklad, nebo nějaká hrůzná trofej získaná v boji. Všem přeji štěstí. Začněte!“

	Po Vacheronově závěrečném povelu se ozval ohlušující hluk a k nesmírnému Jackovu zmatku se odehrálo několik věcí současně.

	Z rour trčících z vnější stěny nejhořejšího příkopu začala tryskat voda.

	Všech čtrnáct šampionů kolem Jacka skočilo ze svých míst jako plavci na olympiádě a proskočilo otvory v síti do prvního příkopu.

	Jack se zarazil.

	Má nějakou jinou možnost? Zvedl pohled ke kleci s rukojmími, kde stáli Lily, Alby a Nebeský drak a s obavami ho pozorovali. Jestli se teď nepustí do boje, všichni zemřou.

	Seru na to, zaklel v duchu, narazil si na hlavu býčí přílbu a skočil do bludiště.

	***

	PRVNÍ PŘÍKOP

	Jack přistál v šedivém kamenném příkopu, v němž už mu šplouchala voda po kolena.

	Ze všech stran se na něho řítily rozmanité zvuky.

	Klang! Klang! Klang! To se mu přímo nad hlavou uzavíraly branky v drátěném krytu jámy.

	Ohlušoval ho ryk vody valící se z obřích rour, které každou vteřinu chrlily do příkopu tisíce litrů.

	Příkop nebyl příliš široký – možná by se do něho vešli dva lidé vedle sebe – a rychle se plnil. Jeho hloubka však činila přes dva metry, takže vnitřní hrana se zvedala výš, než měl Jack hlavu.

	Nedaleko zahlédl některé z šampionů.

	Žádný z nich nemařil čas.
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	Všichni se drápali vzhůru po vnitřní stěně okrouhlého příkopu ve snaze dostat se na následující, nižší úroveň, než se první příkop zaplaví.

	A tu náhle Jack pochopil celý systém vodní jámy. Když se každý koncentrický příkop zaplní, bude voda kaskádovitě stékat do dalšího a pak ještě dalšího.

	Jakmile však zalije i ten nejnižší příkop, začne opět stoupat, zaplaví celou jámu i pyramidu, dokud nevystoupá až na úroveň síťového zastřešení.

	Pokud člověk nesestoupí dolů přes všechny příkopy a nevyšplhá včas na pyramidu, aby dosáhl na jeřábové rameno vedoucí k východu, tak se utopí ve chvíli, kdy hladina vody stoupne nad síť nahoře.

	Jack si znovu připadal jako kluk, který přijde do školy a zjistí, že se vůbec neučil na zkoušku. Všichni ostatní, jak se zdálo, chápali, co se po nich žádá, jenom on ne.

	Voda už mu sahala k pasu.

	Chvilku zauvažoval, že by počkal, až voda vystoupí ještě výš a vynese ho k okraji příkopu, pak si ale vzpomněl na dva lovce se lvími maskami, kteří už se zřejmě vydali na hon. Nemohl si dovolit žádné otálení.

	A tak se Jack zachoval podobně jako ostatní a jal se škrábat na vnitřní stěnu příkopu –

	– a právě v té chvíli zahlédl, jak z jedné velké roury spolu s řinoucí se vodou šplouchlo do příkopu cosi velkého s ohavně zeleným puntíkovaným tělem.

	Ať už to bylo co chtělo, živočich ihned zmizel pod rozvlněnou hladinou.

	„Tohle nemůže být nic dobrého,“ řekl Jack nahlas.

	Vrhl se ke stěně a škrábal po ní prsty ve snaze najít oporu. Právě ve chvíli, kdy se mu podařilo vytáhnout tělo z vody, se mu něco velkého otřelo o nohu, ale v následující chvíli nemotorně přepadl přes okraj do příkopu pod ním.

	DRUHÝ PŘÍKOP

	Jack tvrdě dopadl na dno příkopu a býčí přílba se mu svezla na stranu. Odhodil ji a rozhlédl se –

	– a v tu chvíli spatřil jednoho ze zlatě pomalovaných minotaurů, jak se na něho řítí s napřaženým nožem.

	Jack pozvedl shodnou zbraň, kterou sebral minotaurovi, jenž ho napadl v cele, aby útok odrazil, ale útočníkův nápor jej srazil na záda.

	Jacka napadlo, že právě v praxi poznal jedno z nevyslovených pravidel Her: šampioni kdykoli mohou zabít kteréhokoli z protivníků, protože odstranění jednoho ze soupeřů jim dává větší šanci na úspěch.

	Zlatě označený minotaurus opět švihl nožem a Jack úder odrazil.

	Tu se s ohlušivým rykem vyvalila voda z rour vyúsťujících v této úrovni a příkop se začal rychle naplňovat.

	Minotaurus neochaboval ve svých útocích, sekal a máchal nožem, a Jack pozpátku ustupoval v zoufalé snaze odvrátit zuřivého protivníka.

	Jak tak couval, vkročil přímo do vodního proudu tryskajícího z jedné roury, uklouzl a padl na dno příkopu.

	Minotaurus, přesvědčený, že se mu naskýtá příležitost k vítězství, se usilovně brodil vodou k Jackovi – v té chvíli se však spolu s vodou vyhrnul z roury znovu onen velký živočich a srazil zlatého minotaura na dno.

	Nešťastníkovi se posunula přílba a rozkřičel se, když se mohutný tvor vrhl přímo proti němu.

	Jack se pozvedl na jednom lokti a viděl, jak ten podivný tvor připomínající rybu – vskutku obrovský, jistě dva a půl metru dlouhý – zaťal zuby do bezmocného minotaura. Tomu odletěla býčí přílba z hlavy a nebožák řval, když se ho ryba snažila rozervat na kusy.

	Potom však zdánlivě bezbranný bojovník začal do ryby bodat nožem a voda se zbarvila prýštící krví.

	Při všem tom šplouchání a zápolení měl Jack lepší příležitost si rybu prohlédnout.

	Ano, šlo o rybu, a jednu z nejodpornějších, jaké svět zná.

	Také mu to napovědělo, ve které části světa se asi nachází.

	Minotaurus zápolil s obřím exemplářem ďáblova sumce s vědeckým označením Bagarius yarrelli. Jack to poznal podle ploché hlavy, dlouhého zelenavého skvrnitého těla, děsivých zubů, ale především podle nechutných „vousů“ – dlouhých vláknitých výrůstků, jež rašily rybě z hlavy jako kočce vousky.

	Tento obří druh sumce žije v jižní Asii na území od vietnamských bažin až po pákistánské říční delty a pochopitelně i v indických řekách.

	Takže jsem někde v jižní Asii…?

	Tato otázka ho ale v té chvíli netížila. Zatímco se minotaurovi bez přílby dařilo postupně sumce zdolávat, začala z prvního příkopu přetékat voda do nižšího, který se náhle začal plnit daleko rychlejším tempem. Minotaurus už si Jacka nevšímal a skočil do třetího příkopu.

	„Ty parchante, ještě jsme neskončili,“ vybafl Jack a vrhl se na vnitřní stěnu příkopu, zahákl se loktem o horní okraj, překulil se na druhou stranu a znovu padal dolů.

	TŘETÍ PŘÍKOP

	Jack dopadl se šplouchnutím na dno třetího příkopu, do kterého už se také valila voda. Minotaurus bez helmy se pachtil vlevo od něho. Žádného dalšího šampiona neměl v dohledu. Domyslel si, že kvůli bitce s minotaurem před ním získali slušný náskok.

	Vstal…, a tu zahlédl jednoho z lovců se lví maskou, toho černého, zvaného Chaos. Kráčel z pravé strany okrouhlého příkopu a už pozvedal kuši připevněnou na chrániči předloktí.

	Kuše vystřelila, a Jack se reflexivně vrhl stranou – šipka hvízdla kolem něho.

	Dopadl do vody, a když zvedal hlavu nad hladinu, aby se nadechl, vyřítil se proti němu další obrovský sumec! Jack se převalil stranou a ryba se prohnala kolem něho.

	Ležel teď na zádech, napůl nadnášený vodou, tváří nahoru a s nohama ve vzduchu.

	Lovec maskovaný jako černý lev se k němu stále blížil a nyní pozvedl druhé předloktí s namontovanou kuší.

	Jack neměl možnost se bránit.

	Lovec vystřelil.

	Řach!

	Šipka z kuše se zabodla do podpatku levé Jackovy boty. Ještě štěstí, že minotaurovi, který se pokusil ho zabít v cele, vzal tyhle přespříliš velké holínky. Měly natolik robustní podpatek, že jej šipka neprostřelila a Jack jako zázrakem vyvázl nezraněný.

	Nevěděl, koho tento výsledek překvapil víc, jestli jeho nebo toho černého bracha se lví přílbou.

	Ale nezdržoval se, aby to zjistil.

	Jakmile začala voda přetékat přes okraj příkopu, poněkud těžkopádně se přes něj překulil i s šipkou trčící z levého podpatku, aby dosáhl čtvrtého, posledního příkopu.

	ČTVRTÝ PŘÍKOP

	Jack opět dopadl do vody, jenže tentokrát už mu sahala až po pás. Vody přibývalo stále rychleji.

	Pohlédl na pyramidu, která se zvedala nad ním, jedinou cestu ke svobodě.

	Ostatní šampioni před ním měli opravdu značný náskok. Šplhali po pyramidě a využívali buď rampu, jež se po vnějšku téměř svislé stěny spirálovitě vinula od základny k povrchu, nebo prohlubní ve stěně, jež sloužily jako chyty pro ruce a stupy pro nohy.

	Mohutný pozdravný hlahol signalizoval, že jeden z šampionů jako první dosáhl vrcholu, popadl křišťálovou kouli a zvedl ji nad hlavu. Vysoký muž s hranatou čelistí porostlou zrzavým strništěm. Na sobě měl neprůstřelnou vestu, lehkou, jakoby hokejovou přílbu a polní boty. Jackovi podle ústroje připomínal muže z jednotek SEAL amerického námořnictva nebo vojáka britské jednotky SAS.

	Zrzavý voják se vrhl k jeřábovému ramenu trčícímu nad vrcholek pyramidy a prolézal jeho konstrukcí k východu z jámy, kde ho uvítal ještě halasnější pokřik diváků.

	Jack zaklel.

	Mě nikdo zdravit nebude. Budu mít štěstí, když z té díry vylezu živý.

	Sáhl po nejbližším chytu ve stěně pyramidy, ve stejném okamžiku však cítil, jak ho něco chňaplo za pravou nohu a strhlo ho to pod vodu.

	Jeho pravou botu svíral v čelistech odporné tlamy jeden z obludných sumců!

	Jack kopal levou nohou a tvrdě bušil do ryby, dokud nezabodl sumci do oka šipku z kuše trčící mu stále z podpatku holínky, což mu připadalo dost odporné.

	Ryba ho však pustila a Jack se s prskáním vynořil na hladinu.

	Tu se nečekaně z posledního příkopu začala řítit ohromná masa vody, až to připomínalo vodopád; dolů se v kaskádách valila voda ze všech tří vrchních příkopů až na dno jámy.

	Jack se v okamžení ocitl ponořený až po krk a jen hlava mu trčela nad rozvlněnou hladinu.

	Jako by ho chtěla pohltit sama voda.

	Znovu se natáhl po prohlubních v plášti pyramidy, a co nejrychleji šplhal vzhůru.

	VÝSTUP NA PYRAMIDU

	Promočený na kůži těžce lapal po dechu a třesoucími se prsty šátral po každém chytu. Šplhal po téměř svislé stěně pyramidy a neustále stoupající voda ho poháněla kupředu.

	Hladina se zvedala rychleji, než stačil lézt. Pomalu mu zalévala tělo – nad kolena, po pás, pak po žebra.

	Jack při šplhání upřel pohled nad sebe, jaký kus mu ještě zbývá k vrcholu, a v té chvíli něco problesklo jeho zorným polem, něco bílého, co skočilo z okraje posledního příkopu až na stěnu pyramidy.

	Bílá postava se lví hlavou.

	Jack zhrozeně sledoval bílého lovce zvaného Strach, jak přistál na pyramidě kousek nad jeho pozicí a chytil za kotník jednoho ze zbývajících šampionů, který šplhal k vrcholku – právě toho zlatě označeného minotaura, který ztratil přílbu, když předtím zápasil se sumcem.

	Potom se Strach zcela záměrně odrazil od pyramidy a zlatého minotaura strhl s sebou!
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	Jak muž v masce bílého lva, tak minotaurus sklouzli po stěně pyramidy a nedaleko Jacka s cáknutím zmizeli pod hladinou.

	Nejdřív se vynořil minotaurus, plácal pažemi do vody a pokoušel se doplavat zpátky k pyramidě.

	Potom však, což mohl Jack pozorovat z bezprostřední blízkosti, Strach minotaura popadl, ponořil ho a přidržoval pod sebou.

	Na kratičký okamžik se voda přelila Jackovi přes hlavu a v tlumeném podvodním zvukovém spektru zaslechl mechanické hvízdání regulátoru potápěčské soupravy.

	A hned věděl, na čem je: přílba tvarovaná do podoby lví hlavy, kterou měl nasazenou Strach, měla uvnitř zabudovaný nějaký dýchací aparát.

	To tedy nebyl rovný boj.

	Strach vybavený dýchacím přístrojem bude moci držet zlatého minotaura pod hladinou, dokud ho neutopí…

	Ještě než si Jack uvědomil dosah tohoto zjištění, rozrazilo hladinu po jeho druhém boku mocné cáknutí a nějaká silná ruka ho znenadání uchopila za pravou botu.

	Objevil se i druhý lovec, černý lev jménem Chaos.

	Děsivou silou trhl Jackem dolů a ten měl sotva čas pořádně se nadechnout, než ho stáhl pod vodu.

	Rázem zmizel pod hladinou.

	V porovnání s rykem nahoře, vydávaným vodou chrlící z rour, panovalo dole pochmurné ticho. Jack spatřil Chaose pod sebou, jak svírá jeho pravou botu a drží ho pod hladinou, přičemž mu přílbová maska dovolovala dýchat.

	Zahlédl vedle sebe zlatě označeného minotaura, stále ještě uchváceného bílým Strachem, zoufale bojujícího o život, ale zakrátko jakoby zvadl a jeho mrtvola se nehybně vznášela v podvodní prázdnotě.

	Jack se pokusil využít k obraně šipky z kuše, která mu stále trčela z levého podpatku, stejně jak to předtím udělal se sumcem. Vykopl směrem k Chaosovu hrdlu, viděl však, že šipka jen z Chaosova krku odrazila silný ochranný límec.

	Kriste pane…

	Chaos stále svíral jeho druhou botu.

	Jack zavrtěl nohou a vší silou kopal sem a tam, až při jednom z kopnutí se mu příliš velká bota nečekaně smekla z nohy!

	Jack se bosou nohou opřel o Chaosovu lví přílbu a odrazil se od ní. Vystřelil k hladině, vynořil se a zalapal po dechu.

	Když se Jack objevil nad hladinou, zjistil, že spolu se stále stoupající vodou se už dostal do tří čtvrtin výšky pyramidy.

	To bylo dobré, a současně špatné.

	Dobré, protože byl blízko vrcholku.

	Špatné, protože hladina vody se zvedala rychleji, než dokázal šplhat vzhůru, a to mu ještě zbývalo prolézt ramenem jeřábu k východu.

	Zaťal zuby. Jako by ho celého ovládlo nekompromisní rozhodnutí.

	Já tady rozhodně neumřu.

	Teď nemůžu přestat. Teď přece nepřestanu.

	Já se z toho musím dostat.

	Jack chňapl po nejbližším chytu vytesaném do kamene a začal šplhat. Lezl, jak rychle jen mohl, a bojoval proti stoupající vodní hladině.

	Než vyšplhá nahoru, voda vystoupí až nad něho.

	Ale stejně lezl dál.

	Všude vířila a šplouchala voda. Těsně kolem proplul obrovský sumec, cítil, že mu jeho bičíkovité vousy přejely po těle.

	Na špičku pyramidy dorazil dlouho poté, co poslední šampion vyšplhal z jámy, přesně ve chvíli, kdy vrchol zaplavila voda. Nyní se celá dvanáctimetrová pyramida, která se ještě nedávno hrdě vypínala uprostřed jámy, ocitla pod hladinou.

	Jack zahlédl jen něco přes metr od sebe konec horizontálního jeřábového ramena, jež se táhlo k více než dvacet metrů vzdálenému východu z jámy. Těsně nad ním se prostíral síťový strop.

	Vrhl se k ramenu jeřábu, zatímco nezadržitelně stoupající hladina zalila ocelovou konstrukci, polkla celý jeřáb a s ním i Jacka.

	Při pohledu z balkonu pro diváky byla nyní celá okrouhlá jáma zaplněná vodou.

	Připomínala dokonale kruhový bazén, jehož hladinu čeřily mírné vlnky. Pod hladinou se proháněly stíny několika obludných sumců.

	Oba Hádovi lovci, černý Chaos a bílý Strach, se směli vynořit vstupními brankami.
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	Hladina zůstávala nehybná.

	Po Jackovi nikde nebylo ani stopy.

	Jeřábové rameno se táhlo k jedinému otvoru vyrubanému v podlaze arény, který byl v té chvíli už také zaplněn vodou. Připomínal zaplavenou šachtu.

	Hádés na tento otvor zvědavě upíral zrak.

	Zamlklí diváci hleděli do stejného místa.

	A s nimi i ostatní šampioni, promočení a těžce lapající po dechu – pozorovali a čekali.

	A z klece pro zajatce vysoko nad arénou všechno sledovali se zatajeným dechem Lily, Alby i Nebeský drak.

	Nic se tam nehnulo.

	Vůbec nic.

	Jack se neobjevoval.

	***

	A náhle ve výstupní šachtě zašplouchala voda a nad hladinu se vynořila Jackova hlava.

	Vyškrábal se ven po břiše, těžce oddychoval, zvracel vodu a lapal po dechu, od hlavy po paty promočený a z džínsů, trička i jediné, příliš velké boty stékala spousta vody.

	Překulil se na záda a lačně nasával vzduch.

	„Pátý bojovníku!“ zavolal na něho Hádés z balkonu. „Jsi poslední, kdo vyšel z jámy.“

	Jack cítil, jak v něm chladne krev. Copak tohle všechno přežil jen proto, aby mu teď odstřelili hlavu?

	Hádés se usmíval.

	„Ale další se z jámy nedostal vůbec, jeden z těch povýšených, zlatě označených minotaurů,“ řekl Hádés. „Takže ty jsi sice vyšel ven poslední, ale neskončil jsi jako poslední při plnění tohoto úkolu. Vysloužil sis právo postoupit dál a pokračovat v Hrách.“

	Usmál se na Jacka, ale zdálo se, že ho velmi potěšilo, jak se Jack vyděsil z možného konce.

	Hádés se obrátil na vysokého muže se zrzavým strništěm na bradě, jenž svíral v rukou křišťálovou kouli.

	„A ty, šampione, uveď své jméno a tým.“

	Šampion si sejmul ochrannou přílbu, pod níž skrýval nakratičko oholené oranžové vlasy. Mluvil vybroušeným britským přízvukem. „Jsem major Gregory Brigham, Vaše Veličenstvo, od speciálních jednotek SAS Jejího Veličenstva. Zastupuji mocnou a slavnou říši Spasitele, království Země.“

	Hádés řekl: „Zvítězil jsi při plnění Druhého úkolu, takže ti náleží tradiční odměna: můžeš získat všechno, co je v mé moci. Stačí, když to určíš.“

	Major Brigham přikývl. Zdálo se, že si je té cti vědom.

	Trhl bradou směrem k šampionovi, který stál vedle něho. Muž s oholenou hlavou na sobě měl polní uniformu amerického armádního rangera.

	Brigham řekl: „Rád bych, abyste zabili tohoto pána, prosím.“

	Jack zůstal úžasem bez sebe.

	Slyšel dobře? Opravdu ten britský voják požádal, aby zabili muže, který stál vedle něho?

	Hádés pokrčil rameny. „Staniž se.“

	Kývl na Vacherona a ten stiskl tlačítko na dálkovém ovládání.

	Blam!

	Američanova hlava explodovala a bezhlavé tělo se zhroutilo na zem.

	Zdálo se, že to vyděsilo jedině Jacka. Všichni ostatní kolem něho hrůznou událost přijali bez poznámek, jako by něco podobného očekávali.

	V následující chvíli se do další sekce vlaku s klecemi vlil těžký proud horkého tekutého kamene a pohřbil všechna rukojmí, jež zřejmě patřila k mrtvému rangerovi.

	Jakmile krutý obřad skončil, Vacheron se obrátil k divákům. „Druhý úkol proběhl a byl splněn. Necháme naše šampiony na chvilku vydechnout, aby si mohli ošetřit zranění a konzultovat se svými podpůrnými týmy, ne však dlouho. Čeká je Třetí úkol.“

	Diváci aplaudovali.

	Jack pocítil únavu a jako by celý zvadl.

	***

	Když Jack o několik minut později vstoupil do vagonu s rukojmími, Lily se mu s hlubokou úlevou vrhla kolem krku.

	Oba psi zuřivě vrtěli oháňkami a skákali na něho. Roxy, černý malý pudl, tedy menší z nich, s neskrývanou radostí poštěkával.

	Jack Lily objal, silně ji k sobě přitiskl a zavřel oči. Už to byla opravdu mladá dvacetiletá žena, štíhlá a krásná, s dlouhými havraními vlasy, snědou pletí a myslí ostrou jako břitva.

	Zatímco ji objímal, podíval se po Albym.

	„Tohle není žádný sen, co?“

	„Sen určitě ne,“ opáčil Alby. „Ale ocitli jsme se v kraji za zrcadlem, na dně králičí nory, a určitě už nejsme v Kansasu.“

	Alby už také nebyl tím klukem z minula. Tentam byl jedenáctiletý malý šprt, obrýlený a nedoslýchavý černoušek. Teď mu bylo jednadvacet, a i když pořád nosil brýle – elegantní a bez obrouček – a nenápadné naslouchátko, dorostl stejné výšky jako Jack.

	Během posledních dvou ročníků střední školy dosahoval výjimečně dobrých výsledků, takže zamířil rovnou na Caltech. Dočkal se skutečně zázračného úspěchu. Na vysoké škole pak doslova rozkvetl a začal hovořit tiše a sebejistě, jak to měl Jack rád.

	Nebeský drak poplácal Jacka po rameni. Velký Novozélanďan s křovinatým plnovousem vrtěl hlavou. „Hádés? Podsvětí? Strašidelné týpky se zvířecími helmami? Co je tohle za místo, Jacku? A jak jsme se tady ocitli?“

	 


DÍVKA JMÉNEM LILY
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	SIMPSONOVA POUŠŤ

	AUSTRÁLIE

	Během let následujících po roce 2008, kdy se jim podařilo zachránit svět, si všichni z Westovy rodiny užívali příjemného života.

	Pro Jacka přišlo období klidu na zapadlé farmě jako na zavolanou; nejenže před nedávnem zjistil, že právě on je pátým z „pěti velkých bojovníků“ zmiňovaných ve starodávném proroctví, ale navíc v obrovitém podzemním chrámu pod Velikonočním ostrovem přežil děsivý boj na život a na smrt proti vlastnímu otci.

	Dlouhé procházky každé ráno, poklidné čtení knihy nebo jízda v Land Cruiseru po nekonečných dálavách pouště ho blahodárně izolovaly od kataklyzmických událostí přicházejících s hrozícím koncem světa. Všechny tyhle kratochvíle měl nesmírně rád.

	Časté tvrzení válečných veteránů je očividně pravdivé: jakmile člověk okusil opravdový boj, který ho rozjařil přívalem adrenalinu, pak se buď úplně odřízne od světa, protože prostě všechny ty pitomosti víc nesnese, anebo se vypraví do další akce.

	Pro Jackovu manželku Zoe to vyšlo víceméně nastejno. Seděli s Jackem u stolu, vychutnávali ranní kávu a pozorovali slunce vycházející nad horizontem rovným jako deska. Ovšem, aby se učinilo zadost pravdě, Zoe možná bažila po dobrodružství ještě víc než Jack – milovala výlety za starými přáteli, aby se podívala, jak pokročili s archeologickými vykopávkami v odlehlých lokacích, nebo jak jim jdou speciální semináře pořádané elitními muzei na celém světě.

	Jejich adoptivní dcera Lily vnímala život zcela jinak: dospěla.

	Během překotných událostí roku 2008 jí bylo jedenáct. A po čem zatouží jedenáctiletá dívka poté, co pomohla zachránit svět? Pochopitelně po štěněti.

	A tak se dohodli na výletu do Adelaide, kde Jack, Zoe a Lily navštívili útulek pro opuštěné psy.

	Lily se na první pohled zamilovala do stydlivé labradorky jménem Ash. Toto mírné zvíře vyřadili ze školy pro slepecké psy, protože se nejevilo dostatečně asertivní, a když se jeho pitomí majitelé náhle rozhodli odstěhovat do zámoří, odložili je v útulku cestou na letiště.

	Hned při první návštěvě se Lily s Ash mazlila, jako by to byl plyšový medvídek. „Tohle je ona,“ prohlásila.

	Tím by to skončilo, kdyby při odchodu z útulku Jack neucítil, že ho něco tahá za nohavici.

	Otočil se. U nohou mu seděl černý pudl, vysoký tak k jeho kolenům, tlapkou mu jemně šťouchal do nohy a upíral na něho prosebný pohled.

	Jedna z žen pracujících v útulku se k nim rozběhla. „Omlouvám se, pane. Ona je hotový artista, pokud jde o útěky.“

	Jack pohlédl na fenku.

	Ta mu oplácela pohled a neuhnula očima ani o fous.

	Žena se ji pokusila chytit, ale pudl před ní nečekaně odskočil, podklouzl jí pod rukama a pelášil do bezpečí. Jack se za ním díval a všiml si, že při každém kroku maličko kulhá.

	Když se zadíval pozorněji, viděl nějakou deformaci na levé přední tlapce – připadala mu podivně zkřivená.

	Žena po několika pokusech konečně černou fenku chytila. „Omluvte mě, jen ji vrátím do její kle…“

	„Moment,“ přerušil ji Jack. „Co se jí stalo s nohou?“

	„Tuhle malá Roxy si spokojeně žila na předměstí, ale jednoho odpoledne se dva pitbulové, které choval soused, podhrabali pod plotem a napadli ji. Strašně ji zřídili, skoro ji přetrhli vejpůl. Zlomili jí nohu, rozervali jí krk. Ale Roxy bojovala a bránila se jim, dokud konečně někdo nepřiběhl.

	Když ji přivezli k nám na kliniku, byla celá zalitá krví. Vypadala, jako by prošla mlýnkem na maso. Mysleli jsme, že ani nepřežije noc, a když ji její majitelé viděli ležet na operačním stole jako kňučící zkrvavenou trosku, tak řekli, že už ji nechtějí. Jejich osmiletá dcera, jak říkali, by nechtěla polámaného psa.

	No, zalátali jsme ji, jak to šlo, a čekali jsme, jestli se z toho vzpamatuje. Do týdne už se nejistě stavěla na nohy. Za tři týdny chtěla, abych jí házela míček, jako by se jí nikdy nic nestalo.“

	Jack se usmál a zacitoval: „Ještě jsem neviděl divokého tvora, aby litoval sám sebe. To řekl D. H. Lawrence. A zrovna to se mi na psech líbí. Ti vůči sobě žádnou lítost necítí.“ Přeskočil pohledem z pokřivené Roxyiny nožky na svou umělou levou paži.

	Jackovi za zády vrhla Lily na Zoe tázavý pohled.

	Zoe pokrčila rameny, jako by říkala: Netuším, kam tím míří.

	Pak se Jack znovu zasmál a navrhl: „Co kdybychom si vzali i Roxy?“

	A tak se život na farmě pozměnil díky dvěma čiperně poskakujícím psům.

	Lily milovala Ash: hrála si s ní, krmila ji, nechala ji spát ve své posteli.

	A pokud jde o Roxy, ta zbožňovala Jacka. Znamenal pro ni celý svět. Na ničem jiném jí nezáleželo. Ať řídil Land Cruiser, nebo si četl v pracovně, neustále se mu držela po boku. Následovala ho všude a často uběhla několik kilometrů, než ho objevila někde na farmě. Nadto byla výjimečně chytrá a velmi ráda se učila nové věci. Jack ji naučil hrát mrtvou, dávat mu pac, a dokonce mu nosit trepky.

	Je třeba připustit, že Jackův sokol Horus utrpěl kvůli psům menší otřes.

	Postarší pták je toleroval přibližně tak, jak mladá slečna toleruje malého bratříčka. Horus často sedával na opěradle Jackovy židle a pečlivě ignoroval Roxy, když malá černá fenka poskakovala kolem a žadonila, aby si s ní hrál.

	Když měl Horus pudla plné zuby, slétl na podlahu, vzal do zobáku fenčin oblíbený růžový tenisový míček a vynesl ho na polici s knihami, kam se Roxy nemohla za žádnou cenu dostat, a nezbývalo jí než jen žalobně štěkat. V těch chvílích se Jack usazený u stolu, kde mu žádné ze zvířat nevidělo do obličeje, pobaveně usmíval.

	***

	Lily a Alby zůstali přáteli, i když dorůstali v teenagery, přesto Jack viděl, že dospívají každý jinak.

	Především se věnovali velmi odlišnému univerzitnímu studiu. Alby nastoupil na Kalifornský technologický institut v Pasadeně nedaleko Los Angeles, nejprominentnější světovou školu v oboru astrofyziky. Odtud vyšly projekty jako Mars Rover nebo Hubbleův teleskop a vyučovali zde nejméně čtyři nositelé Nobelovy ceny za fyziku – to bylo pro Albyho nejdokonalejší působiště, jaké si mohl přát.

	Pro některé jeho spolužáky, experty na matematiku s pramalým zájmem o něco tak obyčejného jako dějiny, znamenalo menší šok, když Alby absolvoval na Státní univerzitě v Coloradu postgraduální studium v oboru starověké historie a mytologie. Jeho spolužáci se k mytologii nejvíc přiblížili hraním počítačové hry World of Warcraft nebo četbou Pána prstenů.

	„Já mám prostě historii rád,“ říkal jim trochu záhadně. „Člověk nikdy neví, kdy se mu i v moderní době mohou hodit staré dějiny.“

	Lily naopak, přestože byla nepochybně nadaná a bystrá, střední škola k univerzitnímu studiu nijak zvlášť nemotivovala.

	Jack si říkal, že to nemusí být vůbec na škodu.

	Poučila se také o tom, jak se chovají děti a normální lidé; jak dokážou být laskaví, a jindy zase protivní. Dožíralo ji, když viděla, že jiná děvčata dokážou být velmi zlá, a nejednou si Jackovi stěžovala: „To jsme zachraňovali svět kvůli lidem, jako jsou tihle?“

	Jack se jen smutně usmíval. „Lidé jsou většinou dobří, děvenko. Každý koneckonců – a to platí pro všechny lidi na světě – musí být pravdivý sám k sobě. Když se podíváme do zrcadla, mělo by se nám líbit, co vidíme.“

	Po skončení střední školy Lily nastoupila rovněž na americkou univerzitu, ovšem ve Stanfordu, kde se věnovala starověkým dějinám a studovala několik starověkých jazyků. Nikomu neprozradila, že patří k 5 000 let starému egyptskému rodu, z něhož pocházeli významní věštci, a že má dar neobyčejné schopnosti – číst super starobylý jazyk, Thovtovo slovo, což jí velice významně pomáhalo při studiu.

	Stanford leží jižně od San Franciska, kam to Alby z Los Angeles neměl daleko, a Jacka potěšilo, že ti dva i nadále udržují kontakt.

	Ovšem Stanford nebyl totéž co Caltech.

	Stanford ležel přímo na okraji Křemíkového údolí, patřil do spolku elitních univerzit Ivy League a překypoval nadanými a bystrými studenty. Studovalo tam také velmi mnoho privilegovaných teenagerů z nejbohatších rodin.

	Lily se spřátelila se studenty, jejichž rodiče patřili mezi multimilionáře, i některými extrémně bohatými spolužáky z nejmajetnějších rodin světa.

	Hodně blízký vztah navázala s příjemným mladíkem, který nedávno oslavil dvacetiny a patřil právě do téhle party. Jmenoval se Dion de Saxe.

	Několikrát si dali schůzku a Lily se do něho zakoukala.

	Při jednom z videorozhovorů Jackovi řekla, že Dion patří k materiálu, z něhož by mohl vzejít její nápadník.

	Kriste pane, pomyslel si Jack. Dost hrozné bylo, že jeho děvčátko chodí na schůzky. Ale mít nápadníka…

	Jak se ukázalo, Dion byl potomkem velmi starého a bohatého francouzského rodu. Jack se s mladíkem setkal, když jednou projížděl přes Stanford. Pohledný, pěkně stavěný, s hranatou čelistí, havraními vlasy a samozřejmou sebedůvěrou člověka, který vyrůstal, aniž by po něčem musel toužit.

	Nervózní Lily je představila. „Dione, tohle je můj táta, Jack West.“

	„Moc rád vás poznávám, Jacku,“ prohlásil Dion familiárně, když si potřásli rukama. „Slyšel jsem toho o vás pekelně moc.“

	Jacku? zarazil se Jack v duchu.

	Všiml se, že po něm Lily střelila polekaným pohledem. Taky si toho všimla.

	Jack si říkal, kampak se asi podělo staré dobré „Jsem moc rád, že vás poznávám, pane. Je to pro mě čest, že se smím scházet s vaší dcerou.“

	Nechal to být.

	Dnešní mládež.

	Když se tak vzalo všechno kolem dokola – nehledě na psy a nápadníky –, život ubíhal docela příjemně.

	A potom nadešel den, kdy mu zavolal generál Eric Abrahamson a pozval ho na základnu Pine Gap.

	***

	„Jacku, tady Eric Abrahamson,“ ozval se z telefonu známý hlas. „Narazili jsme na něco, co si nedovedeme vysvětlit, ale s čím bys nám mohl pomoct.“

	„Kde?“

	„V Pine Gap.“

	„Kdy?“

	„Nejlépe hned.“

	„O co jde?“

	„Našli jsme divnou skvrnu.“

	Dílem náhody tenhle telefonát přišel v průběhu univerzitních prázdnin a Lily i Alby byli zrovna na farmě. A tak je vzal s sebou. Jack také kontaktoval Medvídka Pú a Dlouhého – své věrné průvodce z několika dřívějších akcí. Měli se s ním setkat na základně Pine Gap.

	Zoe s nimi však nejela. Dva dny předtím ji odvolali, a jako z udělání zrovna až k Mariánskému příkopu u filipínského pobřeží. Vyžádali si ji dva dobří přátelé, Lachlan a Julius Adamsonovi, velice chytrá, pihovatá jednovaječná dvojčata, která se rovněž účastnila jejich předešlých výprav.

	Adamsonovi tam pracovali se svým americkým kolegou, věhlasným oceánografem a geofyzikem profesorem Davidem Blackem, odborníkem na hlubokomořský život a hydrotermální vývěry na oceánském dně. Během prací s Blackem v Mariánském příkopu, nejhlubším místě planety, něco objevili.

	Dvojčata poslala Jackovi a Zoe kódovanou zprávu: Je tady něco, co by tu být nemělo: kamenná konstrukce připomínající bránu a na ní text v Thovtově slovu.

	Zoe už se nemohla dočkat, až se zase pustí do něčeho dobrodružného, a odletěla za nimi na výzkum, takže Jack zůstal s dětmi na farmě sám, aniž by se nadál, že krátce nato povolají i jeho.

	A tak, když Zoe pracovala ve vodách západního Pacifiku, odletěl Jack s Lily a Albym do Pine Gap černým tryskáčem Nebeský bojovník, který vyrobili v Rusku a připomínal letoun Concorde. Pilotoval Nebeský drak.

	Po krátkém letu stroj přistál na odlehlé základně kus od Alice Springs, v pustém srdci Austrálie.

	Jack vystoupil z Nebeského bojovníku na přistávací dráhu, jež sloužila pro potřeby základny, ustrojený mírně řečeno ležérně.

	Nad černým asfaltem vzletové dráhy se v pouštním vedru tetelil vzduch.

	Lily, Alby a psi vyskočili z letounu hned po něm. Nebeský drak jako obvykle zabručel, že zůstane u letadla, protože se musí podívat na pár věcí.

	Pak se setkali s generálem Abrahamsonem a jeho nastávajícím náhradníkem generálem Beardem, kteří je zavedli do nitra základny.

	Pine Gap platí za velice utajené místo, tak tajné, že jen málo lidí ví, co se tam ve skutečnosti děje.

	Někteří tvrdili, že jde o odposlouchávací stanoviště. Jiní měli za to, že je základna vybavena špičkovým technickým zařízením pro sledování satelitů. Pak tu byli další, podle kterých se v podzemí základny skrývá obří iridiová anténa, zanořená hluboko do zemského nitra, jež dokáže zachytit i nejslabší otřes; pořízené záznamy pak pomáhají Spojeným státům (jimž základna patří) určit kterékoli místo na světě, kde došlo k testu jaderné zbraně.

	Jack, který právě vstoupil do vysmýčených a klimatizací ochlazených vnitřních prostor základny, dobře věděl, co zde opravdu je.

	Totiž všechno to, co už bylo vyjmenováno, plus ještě jedna věc.

	V Pine Gap působilo středisko pro shromažďování a vyhodnocování dat získaných teleskopickým systémem SKA.

	SKA je zkratkou výrazu Square Kilometre Array, tedy anténa o ploše čtverečního kilometru, ovšem lidé občas poněkud tautologicky používají označení „anténa SKA“. Jde o soustavu radioteleskopů v Africe a Austrálii, které po vzájemném propojení prostřednictvím složitých počítačových algoritmů poskytují nejpodrobnější obrazy hvězd a hvězdokup v dějinách astronomie.

	SKA ve skutečnosti produkovala tak obrovské kvantum informací, že k jejich zpracování bylo třeba postavit množství počítačů, které každý den zpracovaly víc informací, než projde celým internetem za rok.

	Šlo o obří projekt a také maximálně utajovaný. Podle informací předaných světovým médiím neměl být provoz SKA zahájen dřív než v roce 2020, ovšem Jack věděl, že to není pravda. Systém už fungoval.

	Když prošli vstupním atriem základny, zastavil se generál Abrahamson v klimatizované čekárně.

	„Obávám se, že děti a psi budou muset počkat tady. Půjde o tajné informace.“

	Lily s Albym pochopili a usadili se na pohovkách. Roxy jevila méně nadšení pro to, že by měla být odloučena od Jacka. Když její pán vcházel s Abrahamsonem a Beardem do vnitřních dveří, tiše za ním poštěkávala.

	Vstoupili do podzemního sálu plného velkoplošných obrazovek. Prostory připomínaly středisko NASA pro řízení kosmických letů.

	„Nuže,“ spustil Abrahamson, „tohle je SKA. Nejvýkonnější teleskop, jaký byl kdy sestrojen. Jeho stavba stála čtyři miliardy dolarů a dokáže dohlédnout dál do vesmíru, než jsme zatím byli schopni. Isaac Newton by pro takovýhle teleskop vraždil.“

	„A dál?“ pobídl ho Jack.

	„Nahodili jsme jej před měsícem,“ řekl Abrahamson. „A objevilo se tohle.“

	Ukázal na hlavní obrazovku.

	Na ní byl vidět velmi zvláštní obrázek:
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	Jackovi obraz připadal zvláštně krásný. Připomínal nějaký druh galaxie s čtyřmi velkými zakřivenými rameny a uvnitř obrazce s čtyřmi menšími, rovněž zahnutými rameny.

	„Co to je? Nějaká galaxie?“ zeptal se.

	„Ano, je to galaxie, jistě,“ přisvědčil Abrahamson. „Překotně se pohybující galaxie, která vystřelila ze středu vesmíru a teď se řítí neuvěřitelnou rychlostí.“

	„Jak rychle?“

	„Asi dvanáct miliard kilometrů za hodinu.“

	„To není možné. To je desetkrát víc, než je rychlost světla.“

	„Ano, to víme, ale tohle vyplynulo z našich měření,“ řekl Abrahamson. „Zdá se, že galaxie letí na čele nějaké expandující gravitační vlny, která se pohybuje jako vlnka na rybníku, když tam hodíš kámen, a rozpíná se ze středu známého vesmíru. Tahle galaxie navíc disponuje jevem, který se označuje jako ‚negativní hustota‘ a umožňuje jí putovat rychlostí překračující rychlost světla, aniž by se katastroficky rozpínala. Ptal jsem se našich géniů přes fyziku, a ti mi tvrdili, že je to možné. Zřejmě pokud gravitace dokáže zabránit tomu, aby z černé díry unikalo světlo, pak je schopná provést taky opak a vymrštit něco rychleji než světlo.“

	Jack pocítil, jak mu začíná mravenčit v zátylku.

	„Jak je to velké?“ zeptal se.

	„Přibližně čtyřsetkrát větší než Mléčná dráha.“

	„A směr letu?“

	Abrahamson si povzdechl: „Letí přímo na nás.“

	***

	Jack si okamžitě uvědomil důsledky tohoto jevu.

	Galaxie této velikosti řítící se vesmírem onou neuvěřitelnou rychlostí zničí všechno, co se jí postaví do cesty. Až dorazí k naší galaxii, bude to podobné, jako když tahač přejede mraveniště.

	Mléčná dráha se rozprskne. Slunce a všechny planety solárního systému se buď vypaří, nebo v okamžiku rozpráší do vesmíru.

	A ani neuvidíme, že se k nám to nebezpečí blíží.

	Budeme vlastně mrtví dávno předtím, než se bludná galaxie přiblíží k Zemi, říkal si Jack. Je tak obrovská a její gravitační vliv tak nesmírný, že roztrhá Zemi na kusy už ze vzdálenosti mnoha světelných let. Znamená to pro nás okamžitou smrt – v jedné vteřině jsme, v následující nejsme.

	„Kolik máme času?“ zeptal se.

	Ozval se Rudovous. „Při současné rychlosti bludné galaxie na nás začne její ničivé gravitační pole působit přibližně za dva měsíce. Zemi zbývá šedesát dní života.“

	„Jacku,“ řekl Abrahamson, „měli jsme štěstí, že jsme zapojili SKA už teď. Jinak bychom vůbec neviděli, že se něco takového blíží.“

	Jack zíral na galaxii vyobrazenou na monitoru. „A co si myslíte, že s tím můžu já dělat?“

	„To vlastně netuším,“ přiznal Abrahamson. „Vím ale, žes na svých cestách viděl už hodně divné srágory. Doufal jsem, že by se některá z tvých knih o historii nebo nějaký starověký text mohly o téhle věci zmiňovat.“

	Jack se zahleděl na obrazec na monitoru. „Připomíná to tetragammadion…“

	„Tetra co?“ zeptal se Rudovous.

	„Tetragammadion. Symbol, kterému dnes říkáme svastika, i když tenhle je stranově obrácený,“ vysvětloval Jack.

	Vzal ze stolu tužku a na kus papíru rychle kreslil. „Obyčejně se vyznačuje takto, se čtyřmi zakřivenými nebo zalomenými vnějšími rameny, čtyřmi vnitřními rameny a několika body v ploše obrazce.“
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	„Svastika?“ vyprskl Abrahamson znechuceně.

	Jack pokrčil rameny. „Dávno před tím, než si Hitler s nacisty svastiku přisvojili a udělali z ní symbol zla, byla známa jako velmi pozitivní náboženský symbol, který měl přinášet štěstí a odvracet zlo. Například v Indii je posvátná jak pro buddhisty, tak pro hinduisty. Ale jsou i starší příklady. Na Ukrajině se našly obrazy svastiky z doby deset tisíc let před naším letopočtem. Je zvláštní, že nikdo nikdy nepřišel na to, proč právě tento symbol byl v pradávných kulturách tak populární. Možná je to obraz téhle galaxie.“

	Rudovous zavrtěl hlavou. „Jak by mohly starověké civilizace znát galaxii z opačné strany vesmíru? Když jsme ji doteď neviděli ani my?“

	Jack odpověděl: „Takové věci už se staly. Primitivní kmen Dogonů ze západní Afriky věděl, že hvězda Sirius má dvě doprovodné hvězdy, dávno předtím, než to potvrdily moderní teleskopy.“

	„A jak si to vysvětlujete?“

	„Nevím,“ připustil Jack. „Neví to nikdo. Návštěvníci z vesmíru? Cestovatelé časem, kteří jim poskytli pokročilé vědomosti? Svět je plný věcí, kterým nerozumíme. Já sám jsem jich viděl dost na to, abych nic předem nevylučoval.“

	Jack se otočil k Abrahamsonovi.

	„Nic lepšího vám k tomu nemůžu říct, pane. Možná bych mohl pohledat něco o tetragammadionu ve svých knihách a starých textech, ale obávám se…“

	V té chvíli to Jack ucítil.

	Podivný pach.

	Zamračil se. Náhle jako by se ho začala zmocňovat závrať.

	Otočil se…

	… a upřel zrak k nejbližšímu vyústění klimatizace.

	Linul se z ní nějaký plyn, jehož působením se vlnil vzduch.

	„Něco je v klimatizaci,“ řekl a v té chvíli na nedalekém monitoru bezpečnostního okruhu zahlédl muže v maskách a s útočnými puškami v rukou, kteří vtrhli do recepce základny.

	„Musíme… si… pospíšit…“ pletl se mu jazyk.

	Jack se znovu obrátil k Abrahamsonovi a ke své hrůze spatřil Rudovouse, jak vytáhl pistoli a střelil Abrahamsona do zátylku.

	Pak si Rudovous klidně nasadil plynovou masku.

	Jack klopýtal pryč.

	Myšlenky se mu mátly a nohy měl jako z olova. Ať už ten plyn obsahoval cokoli, zpomaloval ho, vyčerpával a otupoval.

	Musím se dostat…

	… k Lily a Albymu…

	Dojemně se ploužil od Rudovouse. Ten ho zcela klidně následoval a pistoli držel lhostejně v ruce.

	„Žádný strach, Jacku,“ ozval se Rudovous. „Já tě nezabiju. Potřebuju tě. Potřebuje tě můj královský rod.“

	Jackovi slzely oči, svíralo se mu hrdlo a ztrácel rovnováhu, ještě než konečně vyklopýtal ze dveří řídícího střediska. Odvrávoral několik kroků po chodbě, uvědomil si však, že se k Lily a Albymu nedokáže dostat.

	Potřeboval něco udělat.

	Rozhlédl se kolem a už věděl: kuchyň. Vypadalo to na běžnou kancelářskou kuchyňku s mikrovlnnou troubou na polici a chladničkou u dveří.

	Jack téměř padl do kuchyňky a překotil chladničku, takže alespoň na chvíli zablokovala dveře.

	O třicet vteřin později generál Conor Beard chladničku odsunul a s namířenou pistolí vešel do kuchyňky.

	Rudovous se usmíval. „Nic se neboj, Jacku. Vybrali tě k velice čestnému úkolu. Kdo ví, možná dokážeš udělat něco s tou blížící se galaxií.“

	Poslední věcí, kterou Jack viděl, byla rozmazaná a neurčitá Rudovousova tvář krytá plynovou maskou.

	Probudil se o dva dny později v tmavé kamenné cele zrovna včas, aby viděl, jak na něho útočí minotaurus s nožem v ruce.

	***

	Dvě hodiny poté, co byla základna Pine Gap zamořena plynem, na ni dorazili dva muži v soukromém tryskáči s výsostnými znaky Spojených arabských emirátů.

	Ti dva nemohli být rozdílnější.

	Jeden vysoký, kostnatý, druhý malý a kulaťoučký. Vysoký měl obličej čistě oholený, jeho tlustý společník nosil mohutný plnovous, který si stahoval mosazným kroužkem posázeným drahými kameny. Vyšší z nich platil za pohledného muže, zatímco malý rozhodně nikoli, dokonce nosil přes chybějící levé oko klapku jako nějaký pirát.

	První se jmenoval Benjamin Cohen a v hodnosti kapitána sloužil v izraelském Mossadu, zatímco major Záhir al Ansar al Abbás byl druhým synem emíra Spojených arabských emirátů.

	Bez ohledu na vzájemnou rozdílnost zachovávali pevné přátelství, k němuž je přivedla jedna společná akce a láska k malé holčičce a jejímu otci.

	Přátelé je znali pod jmény, které jim před mnoha lety přiřkla Lily: Dlouhý a Medvídek Pú.

	Kvůli mizernému počasí nad Indickým oceánem se zdrželi a přiletěli až dvě hodiny po dohodnutém čase schůzky. Zůstali stát u paty schůdků vyklopených z privátního letounu.

	„Něco se podělalo,“ pravil Medvídek Pú a zbývajícím okem pátral po základně. „Kdepak je Nebeský bojovník?“

	Jackovo letadlo nebylo nikde v dohledu.

	„A kde jsou strážní?“ přidal se Dlouhý. „Tahle základna má devátý stupeň ochrany. Měla by se po ní potulovat spousta chlapů s automaty v rukou, a není tu ani noha.“

	Oba vytáhli zbraně.

	Potom velmi opatrně vkročili dovnitř.

	V hlavní budově narazili na stopy zuřivé přestřelky.

	Stěny byly proděravěné spoustou otvorů po kulkách, všude kolem nacházeli krvavé stopy. Za recepčním pultem leželo na hromadě pět mrtvých strážných s prostřelenými hlavami.

	„Jack…,“ vydechl Medvídek Pú, rozběhl se a pátral po všech místnostech.

	Na celé základně nenašli nikoho naživu.

	V řídícím centru objevili mrtvolu generála Erika Abrahamsona ležící na podlaze obličejem vzhůru a s otevřenýma očima. Prohledali i zbytek budovy.

	Po Jackovi, Lily, Albym a Nebeském drakovi ani stopy.

	Medvídek Pú a Dlouhý se po sobě podívali.

	„Proč všechny zabili, ale Jacka s jeho lidmi odvedli?“ prohodil Dlouhý.

	Medvídek Pú prohlížel zšeřelé a krví zbrocené místnosti opuštěné základny.

	„Jack West junior jen málokdy odcházel ze svého tajného domova,“ řekl. „Možná jim šlo právě o to, aby se zmocnili Jacka. Dostali hlášku, že sem přiletí, a nastražili na něj past. Všichni ostatní jsou jen vedlejší oběti.“

	Dlouhý začichal… A zamračil se.

	„Smrdí to jako chloroxipham.“

	„Co to je?“

	„Rychle působící nervový plyn,“ odpověděl Dlouhý. „Není smrtelný. Museli ho napumpovat do klimatizačního rozvodu.“

	„Kdo ten krám používá?“ zeptal se Medvídek Pú.

	„Většinou západní protiteroristická komanda,“ řekl Dlouhý. „Ví se, že britské jednotky SAS ho nasazují při obléhacích operacích. Teroristi obsadí ambasádu nebo divadlo, načež oni napumpují ten krám do rozvodů ventilace a omámí tím všechny, co jsou uvnitř, takže rukojmím se nic nestane.“

	Medvídek Pú vykročil chodbou. „Doufejme, že Jack zůstal při vědomí dost dlouho, aby nám nechal zprávu.“

	Zašel do kuchyňky a přistoupil rovnou k chladničce překocené na bok.

	Měli s Jackem smluvený postup pro případ nouze.

	Když se kterýkoli z Jackových týmů dostal do potíží, měl najít kuchyň – protože ta je k nalezení skoro všude – a zanechat zprávu v předmětu, který se také najde prakticky v každé kuchyni: kartonu nebo láhvi s mlékem.

	Medvídek Pú vytáhl z převrácené ledničky mléko v krabici a vytřepal obsah do výlevky.

	Z kartonu se vylilo mléko…

	… a vypadlo ještě něco.

	Čajová lžička.

	Vyklouzla z kartonu a zacinkala na dně dřezu.

	„Dobrá práce, Jacku!“ pravil Medvídek Pú, chňapl po lžičce a prohlížel ji.

	Černým značkovačem bylo na lžičce něco nakresleno:
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	„Co je to za symbol?“ podivil se Medvídek Pú.

	„Nemám potuchy,“ odvětil Dlouhý. „A ještě je tady ‚MM‘. Myslíš, že tím Jack myslel…“

	„No jo, chlape, určitě.“

	Dlouhý pohlédl na Medvídka Pú. „Musel padnout do pořádných sraček. MM. Mabel Merriweatherová. Nejstrašnější ženská, co znám, která se kdysi jmenovala Mabel Westová. Jack chce, abychom našli jeho matku.“

	Medvídek Pú i Dlouhý spěchali ke svému letadlu.

	Rozhodně nestáli o to, aby se tu motali ještě v době, kdy sem dorazí úřady. To by znamenalo hodiny, možná dny všemožného vysvětlování. Jestli mají Jackovi nějak pomoci, musí odsud okamžitě vypadnout.

	Dlouhý po cestě vytáhl mobilní telefon. „Radši zavolám Zoe,“ řekl. „Je někde v Pacifiku a zkoumá tam s dvojčaty nějaký objev.“

	Hovor se okamžitě přepojil do hlasové schránky.

	„Krucinál,“ zavrčel Dlouhý. „Má vypnutý mobil nebo je mimo dosah.“

	„Třeba si zrovna teď užívá svých dvacet tisíc mil pod mořem,“ poznamenal Pú.

	Ve chvíli, kdy přebíhali startovací dráhu, Pú kousek od nich v poušti něco zahlédl: tři divoké psy, jimž se v Austrálii říká dingo.

	Psi se pohybovali opatrně, jako lovící smečka, a obkličovali něco na zemi.

	Medvídek Pú se zastavil, přikročil blíž a pokoušel se zjistit, jakou kořist našli.

	A pak to zahlédl. Malý obláček prachu, k němuž se psi pomalu blížili.

	Nějaké zvíře. Pták.

	Pták, který nemůže létat.

	Chabě máchl jedním křídlem a zvedl další obláček prachu.

	Medvídek Pú šel blíž…, a když ptáka poznal, rozběhl se k němu a křikem odháněl psy.

	Klekl si vedle ptáka.

	Byl to Horus, Jackův sokol.

	Zraněný pták ležel na boku v zasychající krvavé louži a chabě pískal. Pú viděl, že má na levém křídle střelné poranění.

	„Jen klid, klid,“ hovořil k ptákovi a vzal ho do náručí. „Už budeš v pořádku.“

	Odnesl poraněného sokola k letadlu, nastoupil do něho, a když zavíral dvířka, Dlouhý už přidával plyn.

	Soukromý tryskáč se vznesl k obloze a nechal za sebou krvavé místo činu, známé jako tajná základna Pine Gap.

	 


TAJNÉ DĚJINY I
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	PROFIL ŠAMPIONA

	Jméno: Depon, Tenzin

	Věk: 22

	Odhad výsledku: 3. místo

	Zastupuje: Oblohu

	PROFIL:

	Tibetský princ Tenzin Depon z království Oblohy vstoupil do posvátného řádu ve věku osmi let a vzdal se nástupnického práva, aby se mohl stát mnišským bojovníkem.

	Po celých posledních čtrnáct let byl cvičen výlučně k těmto Hrám.

	Ve Hrách se mu připisuje šance k umístění na 3. místě z 16.

	VYJÁDŘENÍ JEHO PATRONA:

	„Toto je Tenzinova doba.“

	Kenzo Depon, král Oblohy

	Na balkoně, z něhož se nabízel nerušený výhled na arénu zaplavenou při Druhém úkolu, bohatí diváci klábosili, usrkávali šampaňské a uzobávali drobné občerstvení.

	Ozývaly se útržky jejich hovorů:

	„… Slyšela jsem, že se za něho chce provdat, aby se vetřela do Rothschildovy rodové linie…“

	„… Já se bavím tím, jak si každý, kdo nastoupí do Bílého domu, hloupě namlouvá, že má nějakou moc…“

	„… a pak řekl: ‚No jo, oni sedí na nových penězích.‘ Skoro jsem se rozesmál. Jeho rodina se dostala k velkému majetku až v roce 1790. Podle mě i on sedí na nových penězích!“

	Několik mužů se bavilo o šampionech.

	„… Ten pátý bojovník mele z posledního. Sotva prošel přes první dva úkoly, a ty jsou zdaleka nejlehčí…“

	„… Já jsem vsadil na Brighama, to je ten chlap ze SAS. Iolantha mi povídala, že se na Hry připravoval rok a trénoval na replikách předešlých labyrintů a arén.“

	„… Co ten člověk z americké námořní pěchoty? Ten, co zlikvidoval Majestic-12?“

	„… Všem nám udělal dobrou službu, jen co je pravda. Vedení skupiny Majestic-12 se vymklo kontrole. Ti pitomci zapomněli, komu slouží.“

	„…Všímejte si těch dvou mnišských bojovníků z Tibetu, zvlášť toho, co se jmenuje Tenzin. Tady v oficiálním programu se píše, že se na Hry připravoval od svých osmi let.“

	V kleci, v níž byl uvězněný jeho tým, se Jack posadil a opřel se zády o železnou stěnu. Když se maličko uklidnil, začal si připamatovávat další podrobnosti dění, které předcházelo jeho únosu z Pine Gap. Pověděl ostatním o přilétající galaxii ve tvaru stranově obráceného tetragammadionu, která se řítí k Zemi.

	„No tak, ve kterém koutě světa jsme se vlastně ocitli?“ zeptala se Lily.

	„Podle těch sumců někde v Asii, ale jistě to nevím,“ odpověděl Jack. Roxy se mu otírala o nohu, tak ji pohladil.

	„Hádés?“ ozval se Alby. „Podsvětí? Co má tohle všechno znamenat a proč jsme tady?“

	„Tohle,“ ozval se zvenčí ženský hlas, „jsou Velké hry Hydry a vy jste tady proto, abyste bojovali za můj královský rod.“

	Jack se otočil k ženě, která promluvila, ale dobře ji poznal i po hlase.

	Před jejich klec přistoupila krásná dáma s pletí jemnou jako porcelán, smaragdově zelenýma očima a úžasnou hřívou kaštanově hnědých vlasů.

	Stála tam s rukama za zády a dokonalou postavu jí halila stříbrná róba, jež odhalovala štíhlé nohy a zdůrazňovala útlý pas. Tato žena se během několika předešlých setkání pokoušela Jacka zabít, svést, a dokonce se mu snažila pomáhat.

	Iolantha Compton-Jonesová, oficiální Opatrovnice královských záznamů starobylé linie evropských králů známé jako Deus Rex.

	***

	Vedle ní stál holohlavý pidimužík v brýlích a s nevelkým kufříkem v ruce.

	Iolantha pokynula nedaleko stojícímu hlídkujícímu minotaurovi. „Toto je lékař naší královské rodiny. Pusť ho dovnitř.“

	Minotaurus otevřel mřížová vrátka Jackovy cely a nechal obrýleného mužíka vejít dovnitř.

	„Dóbrý den,“ řekl ten člověk a v hlase mu zazněl výrazný britský akcent. „Jmenuji se Barnard. Doktor Harold Barnard. Teď pěkně držte, milý hochu, a já se kouknu na ty škrábance.“

	Otevřel kufřík, obsahující všehochuť lékařského vybavení: obvazy, pilulky, ampulky, injekční stříkačky, ba dokonce i malý přenosný defibrilátor.

	Iolantha zůstala stát před klecí.

	„No tohle, Jacku,“ řekla, „co že ses ani neobtěžoval k téhle příležitosti pořádně obléknout?“

	Barnard mu ošetřoval rány a Jack ve svém promočeném tričku s Homerem Simpsonem koukal na skvělou Iolanthinu stříbrnou róbu.

	„Vypadni, Iolantho,“ řekl.

	Iolantha se obrátila k Lily. „Ach, Lily, moc ráda tě zase vidím. Nepochybuji, že tenhle zážitek bude patřit k těm nejpodnětnějším.“

	„Vy jste fakt pěkná mrcha, lady,“ opáčila Lily.

	Iolantha se upjatě usmála. „Velmi okouzlující. Tu máš, Jacku, přinesla jsem ti dárek.“

	Ukázala ruku dosud drženou za zády a v ní třímala otlučenou hasičskou přílbu. Na jejím odznaku stálo FDNY PRECINCT 17, takže kdysi zřejmě náležela příslušníkovi newyorského hasičského sboru.

	Prostrčila ji mřížemi do klece. „Byla ve tvém letadle. Přece nenecháme Jacka Westa bojovat bez jeho slavné přílby, no ne?“

	Jack si helmu vzal. „Kde to jsme a jak jsme se sem dostali, Iolantho?“

	„Poslyš, Jacku, nedovedeš si představit, jak mě zklamalo, když jsem se doslechla, že ses oženil s tím pěkným irským děvčetem, no… jak se jenom jmenuje. Když se rozneslo, že pátý největší bojovník už není k mání, zlomilo to po celém světě spoustu dívčích srdcí.“

	„Kde jsme a jak jsme se sem dostali?“

	„Jsme v Indii, Jacku,“ odpověděla náhle zvážnělá Iolantha. „Kde přesně v Indii, nu, to ti nesmím prozradit, ale je to odlehlé místo v jedné z mnohých indických pouštních oblastí. Tohle,“ máchla rukou, „je původní starověké město Hydry: Starý Hyderabad.“

	„A jak jsme se sem dostali?“

	„Ach, no, nechala jsem tě unést,“ odpověděla Iolantha stručně. „Ze základny Pine Gap. Tebe je velmi obtížné najít, Jacku Weste. Ale měla jsem svého člověka – generála Bearda – přímo na základně, a ten mi dal zprávu, že jsi vylezl ze své dokonalé izolace a odletěl tam na nějakou schůzku.“

	„Proč jsem tady?“

	„Myslela bych, že už ti to teď mohlo dojít. Jak jsem říkala, přivezli jsme tě sem, abys soutěžil za můj královský rod ve Velkých hrách Hydry.“

	Odmlčela se a upřela na Jacka pozorný pohled.

	„Tys o Hrách nikdy neslyšel?“ zeptala se.

	„Ne.“

	„Nikdy?“

	„Ani jednou.“

	„No tohle. Říkala jsem si, že bys o nich ze svého dobrodružného života mohl něco vědět. No tak to radši vezmu od začátku.“

	Iolantha začala vysvětlovat. „Nevzpomínáš si, že bys při svých cestách po starověkých místech někdy zahlédl rytinu čtyř králů usazených vedle sebe na čtyřech trůnech?“

	Jack se zamyslel. Po chviličce se mu vybavila představa rytiny na stěně starověkého podzemního komplexu, na níž bylo vyobrazeno pět bojovníků, stojících za čtyřmi sedícími králi, ohromující obraz, na který narazil v rámci rozsáhlého dobrodružství.

	„Ano,“ přisvědčil, „v Číně. V systému pastí pod Čarodějnou horou, který vymyslel Lao-c’ k ochraně Kamene mudrců. Čtyři králové sedící na trůnech a za nimi pět bojovníků.“

	„Správně,“ přisvědčila Iolantha. „Ti čtyři králové představují čtyři věčná království, nebo taky legendární království, jak se někdy říká. Jde o čtyři stínové rody, které vládnou světu: království Země, Moře, Oblohy a Podsvětí.“

	„Světu že vládnou čtyři stínová království?“ ozval se Alby pochybovačně.

	„Je to tak,“ řekla Iolantha. „Během zaznamenaných dějin vzkvétaly a rozpadaly se říše, rodily se a vymíraly národy, docházelo k válkám, hroutily se vlády různého druhu. Během toho všeho a po celou dobu z pozadí vládla čtyři věčná království. Podle starodávné konvence můj královský rod, který znáte pod označením ‚Deus Rex‘, vládne říši známé jako Země.“

	To byla pro Jacka novinka.

	Pokud dříve na pojem „Deus Rex“ narazil, bylo to ve smyslu evropských takzvaných ‚božských králů‘, tedy vybrané skupinky královských rodů – britského, dánského, španělského a ruského –, jejichž původ se dal vystopovat až do starověku. Jack měl tu pochybnou čest zabít vůdce Deus Rex, Rusa přezdívaného Masožravec, při klíčovém střetnutí v podzemí Velikonočního ostrova.

	„Kdo stojí v čele Deus Rex teď, když je Masožravec mrtvý?“ zeptal se. „Anglická královna?“

	„Ta? Kdepak, proboha. Naším novým vladařem je vévoda z Avalonu,“ vysvětlila mu Iolantha. „Královna Alžběta stojí v pořadí následníků hodně hluboko, avšak jeden z jejích synů je tady, aby přihlížel Hrám. Království Země panuje velkým kontinentálním oblastem, které historicky ovládaly evropské mocnosti: patří tam Evropa, Británie, Rusko, Afrika a Austrálie.“

	„Moment,“ přerušil ji Jack. „Říkáš, že ta království vládnou světu společně? Když jsem se pachtil za starověkými divy světa, tvoje rodina bojovala proti Americe, proti tamním svobodným zednářům.“

	„Když říkám, že vládneme společně, může to být trochu nadsazené,“ připustila Iolantha. „Mezi čtyřmi královstvími i v nich samých pořád probíhají drobné nesváry, zrovna jak se stalo tehdy. Takhle to bylo vždycky.“

	Iolantha si roztržitě zasunula uvolněný pramen vlasů za ucho.

	„Ten incident vznikl kvůli roztržce mezi mým královským dvorem a královstvím Moře, které má teď sídlo v Americe a nechá si radit od svobodných zednářů. Královské dvory vždycky baží po tom, aby dominovaly, a občas se srazí hlavami. Můj královský rod, jemuž už přes tisíc let zdatně radí historikové katolické církve a muži z takových institucí, jako je třeba Královská společnost, panoval velmi dlouhou dobu.“

	„Království Moře je v Americe?“ zeptal se Jack.

	„Technicky je to vlastně království Atlantského, Indického a Tichého oceánu, což zahrnuje i obě Ameriky, ale v současnosti skutečně sedí na jeho trůně Američan,“ řekla Iolantha. „Království Oblohy sídlí v horách Tibetu a slavné království Podsvětí je zde, v Indii.“

	„V Tibetu že je starověké království?“ podivil se Alby.

	„A z jakého jiného důvodu by moderní Čína tolik dychtila Tibet získat? Před tisíci lety naopak královský dvůr usazený v Tibetu vládl zaostalé Číně. Během staletí se všechno mění a někdy se z poddaných stanou panovníci.“

	Jack zavrtěl hlavou. „Dobrá, a ty ještě ke všemu tvrdíš, že skutečně existují taková místa jako peklo?“

	Iolantha si povzdechla. „Jacku, přece už jsi viděl hodně neobyčejných věcí, a tak bych předpokládala, že ti tohle nebude dělat potíže. A prosím tě, neříkej ‚peklo‘. To s sebou nese všemožné amorální vedlejší významy. Nazývej to Podsvětím. V původních mýtech představovalo Podsvětí místo, kam zamířil člověk po smrti – to proto, že podsvětí začínalo jako katakomby k pohřbívání mrtvých. Tam přinášeli zemřelé. Až později, zásluhou některých otravných kněží, získalo podsvětí všechny ty pekelné ohně, věčné zatracení a podobné věci.

	Kdepak,“ pokračovala, „většina těch nejodolnějších mýtů, jaké lidstvo zná, skutečně existovala. Staří bohové, staré legendy. Jistě, během tisíciletí si je lidé mohli vyšperkovat a uzpůsobit, ale to všechno se stalo. A proto obstáli ve zkoušce časem.

	Vezměte si Dia, slavného krále bohů a vládce Olympu,“ řekla Iolantha. „Byl ve své době králem Země, velice charismatický panovník. Dominoval třem spřáteleným králům, kteří v té době pocházeli z jednoho rodu. Diův bratr Hádés vládl Podsvětí a jeho království se nalézalo v Indii, zatímco jeho další bratr…“

	„… Poseidón,“ ozval se Jack.

	„… vládl mořím. Neúspěšné povstání Titánů bylo ve skutečnosti vzpourou proti čtyřem královstvím. Staré hlavní město království Moře a jeho slavné zničení ve starověku se stalo samo o sobě mytickým příběhem o zániku Atlantidy.

	Už jména předešlých třech vítězů těchto Her – Osirise, Gilgameše a Hérakla – se zapsala do dějin, i když původní důvod jejich slávy došel zapomenutí. Dnes se na ně díváme jako na fiktivní bohy či hrdiny, ale oni ve skutečnosti opravdu žili a vykonali veliké činy.

	Velmi mnoho věcí z našeho světa má původ ve čtyřech královstvích: Hvězdné komory, debutantské plesy, pojem noblesse oblige, dokonce i olympijské hry začínaly v Řecku jako nápodoba těchto Her.“

	„Počkat,“ zarazil se Jack. „Ta Hvězdná komora. Když Hádés předtím mluvil, tak říkal něco o otevření Hvězdné komory, kvůli kterému se konají tyhle Hry. Co to všechno znamená?“

	Iolantha se usmála. „Tohle se mi na tobě vždycky líbilo, Jacku. Dáváš pozor. A jdeš přímo k jádru věci. V grandiózním schématu všeho dění jsou Velké hry neuvěřitelně důležité. Jsou totiž doslova šancí lidstva prokázat svou cenu a tak pokračovat v existenci.“

	***

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Jack.

	„Během úvodního proslovu,“ pokračovala Iolantha, „se Hádés skutečně zmínil o otvírání Hvězdné komory. Toto království, tohle mohutné horské útočiště, je velice záhadným místem. Vybudovala je velmi starobylá civilizace, která žila na této planetě dávno před příchodem lidí, stejná civilizace, jaká sestrojila Velký stroj, který jsi spustil, Jacku.

	To, co my vidíme jako ohromující černou horu, je ve skutečnosti něčím daleko významnějším. Ten horský štít je jakýmsi podivným, nevysvětlitelným způsobem živý. Naši vědci jej analyzovali. Překypuje nějakým zvláštním druhem energie a obsahuje v sobě spoustu nepochopitelných mechanismů – například ten, který otevírá Hvězdnou komoru. Všechny zdejší mechanismy pracují podle vlastních hvězdných kalendářů.

	Hvězdná komora je astronomický chrám na vrcholu hory. Přesně před čtyřiceti dny, naprosto o své vlastní vůli, se tento chrám otevřel. Podle prastarých textů k tomu dochází tehdy, když galaxie známá jako Hydra přilétá přímo směrem k Mléčné dráze a Zemi, k čemuž dochází jednou za několik tisíc let. Ty sám jsi tu galaxii viděl, Jacku. V Pine Gap. Poprvé v dějinách mohl člověk díky systému SKA spatřit Hydru.“

	Jack poznamenal: „Obrazy získané prostřednictvím SKA jsou přísně tajné.“

	„Copak mě vůbec neposloucháš?“ pokárala ho Iolantha. „Našim čtyřem královstvím patří všechny hlavní vlády na Zemi. Naši lidé vymysleli radioteleskop SKA. Výsledky pozorování jsme viděli dřív než všichni možní prezidenti. Měl bys chápat jako čest, žes mohl na vlastní oči spatřit galaxii Hydry, Jacku. Isaac Newton vypočítal její existenci, ale nikdy ji nemohl pozorovat, což ho pořádně žralo. Jednou napsal, že optika jeho doby prostě není dost dobrá.

	Ale jeho matematika byla přesná. Hydra je tam venku a přilétá. Jak se řítí prostorem směrem k nám, čistí cestu něčemu daleko významnějšímu, signálu, který ze samotného středu vesmíru vyšle tatáž civilizace, která vybudovala tuhle horu. Oni nás hledají, Jacku, a ptají se, jestli jsme ještě pořád tady a stojíme za to, abychom existovali i dál.

	Buď jak buď, tyto Hry jsou pradávným obřadem na počest příchodu Hydry. V sérii úkolů musí šampioni získat devět koulí z velmi vzácného zlatého křemene. Tyto zlaté koule je třeba při dvou samostatných ceremoniálech vložit na jejich místa ve dvou chrámech na vrcholu této hory.

	První obřad zahrnuje uložení pěti koulí do Hvězdné komory, kterou nazýváme ‚dolní chrám‘. Teprve až jsou tam uloženy, otevře se druhý, ‚horní‘ chrám. Do něho je třeba během Nejvyššího obřadu uložit poslední čtyři koule.

	Celá tahle hora, Jacku, je v zásadě jediná pradávná anténa. Sahá hluboko do nitra Země a zvedá se k obloze. Jakmile je všech devět koulí usazeno na jejich místa, spustí se tím činnost antény, která vyšle signál galaxii Hydry a podá jí informaci, že Země je stále obydlená lidmi dostatečně pokročilými, kteří si zaslouží dál existovat. Pak se dráha letu Hydry změní a Země bude dál žít.

	Noblesse oblige, Jacku, to je povinnost urozených – pečovat o prosté lidi. Proto existují královské rody, aby uchovávaly pozemské starověké tradice a udržely všechny na planetě naživu. Jak už jsem zmínila, Velké hry se konaly už třikrát, ale tentokrát je to jiné. Už dávno bylo předpovězeno, že čtvrté Hry mohou odvrátit obrovskou a strašlivou katastrofu. V sázce je tentokrát velmi mnoho, víc než jen osud Země.“

	Iolantha na něho upřela tvrdý pohled. „Teď si však pamatuj hlavně to, že slovo Pána Háda je zákonem. A nepleť se, na jeho ramenou spočívá těžké břemeno. Spolu s korunou převzal i posvátnou povinnost pořádat tyto Hry, aniž by projevil bázeň nebo někomu nadržoval. Pokud se šampioni nezmocní všech koulí, horní chrám nevyšle zpětný signál k Hydře. Galaxie Hydry se prožene přes tu naši a Zemi zničí.“

	Jack dlouho mlčel. Pozorně hleděl na Iolanthu.

	„To, cos mi teď pověděla, ještě není všechno,“ řekl.

	„Nechápu, o čem mluvíš,“ odvětila Iolantha.

	„Proč jednoduše nedáte těch devět koulí na jejich místa, aby se všechno skončilo? Proč se mají konat jakési komplikované Hry?“ vyzvídal Jack.

	„Říkala jsem přece, že tuhle horu postavila civilizace neporovnatelně pokročilejší než ta naše. Oni ji navrhli výlučně k tomu účelu, aby hostila Velké hry. Tak jako se Hvězdná komora otvírá v předem stanovené době, tak i Zlaté koule vykonávají nějakou předem přidělenou funkci. Každá křišťálová koule pulzuje energií, zrovna jako drahokamy vsazené v šíjích šampionů, protože jsou vyrobené ze stejného vzácného nerostu.

	Každou kouli je třeba získat vítězstvím v daném úkolu a z podstavce ji může vyzvednout jen šampion, který je nositelem drahokamu, protože ty koule nějak poznají, že byly získány podle pravidel prastarého rituálu. V tomhle poslání nemůžeme švindlovat, Jacku. Dávní předkové, tedy Staří, se nenechají obalamutit.“

	„Dobře, já se tedy zeptám jinak,“ řekl Jack. „Co z toho všeho budeš mít ty, Iolantho? Nebo tvoje království? Neunesla jsi mě přece jen proto, abych tady soupeřil kvůli nějaké dávné šlechtické povinnosti zachraňovat svět. Ty se takhle nikdy nechováš.“

	Iolantha zvolna přikývla. „Hry jsou zkouškou, zda lidstvo má ještě nějakou hodnotu, to ano, ale slouží ještě k dalšímu účelu. Král, který sponzoruje vítězného šampiona, pro sebe získá nesrovnatelně cennou a mocnou odměnu.“

	„A to je co?“

	„To tě zrovna teď nemusí zajímat,“ odsekla. „Tvým hlavním zájmem je zůstat naživu.“

	Jack se s tím spokojil. Měl ještě řadu otázek, na které chtěl znát odpovědi, a ty mohl získat jedině od Iolanthy. „Ještě k těm minotaurům. To přece nejsou normální lidé. Co jsou zač?“

	„Určitá forma nevyspělého člověka,“ řekla Iolantha, „pokročilí primáti, kteří se nedokázali vyvinout na úroveň homo sapiens. Můžeš je považovat za neandertálce, jestli chceš. Antropologové už dávno tvrdí, že homo sapiens neandertálce ve skutečnosti úplně nevyhubil. Křížili se s lidmi a i dnes s námi žijí ve stejných městech. Ovšem tohle jsou čistokrevní neandertálci: hloupí surovci, vhodní jen k podřadné práci a jako potrava pro děla, jak se říkalo. Pán Hádés jich má tisíce. Pod jeho vedením udržují tohle skvostné místo.“

	„Takže jsou to jeho otroci?“

	„Ano, otrocká armáda.“

	„Ještě mám jednu otázku. Proč zrovna já?“

	„No to je přece jednoduché. Každý z šampionů, kteří tady jsou, na tyhle Hry tvrdě trénoval. Někteří dokonce celý dospělý život.“

	Pohybem hlavy ukázala na tři cely vpravo od Jacka. „Ostatní šampioni zastupující království Země jsou velice schopní. Major Brigham je příslušníkem SAS Jejího Veličenstva, další dva jsou bývalí vojáci brazilských speciálních jednotek.

	Major Brigham se na Hry specializoval několik let. Brazilci zrovna tak. Obstarali nám je naši poradci z katolické církve. Brazílie sice leží v Jižní Americe a technicky je součástí království Moře, jenomže v ní žije nejpočetnější katolická populace na planetě, takže díky významným katolickým konexím se nám podařilo dosáhnout, že bojují za nás. Naši brazilští šampioni jsou velice katoličtí. A taky hodně krvežízniví. Můj král považuje za opravdu komické, že bojuje proti králi Moře prostřednictvím mužů z jeho území. Dokonce se na to uzavíraly soukromé sázky…“

	„Tak znovu: proč já?“ přerušil ji Jack.

	Iolantha pokrčila rameny. „Je to teprve osm dní, co byl jeden z našich čtyř šampionů zabit během přípravy na Hry, a potřebovali jsme schopného bojovníka, aby ho zastoupil. Koho lepšího bychom našli než tebe?“

	„To tys rozhodla, že mě mají unést a moji rodinu a přátele držet jako rukojmí, zatímco já za tebe budu bojovat v řadě smrtelných úkolů?“

	„Kecy, kecy.“

	„Souhlasím s Lily,“ řekl Jack. „Jsi zkrátka mrcha.“

	„Ale, ale,“ ozval se odněkud zblízka hluboký hlas. „To bylo trochu hrubé.“

	Zpoza Iolanthy vystoupil nějaký muž.

	Hádés.

	***

	Pán Podsvětí zůstal stát před Jackovou klecí.

	„Takže tohle je pátý bojovník.“ Prohlížel si Jacka od hlavy k patám. „To je zvláštní. Domníval jsem se, že budeš víc… impozantní.“

	I Jack odhadoval Háda pohledem. „To je zvláštní, já jsem si totéž myslel o vás, když jste Pán Podsvětí a tak.“

	Lhal.

	Jak si tak Háda prohlížel, musel uznat, že by sotva mohl vypadat ještě impozantněji.

	Velký muž s rozložitými rameny, pevnou hranatou čelistí a pronikavýma, kaštanově zbarvenýma očima. V jeho pohledu se skrývalo cosi zneklidňujícího a Jackovi chvíli trvalo, než odhalil příčinu. Ten člověk prakticky nemrkal. Jenom zíral upřeným, neochvějným pohledem.

	Hádovi se rty zvlnily do úsměvu, v očích mu však i dál zůstával smrtící pohled.

	Kývl k Jackovu tričku. „Přiznávám, že mám rád moderní kreslené filmy. Hlavně se mi líbí vyobrazení Satana v South Parku. Zdá se, že nejsi na Hry vůbec připravený, pátý bojovníku.“

	„Když jsem před pár dny odcházel z domu, o tomhle šílenství jsem vůbec nic netušil.“

	„Nu, doufám, že se dokážeš rychle učit.“

	„Vás tohle všechno baví?“ zeptal se Jack nečekaně. „Pozorovat muže, jak se perou o vlastní život? Přihlížet, jak umírají kvůli vašemu potěšení?“

	Hádés naklonil hlavu na stranu. „Mýlíš se ve mně, pátý bojovníku. Nenacházím v tom, co se děje, ani nejmenší potěšení. Je mou povinností být hostitelem těchto Her, a jednám jen v souladu s touto povinností.

	Mnoho let, vlastně po celou dobu své vlády, jsem se připravoval na tento týden. Kolika Pánům Podsvětí se poštěstilo hostit Velké hry Hydry? Jenom třem. V celé historii. Mám jediný cíl – postarat se, aby tyto Hry naplnily požadavky dávných předků.

	Moje panování je poněkud výjimečné. Já jediný ze čtyř králů nemohu jednat podle svých osobních přání. Když jsem přijal korunu, přísahal jsem, že svou posvátnou povinnost nadřadím všemu ostatnímu, včetně přátelských svazků s mou rodnou Francií. Musím také stát zcela mimo politiku královských rodů. Nemohu nikomu nadržovat, ani mým vlastním zástupcům ve Hrách. Pokud se žádný ze šampionů neukáže hodným výzev, které před ně Hry staví, pak není ani celý svět hoden další existence a musí zaniknout.“

	„A co ten chlapík z Tchaj-wanu, který tvrdil, že ho unesli?“ zeptal se Jack. „Zabil jste ho bez mrknutí oka.“

	Hádés smutně zavrtěl hlavou. „Za poslední staletí se svět velice změnil. Z císařství se staly republiky, princové a princezny se počítají za celebrity, a jakmile se uchytil plevel zvaný demokracie, obyčejní lidé si začínají myslet, že na jejich mínění záleží. Ale nezáleží.“

	Výraz v Hádově tváři ztvrdl.

	„Tady o žádnou demokracii nezavadíš. Zde je skutečné království. Moje království. Moje říše. Vládnu jí s absolutní mocí a železnou kázní. Žádný král nemůže tolerovat takovou nestoudnost, jakou dal najevo ten muž, i kdyby s ním skutečně jednali nesprávně. Být králem Podsvětí vyžaduje, pokud je to třeba, rozhodnout i o odsouzení celé populace této planety k smrti. Takové je moje poslání. To je má povinnost. A proto vidím jen černou a bílou. Žádnou šedou. Ten muž odmítl bojovat, a tak musel zemřít. Moje rozhodnutí, bojovníku, jsou konečná. A docela dobře mohu učinit i to nejkonečnější rozhodnutí v celé historii lidstva.“

	Zíral na Jacka bez jediného mrknutí.

	Jack jeho pohledu odolal a mlčel.

	„Ale kvůli tomu jsem nepřišel,“ pravil Hádés a náhle se usmál. „Přišel jsem si pro ni.“

	Kývl směrem k Lily, která se krčila za Jackem.

	Dva strážní otevřeli mřížová vrátka do cely, ale Jack se do nich ihned postavil.

	„Mou dceru si odvedete jen přes mou mrtvolu.“

	Hádův úsměv pohasl. „Dávej si pozor na to, co říkáš, pátý bojovníku. Vzpomeň si, co jsem říkal o drzosti. A když už o tom mluvíš, ona není tvoje biologická dcera. Je dcerou z rodu věštců ze Sívy. Má čistou krev. Ve skutečnosti tak čistou, že by za takovou mnozí rádi dali život a další by snesli poklady, jen kdyby se s ní mohli oženit.“

	Jack se zamračil. To, co slyšel, se mu ani trochu nezamlouvalo.

	Hádés podal Lily ruku. „Pojď, dítě. Pojď se mnou na královský balkon. Osoba tvého postavení a tvého rodu, by se neměla zdržovat s těmito… obyčejnými lidmi.“

	Lily se na Háda mračila. „Myslím, že radši zůstanu se svým obyčejným tátou a obyčejnými přáteli, vy…“

	„Lily,“ ostře ji zarazil Jack. „Ne. Jen běž.“

	„Ale tati…“

	Jack si ji přitáhl k sobě a zahleděl se jí do očí. „Když během příštího úkolu umřu, tak umřou i všichni v této kleci. A taky bys mohla udělat to, o čem vždycky mluvila tvá babička.“

	Lily sklopila hlavu a přikývla, protože pochopila zašifrovaná slova.

	Znala je od Jackovy matky, nanejvýš neobyčejné ženy, která při těch příležitostech, kdy mohla být s Lily, vždycky dívku pobízela, ať vyzkouší všechno, co je nové, chodí na nezvyklé hry a filmy, a především, ať dává pozor ve škole.

	„Kdo ví, co by ses právě takhle mohla naučit,“ říkávala vždycky.

	Právě to měl Jack na mysli: aby šla s Hádem, protože se tak může poučit o něčem z celé té záležitosti.

	Lily se podívala na Pána Podsvětí. „Dobře. Fajn. Tak půjdu.“

	Naposled políbila Jacka na tvář a odešla s Hádem, Iolanthou, britským doktorem a Hádovými strážnými.

	Za okamžik se před Jackovou celou zjevil monsieur Vacheron a zkřivil obličej do poťouchlého úsměvu.

	„Poslouchej, červe,“ vyštěkl. „Ke Třetímu úkolu můžeš mít jednu zbraň. Musíš si ale vybrat společníka a s tím se spoutat.“

	Vacheron lhostejně hodil na Jacka skrz mříže cosi nevelkého. Odrazilo se to Jackovi od hrudi a se zachrastěním dopadlo na podlahu.

	Ocelová pouta.

	***

	O patnáct minut později stáli Jack s Nebeským drakem, spojení za ruce ocelovými pouty, v těsné zamřížované předsíňce, ne větší než telefonní budka, a zírali na železné dveře vedoucí ven.

	Po obou stranách vedle nich stály podobné klece, v nichž čekali zavření zbývající šampioni, každý želízky spojený s jedním ze svých společníků, a zírali na východ z kóje.

	V temném, stísněném prostoru si Jack připadal jako dostihový kůň ve startovním boxu, když s ostatními koňmi čeká, až se před ním rozletí dvířka.

	Spolu s Nebeským drakem ho od klece s rukojmími přivedli několika tunely a potom je oba zadními dvířky nacpali do této budky.

	Panovalo napjaté ticho.

	Jack měl na hlavě svou hasičskou přílbu s pevně přitaženým podbradníkem a na sobě stále tričko se Simpsonem.

	Pořád ještě byl bosý. Jedna příliš velká bota, kterou zachránil z vodního bludiště, mu k ničemu nebyla a Alby měl mnohem menší nohu než on, takže by Jack jeho tenisky neobul; Nebeský drak si ponechal svoje boty. Protože Drak neměl žádnou zbraň, Jack mu dal nůž, který sebral minotaurovi, když to všechno začínalo.

	Odněkud zvenčí, zpoza dvířek, se ozvalo podivné zatroubení, načež následovalo tlumené dunění.

	Takhle nějak si museli připadat římští gladiátoři, pomyslel si Jack. Čekali na boj a nevěděli, na co narazí na druhé straně dveří.

	Tyhle situace mu drásaly nervy. Srdce mu hlasitě bušilo až v hlavě.

	Vedle sebe viděl Nebeského draka, jemuž se na čele perlil pot. Velký Kiwi vypadal, jako by na místě zkameněl. Nebyl zvyklý běhat po zemi a ocitat se ve středobodu dění. Normálně vysedával v letadle, kroužil ve vzduchu a čekal, aby ostatním pomohl zmizet. Své hrdinské skutky si odbýval v sedačce pilota, což nevyžadovalo, aby byl štíhlý nebo fyzicky zdatný, a on také nebyl jedno ani druhé.

	V klícce vpravo od nich viděl Jack další dva muže spojené pouty.

	Starší z těch dvou pocházel zřejmě z Nepálu – nevysoký, šlachovitý, se suchou kůží karamelové barvy. Na hlavě měl typický černý šátek, ovšem Jackovi připadalo důležitější, že Nepálec svíral v ruce krátký meč se zahnutým ostřím.

	Říkalo se mu kukri nebo khukuri a šlo o tradiční zbraň Gurkhů, legendárních nepálských válečníků, kteří po staletí příkladně sloužili v nepálské, britské a indické armádě. Vzhledem k tomu, že pocházeli z Himálaje a byli přivyklí na velkou nadmořskou výšku, platili za extrémně odolné muže. Věhlas si získali výjimečnou zuřivostí v boji.

	Kriste pane, on je tady taky zatracený Gurkha, pomyslel si Jack zoufale.

	Monsieur Vacheron přecházel za řádkou klícek.

	„Červi!“ rozkřikl se. „Nadchází Třetí úkol! Zlatá koule spočívá na vršku věže. Šampion, který kouli získá, smí opustit arénu po zvláštním můstku, a ten se pak stáhne. Vítěze čeká sláva a čest. Vy ostatní, sráči, musíte ven z arény Cestou zbabělců. A pospěšte si s tím. Poslední dva šampioni, kteří zůstanou na bojišti, skončí s odstřelenou hlavou a jejich podpůrné týmy budou zlikvidovány.“

	Vacheron se otočil k odchodu.

	„Počkejte!“ křikl Jack a zastavil ho. „Co naši společníci?“ ukázal na Nebeského draka připoutaného k jeho levému zápěstí.

	Vacheron se otočil čelem k Jackovi, jako by ho podráždilo, že ho oslovil obyčejný šampion. Zle se na Jacka mračil a chvíli to vypadalo, že neodpoví.

	Nakonec si to ale rozmyslel.

	„Tvůj společník má ještě menší cenu než ty, červe. Jsou to jen závaží, která vás mají brzdit. Mně, Pánu Hádovi ani nikomu jinému vůbec nezáleží na tom, jestli v této zkoušce přežijí, nebo ne. Adieu.“

	Vacheron odkráčel.

	Za Jackem začal Nebeský drak prudce, namáhavě dýchat.

	„Hej, Draku!“ přiblížil tvář na několik centimetrů k Drakovu obličeji. „To je dobrý. Budu pořád s tebou, hned vedle tebe. Tam venku za těmi dveřmi nemůže být nic, co bychom my dva nepřekonali. Jasný?“

	Nebeský drak rychle přikyvoval. „Jasný. Díky, Jacku. Díky.“

	S hlasitým prásknutím se rozletěla vnější dvířka jejich kóje…

	… a Jack se rozhlédl po ohromném prostoru před nimi.

	„A do hajzlu,“ vydechl.
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	PROFIL ŠAMPIONA

	Jméno: „Gurkha“

	Věk: 31

	Odhad výsledku: 6. místo

	Zastupuje: Oblohu

	PROFIL:

	Jako rodilý Nepálec je Gurkha příslušníkem 8. gurkhského střeleckého pluku, jednoho z nejslavnějších indických vojenských útvarů. (Pluk je součástí indické armády, ale všichni jeho příslušníci jsou Nepálci.)

	Je snadno k rozlišení, protože na hlavě nosí černý šátek, a je vyzbrojen zvláštní dýkou zvanou kukri.

	Ve Hrách se mu připisuje šance k umístění na 6. místě z 16.

	VYJÁDŘENÍ JEHO PATRONA:

	„Gurkhu bude velmi těžké porazit.“

	Kenzo Depon, král Oblohy

	ÚTOK PŘES PRVNÍ VRCHOL

	Jackovi a Nebeskému drakovi se naskytl pohled jak ohromující, tak děsivý.

	Před nimi zívala ohromná propast, zabírající plochu nejméně tří fotbalových hřišť.

	Po levé ruce se zvedalo úbočí obří hory a vysoko, vysoko na něm visel balkon pro Háda a ostatní královské diváky. Pod královským balkonem opět stál vlak s rukojmími zavřenými v klecích na vagonech. Přijel tam po kolejích od předešlého stadionu.

	Z propasti před nimi vyrůstaly dva skalní vrcholy propojené uzoučkým mostem bez zábradlí. První vrchol s plochým vrškem nepůsobil nijak mohutně, zato druhý byl gigantický. Zvedal se daleko výš než onen první a na vrcholu mu seděla úctyhodná válcová věž.

	Věž sama, velmi pěkná, Jackovi připomínala starověkou babylonskou architekturu.

	Vnější okrouhlý plášť věže pokrývala série pěšin, jež se v rozmanitých intervalech křížily. Celý komplex skalního hrotu i s věžemi na jeho vrcholu se zvedal do výšky nejméně deseti pater nad místem, kde teď Jack stál, takže vršek věže ležel přibližně stejně vysoko jako královský balkon pro diváky.

	Na špičce věže zahlédl Jack zářící Zlatou kouli a nedaleko ní končil drobný, na lanech zavěšený můstek vedoucí k balkonu.

	Tento můstek představoval východ, o němž se zmiňoval Vacheron, nabízející snadný odchod pro šampiona, jenž se zmocní koule, avšak přístup k balkonu se zatáhne, jakmile po něm vítěz přejde. Druhý východ – Cestu zbabělců vyhrazenou pro zbývající šampiony – Jack prozatím neviděl.

	Po pravdě řečeno, o nějaký východ se v té chvíli vůbec nezajímal. Daleko naléhavější předmět zájmu pro něho i Nebeského draka představovalo to, co se nacházelo mezi nimi a jediným můstkem vedoucím k ústřednímu skalnímu vrcholu s věží.

	Čekala tam falanga složená přibližně z třiceti minotaurů svírajících meče a oštěpy.

	Stáli nastoupení na plochém temeni prvního skalního vrcholu ve čtyřech řadách a za nimi se tyčila čtyři monstra – sloni ustrojení v plátovém brnění a pokrytí ceremoniálním válečným pomalováním červenou a černou barvou. Každému zvířeti seděli na hřbetě dva minotauři. Tlustokožci začali hlasitě troubit.

	„Nejsou tohle sloni?“ hádal Nebeský drak, jako by nevěřil svým očím.

	„Jo,“ odpověděl Jack.

	Analytická část jeho mozku mezitím zpracovávala informaci, že zvířata mají celkem malé uši. Asijští sloni nemají tak velké boltce jako jejich afričtí příbuzní. Iolantha možná říkala pravdu, když tvrdila, že jsou někde v Indii.

	Vytrhl se ze zamyšlení, kvůli kterému zůstali stát.

	Ostatní šampioni už ze svých míst vyrazili.

	Sprintem vyběhli ze svých boxů – vždy v tandemu s partnerem připoutaným želízky – a běželi přes plošinu na prvním vrcholu vstříc minotaurům a slonům.

	Gurkha, jenž opustil klec vedle Jacka, běžel obzvlášť rychle a vyrovnaně, dokonale synchronizovaný se svým malým partnerem.

	Ano, partner…

	Jack si teprve teď ke svému znechucení všiml, že skoro všichni ostatní šampioni si vybrali společníky nevelké, sporé, štíhlé nebo hodně malé.

	Podíval se na Nebeského draka vedle sebe – vysokého a s nadváhou – s myšlenkou, zda jeho soupeři neměli předem informaci, kterou on neznal. Pro tento úkol měly očividně prvořadý význam rychlost a obratnost, a na rozdíl od všech zbývajících partnerů nebyl Drak ani malý, ani pohyblivý.

	Halasný řev vyhnal Jackovi tyhle myšlenky z hlavy.

	Malá armáda minotaurů vyrazila válečný křik a rozběhla se před čtyřmi dusajícími slony přímo proti blížícím se šampionům.

	Třetí úkol odstartoval.

	Rozpoutala se divoká, chaotická, strašná a halasná bitka.

	Všude se něco mlelo – minotauři běhali sem a tam a sekali kolem sebe, sloni se stavěli na zadní a s hlasitým duněním dopadali na přední nohy a do toho vbíhali jednotliví šampioni.

	V nepřehledném chaosu si Jack povšiml mariňáka se zrcadlovými brýlemi, který se krčil nízko k zemi a rychle probíhal celou melou. Zápěstím byl spoutaný s mohutnou ženou ve stejnokroji námořní pěchoty.

	Po kratičký prchavý moment Jacka potěšilo, že i někdo další má velkého parťáka, ale pak se zamračil – měl dojem, že tu velkou ženskou poznává…

	… pak mu ale výhled zakryl ryčící slon pozvedající se na zadní nohy. Jack podběhl sloní břicho a táhl Draka za sebou na levou stranu plochého vrcholu.

	I při běhu stačil zaregistrovat britského šampiona Brighama, zrzavého vojáka SAS.

	Utíkal vpřed, doprovázený drobným společníkem, a krátkým mečem se vypořádal se třemi minotaury, kteří mu stáli v cestě. Směřoval k bráně zaklenuté nahoře do oblouku, jež umožňovala přístup na můstek vedoucí na hlavní vrchol.

	A potom udělal Brigham něco, co Jack nemohl ani ve snu čekat.

	V té chvíli ho neohrožoval žádný z minotaurů, a tak se Brigham otočil a bez mrknutí oka usekl ruku svého drobného společníka.

	Jack zbledl. „Kristova noho…“

	Brighamův parťák zařval a ruka mu upadla od zápěstí… i s ocelovým poutem.

	Jack v životě spatřil jen málo krutějších skutků, musel mu však přiznat bezohlednou logiku.

	Brigham, zbavený přítěže menšího společníka, se teď mnohem rychleji hnal k bráně. Za sebou nechal svého průvodce schouleného nad krvácejícím pahýlem v místech, kde míval zápěstí.

	V několika vteřinách však nešťastníka napadli dva minotauři a bez ohledu na jeho ječení ho rozsekali na kusy.

	Jen několik kroků od Brighama zahlédl Gurkhu provést stejnou věc: švihl zle vypadající dýkou kukri a přeťal svému partnerovi předloktí.

	Zmrzačený pomocník však nezahynul tak pokorně jako ten Brighamův. Naopak, vrhl se proti přibíhajícím minotaurům a obětoval se, aby měl Gurkha čas tryskem se vzdálit.

	Jack zbledl. „Proboha, tohle je šílené.“

	Nebeský drak viděl obě přeťaté ruce. Třeštil oči jako talíře.

	„Prosím tě, Jacku, tohle mi nedělej.“

	„Dostaneme se z toho spolu, nebo vůbec ne, brácho,“ řekl Jack. „Jdeme na to.“

	Jack s Nebeským drakem probíhali zmatenou šarvátkou a všude kolem nich šampioni uhýbali před ranami a kopy, sami je rozdávali a probíjeli se jednotkou minotaurů.

	Jack si rychle povšiml, že šampioni, ač se bijí proti přesile, jsou nepoměrně zdatnější bojovníci než menší, napůl lidští minotauři.

	Nasazení oněch třiceti minotaurů nemělo jiný účel než pouze bojovníky pozdržet na cestě k věži na hlavním vrcholu a rozdělit je.

	A přece černí pololidé bojovali s takovým zápalem a zuřivostí, až to ohromovalo. Vrhali se proti šampionům, skákali na ně bez ohledu na vlastní životy nebo bezpečí.

	Až na jedinou výjimku.

	Jack zahlédl zbývajícího zlatě označeného minotaura, jednoho ze dvou povýšených do pozice šampiona, jak i se svým společníkem probíhá mezi běžnými minotaury, aniž by ho některý z nich ohrožoval.

	Takže minotauři pomáhají jednomu ze svých, uvědomil si Jack. Možná se nevyvinuli na úroveň lidí, ale nejsou pitomí.

	V té chvíli se těsně vedle Jacka a Nebeského draka zhroutil jeden ze slonů, jemuž některý z šampionů rozťal břicho.

	Obrovité zvíře s hlasitým zaduněním dopadlo na zem a začalo klouzat proti nim!

	„Skoč vlevo!“ zaječel Jack na Draka a oba se vrhli na levou stranu, takže slon proklouzl kolem nich, přepadl přes hranu vrcholu, zmizel a vzal s sebou i oba minotaury.

	Úskok před padajícím slonem je zanesl těsně k levému okraji plošiny, a když se stavěli na nohy, už se na ně řítili dva minotauři.

	„Draku! Prádelní šňůra!“ křikl Jack a Nebeský drak reagoval tím, že pozvedl ruku s poutem na zápěstí ve stejném okamžiku jako Jack. První z útočících minotaurů naběhl krkem na řetízek pout, vyhodil nohama vysoko do vzduchu a padl na zem.

	V následujícím okamžiku Jack uhnul stranou a potom bokem strčil do druhého minotaura, čímž ho srazil z plošiny do propasti.

	„To je přece blázinec!“ křičel Drak.

	„Tohle je můj běžný život!“ volal Jack zpět. Ukázal na most vedoucí k velkému vrcholu ve středu propasti. „Tady nemůžeme zůstat! Musíme na ten most!“

	A tak probíhali zmateným bojištěm.

	Jack rychle běžel, celý shrbený, prudce uhýbal a odskakoval před útočícími minotaury a slony stavějícími se na zadní, ale těžší Nebeský drak zaostával. Hekal, lapal po dechu, funěl a celý zrudl.

	Zpomaloval je.

	Brána připomínající zámek o třech podlažích nabízela přístup k mostu vedoucímu na hlavní vrchol. Zvedaly se z ní dvě věže připomínající rohy a v ústí brány visela pozvednutá padací mříž.

	Když Jack pohlédl bránou na druhý, větší vrchol, viděl, že zlatý minotaurus a britský šampion Brigham už přeběhli přes most a nyní se ženou vzhůru po zakřivené přístupové cestě vytesané do dolní části druhého vrcholu, těsně následovaní Gurkhou.

	Jackovi a Nebeskému drakovi zbývalo ještě dvacet metrů k bráně. Na prvním vrcholu s nimi zůstal už jenom jediný šampion, a ten se svým společníkem zrovna proběhl bránou.

	„Tenhle úkol vyhrát nemůžeme,“ ječel Jack, aby překřičel hluk. „No tak hleďme, ať nejsme mezi posledními dvěma šampiony, kteří tady zůstanou!“

	„Jasně!“

	A v té chvíli šampion před nimi a jeho společník, kteří právě vběhli do brány, provedli obzvlášť odpornou věc.

	Našli příslušnou páku a spustili padací mříž v bráně, čímž ji uzavřeli.

	„Parchanti…“ zalapal Jack po dechu.

	On a Nebeský drak, kteří už tak běželi v závodě na život a na smrt jako poslední, zůstali uvěznění na prvním vrcholu.

	***

	„Tudy!“ Jack vlekl Draka k levé strážní věži uzavřené brány.

	Brána měla zdi z hrubě tesaných kamenů, takže byly nerovné a nabízely množství chytů k lezení. Nebeský drak nakoukl přes kraj vrcholu a spatřil propast hlubokou desítky metrů.

	„Jacku…“

	„Nedívej se pod sebe! A okamžitě začni lézt po té zdi!“ přikázal Jack a zoufale se ohlížel za sebe.

	Na královské vyhlídkové terase monsieur Vacheron komentoval dění v aréně: „Dámy a pánové, rád bych upoutal vaši pozornost na posledního šampiona: pátý bojovník se velmi zábavně pokouší přelézt po vnější zdi brány, aby se dostal k mostu a k další cestě.“

	Hlavy královských hostů se jako na povel otočily vlevo.

	Mezi nimi stála Lily, která už viděla, k čemu došlo, a s úzkostí pozorovala, co bude dál.

	Nebeský drak natáhl ruku k chytu na zdi strážní věže a vykročil nad nedohlednou hlubinu. Jack, spojený s ním želízky, ho následoval.

	Dospěli k rohu vnější zdi věže a ocitli se vysoko nad propastí.

	„Jdi ještě dál,“ pobízel ho Jack, „a potom to vezmi nahoru…“

	Nebeský drak urazil po zdi věže zhruba dva a půl metru, když se naráz k bráně přiřítil minotaurus a bez ohledu na vlastní bezpečí se mohutným skokem z okraje vrcholu vrhl přímo na Jacka a chlupatými pažemi se ho chytil za obě nohy.

	Výsledek se dostavil okamžitě.

	Jack se při nečekaném nadměrném zatížení na zdi neudržel a sklouzl z ní.

	***

	Překvapení diváci nahoře na balkoně zadrželi dech.

	Lily si připlácla dlaně na ústa.

	Jack padal podél zdi.

	Levým zápěstím, za něž byl připoutaný ke svému partnerovi, strhl Drakovu pravačku z chytu a na kratičký okamžik byl Jack přesvědčen, že oba se zřítí dolů a zahynou.

	Tu se pád náhle přerušil.

	Nebeskému drakovi se nějak podařilo udržet na zdi.

	Se zaťatými zuby a širokou, vousatou tváří zrudlou námahou, se zoufale držel jenom levou rukou a nesl přitom nejen svou váhu, ale i Jacka, a navíc minotaura!

	Jack pocítil příliv povzbudivé energie.

	„Ty jsi ale chlap, Draku!“ křičel, a přitom kopal po minotaurovi – jednou, dvakrát, třikrát, až ho srazil z nohy a nechal spadnout do propasti. Stihl to na poslední chvíli, neboť Drakovi už docházely síly. Pak se Jackovi podařilo rovněž zachytit stěny a vylezl po bok svého partnera. Tím Drakovi umožnil, aby se chytil i druhou rukou a popadl dech.

	Oba přátelé tam viseli, usazení jen kousek nad plošinou prvního výběžku, a pod nimi se shlukla skupina rozzuřených minotaurů.

	„Díky, brácho,“ řekl Jack. „Jsem tuze rád, že jsem si nevybral za společníka nějakého borce muší váhy. Ten by nic takového nedokázal. Pojďme, musíme tu mrchu přelézt a vyhrabat se z toho.“

	A tak se Jack s Nebeským drakem škrábali po zdi strážní věže na druhou stranu.

	Mezitím daleko nahoře a před nimi major Gregory Brigham z jednotky SAS, nezatížený společníkem, který by ho brzdil, šplhal po soustavě překřížených uzoučkých pěšin, jež obkružovaly věž na hlavním vrcholu.

	Těsně za Brighamem následoval zlatý minotaurus a jemu v patách spěchal Gurkha. Nepálec dusal po jedné z pěšinek a díky plicím zvyklým na vysokohorské podmínky snadno zdolával obtížnou cestu.

	Vacheron na ně upozorňoval diváky usazené na královském balkoně. „Dámy a pánové, vedoucí šampioni se blíží k vrcholu věže. Měli by však být obezřetní, protože i sama věž je vybavena obrannými mechanismy.“

	Greg Brigham se blížil k vrcholu mohutné věže, těžce dýchal a hekal. Však také zdolával brutální převýšení.

	Zaslechl za sebou supění, a když se otočil, spatřil minotaura a Gurkhu, jak se nedaleko za ním šplhají k cíli.

	A blížili se.

	Cesta, kterou si zvolil major Brigham, nebyla pro bázlivé. Vinula se po vnější zdi válcové věže a její šířka postačovala sotva pro jediného člověka.

	Při vnitřní straně stezky se v pravidelných rozestupech nacházely mělké výklenky vyhloubené do stěny. Vnější okraj pěšiny naopak vroubil asi čtvrt metru vysoký kamenný lem, takže cestička připomínala odtokový kanál…

	Náhle Brigham zaslechl odkudsi shora hlasité dunění.

	Vrhl se do nejbližšího výklenku sotva vteřinu předtím, než se zpoza obliny věže vyvalila bodci zježená železná koule o velikosti člověka, která zabírala celou šířku stezky.

	Koule vyhlížela nanejvýš zlověstně – trčela z ní spousta železných bodců rozžhavených do ruda, jež při otáčení koule protínaly vzduch. Jejich konstrukce zaručovala, že zapadnou do vnějšího kamenného obroubení stezky a že se koule nepřevalí přes okraj. Nemilosrdně rotovala po pěšině dolů.

	Brigham se vtiskl co nejhlouběji do výklenku, téměř se zády přisál ke kameni a vtáhl břicho. Když ho koule míjela, cítil, jak se žhavé ostny škvíří žárem.

	Gurkha před nebezpečím seskočil ze stezky, zavěsil se za lemování jen konečky prstů a dostal se kouli z cesty.

	Zlatě označený minotaurus a jeho průvodce ovšem neměli po ruce žádný výklenek, do něhož by se ukryli, a na to, aby napodobili Gurkhu, uviděli kouli příliš pozdě.

	Železný ostnatý balvan narazil přímo do nich.

	Dva kruté bodce se zaťaly do vůdčího minotaura, umělý balvan se přes něho převalil, pak probodal jeho společníka a nakonec se koule i s nabodnutými řvoucími minotaury převalila přes okraj stezky a padala do propasti.

	Náhlý zoufalý křik přiměl Jacka zvednout hlavu.

	Podařilo se jim s Drakem překonat strážní věž a nyní společně spěchali přes most k hlavnímu výběžku.

	Za nimi se horda minotaurů shlukla u zavřené brány. Pokoušeli se buď pozvednout padací mříž, nebo oblézt věž kolem dokola, jak to udělali Jack s Nebeským drakem.

	Tak či tak musela poslední dvojice počítat s tím, že se rozzuření minotauři zanedlouho poženou po mostě za nimi.

	Když se ozval řev plný děsu, Jack prudce zvedl hlavu a spatřil dva minotaury spojené pouty napíchnuté na ostnech železné koule, jak společně padají ze stezky.

	Po dlouhých sedmdesáti metrech dopadl železný balvan i s nimi na skalní svah výběžku u paty věže, načež se valil dál, přepadl přes okraj vrcholu a pak už letěl dolů do nedozírně hluboké propasti.

	Když Jack zvedl hlavu ještě výš, zahlédl několik šampionů, jak se plahočí po křižujících se stezkách pokrývajících plášť věže.

	Zaregistroval, že coby první se blíží k vrcholu věže chlapík ze SAS, Greg Brigham, těsně následovaný Gurkhou, a oba museli uhýbat před dalšími železnými balvany, jež se valily po stezkách lemujících věž.

	Někteří šampioni se pohybovali v dolní části věže, už s velkou ztrátou na první dva soupeře. A zbývající, jak si Jack všiml, se na ni ani nesnažili lézt. Spočítali si, že Brigham s Gurkhou mají už přílišný náskok, přiznali si, že na vítězství nemohou pomýšlet, a směřovali rovnou k Cestě zbabělců a k východu z arény.

	Spirálovitě stoupající pěšina vedla od mostu vzhůru kamenným svahem k věži. Tato cesta ovšem navazovala na jednu ze stezek ovíjejících věž, po nichž se valily železné koule, takže ty směřovaly až do místa, kde se právě Jack nacházel.

	Když doběhli k začátku stoupající pěšiny, spatřili Jack s Drakem jeden z železných balvanů, který se tam na konci dlouhé pouti dolů zastavil.

	Jack si tento výtvor zaujatě prohlížel.

	Koule působila až divošským dojmem: měla průměr kolem sto osmdesáti centimetrů a trčelo z ní množství rozžhavených železných hrotů a několik zakřivených čepelí.

	Teď, když už se nepohybovala, si mohl Jack všimnout, že je zároveň velice krásná: kované železo vytvářelo živý obrazec několika divokých, zuřivě chrochtajících kanců.

	A smrtící hroty trčely z kančích hlav jako děsivé kly.

	„No tohle…“ vydechl Jack.

	Nebeský drak také užasle obhlížel to děsivé monstrum. „Kvůli tomuhle obyčejně zůstávám v letadle.“

	Jakýsi řev za zády je přiměl, aby se ohlédli.

	Minotauři na prvním výběžku uspěli ve snaze otevřít spuštěnou padací mříž, prodrali se na druhou stranu a teď jich celá tlupa běžela přes most.

	„Jdeme,“ zavelel Jack. „Z téhle skály se musíme dostat. Nesmíme zůstat jedním ze dvou posledních párů.“

	Rozběhli se vzhůru pěšinou.

	***

	Ve chvíli, kdy se Jack a Drak vydali po stoupající cestičce, dosáhl vysoko nad nimi major Gregory Brigham vrcholu věže postavené na hlavním výběžku.

	Poté, co se vyhnul několika dalším železným balvanům a minul jeden ze čtyř otvorů, z nichž se vykulovaly na stezku, doběhl Brigham na vrchol o pouhých několik metrů před Gurkhou.

	Za nadšeného povzbuzování přihlížejících vyběhl po několika širokých kamenných schodech s velkými průduchy na samotný vrcholek obrovité stavby…

	… kde nalezl Zlatou kouli uloženou na oltáři.

	Na podstavu oltáře navazoval můstek zavěšený na lanech a vedoucí na královský balkon.

	Brigham neztrácel ani okamžik. Chopil se koule, sevřel ji pod paží jako ragbyový míč a rozběhl se po můstku.

	Po krátkém posledním úseku cesty, který ovšem hrozil vyvolat závrať, celý udýchaný a zpocený vstoupil za hlaholu královských diváků i se Zlatou koulí na královský balkon.

	Když Brigham sestupoval z můstku, došlápl na spouštěcí kámen a můstek za jeho zády se začal okamžitě stahovat, přičemž jednotlivé teleskopické segmenty postupně zajížděly jeden do druhého, takže Gurkha zůstal uvězněný na samotném vrcholu věže.

	Vacheron se obrátil na shromážděné královské hosty. „Dámy a pánové, máme zde vítěze! Ale jak jsem říkal, pouze on měl možnost uniknout z arény po tomto speciálním mostě. Všichni ostatní šampioni si musí uvědomit, že jsou vlastně bezcenní. Nezbývá jim, než uprchnout po Cestě zbabělců.“

	A v té chvíli, iniciovaný týmž spouštěcím kamenem, začal působit další děsivý mechanismus skrytý ve vrcholu věže.

	Z širokých průduchů, jimiž byly opatřeny kamenné schody nesoucí oltář na špici věže, se začal řinout přehřátý tekutý kámen. Hustá, šedivá, odporná hmota, v níž žhnuly světélkující uhlíky, stékala dolů jako láva ze sopky.

	Gurkha se otočil na patě a rozběhl se dolů po nejbližší spirálové stezce.

	Šedivá žhoucí směska pomalu vytékala z vrcholu a přesně jako láva vycházející z vulkánu se začala valit po všech čtyřech stezkách lemovaných kamenným hrazením směrem ke zbývajícím šampionům, kteří dosud neopustili věž nebo temeno hlavního vrcholu.

	CESTA ZBABĚLCŮ

	Jack a Nebeský drak, pronásledovaní oddílem minotaurů, dorazili do poloviny spirálové cesty, když si všimli roztaveného kamene přetékajícího přes hranu koruny věže a pokračujícího v cestě dolů po čtyřech stezkách lemujících věž.

	Viděli, jak se všichni šampioni stoupající na věž obracejí a zoufale běží zpátky dolů.

	Když oběhli polovinu nižší části hlavního vrcholu, zahlédli konečně druhý východ z kolbiště určeného pro Třetí úkol: tři úžasné mosty překračující propast a končící na vyvýšenině, kde na ně navazovala tři schodiště, která se spojila právě před jediným zbývajícím východem.

	Cesta zbabělců.

	Jackovi byla celá situace zcela jasná.

	Dosavadní soupeření o to, kdo bude první nahoře, se zvrhlo ve sprint dolů ke třem mostům a k východu z arény.

	„Seber se, Draku!“ zavolal na svého druha. „Musíme se dostat k tomu východu!“

	A tak se rozběhli a uháněli, co jim síly stačily, vzhůru po spirálové cestě s hordou zuřících minotaurů v patách.

	Nebeskému drakovi se vedlo bídně. Ztěžka chrčel a lapal po dechu a výrazně Jacka brzdil.

	Dospěli k bodu, kde jejich cesta dosáhla úpatí věže. Když se Jack díval vzhůru na železný balvan, který se na ně právě valil, padl Drak na kolena.

	„Utíkej dál,“ vyzval ho Jack a táhl ho vzhůru.

	Ale Nebeský drak se nehýbal.

	„Draku, kamaráde, musíme…“

	„Jacku,“ odpověděl Drak, „víme to přece oba. Já to nezvládnu. Jsem moc tlustý a pomalý. Brzdím tě.“

	Jack se ohlédl po přibližující se tlupě minotaurů, pak měřil zrakem dráhu železné koule valící se na ně shora. Všechno probíhalo příliš rychle. Na tohle nemají prostě čas.

	„Draku, prosím tebe, nemůžeme se zdržovat…“

	„Ne, ale musíme udělat tohle,“ odpověděl Drak a náhle od sebe Jacka hrubě odstrčil, stranou ze stezky, načež si sám lehl a natáhl paži s poutem svírajícím zápěstí napříč stezky.
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	Jack teď ležel vedle stezky, visel za pouta na strmě se svažující horní ploše hlavního vrcholu.

	V následující chvíli se shora přivalil železný balvan a s duněním se překulil přes Drakovu napjatou paži a…

	Cvak!

	Jeden ze žhavých hrotů se zabořil do řetízku pout a přesekl ho v polovině. Další rozžhavený hrot však zasáhl Drakovo pravé předloktí a poraněný pilot zařval bolestí.

	Smrtící železná koule se valila dál a řítila se přímo do houfu minotaurů spěchajících vzhůru po dolní pěšině. Ještě než se zastavila, stačila jich pět zahubit, načež se zaklínila a zůstala stát nad jedním z minotaurů, jemuž železným hrotem přišpendlila nohu k zemi. Uvězněný ubožák bolestí hlasitě kvílel.

	Jack překvapeně vstal, náhle zbavený přítěže v podobě Nebeského draka.

	„Běž!“ zařval na něho Drak. „Musíš to přežít, Jacku! Já nemusím! Tys byl vždycky vzácný člověk. To já ne. Jsem jenom pilot. Tak se z toho srabu hleď dostat a nakopat těm neřádům prdel, ať má můj život aspoň nějakou cenu. Utíkej!“

	Jack neměl čas na nějaké dohadování, a tak jen přikývl a rozběhl se po nejbližší cestě, která vedla k jednomu ze tří mostů, po nichž mohl uniknout.

	***

	Jack běžel tak rychle, jak jen mohl.

	Tryskem seběhl po svažité cestě a vřítil se na jeden z mostů, pnoucích se v závratné výšce k východu z arény.

	V běhu viděl, že ostatní šampioni utíkají před ním.

	Drali se po třech vysokých schodištích, aby se dostali do místa, kde se všechny tři trasy stýkaly, odkud pak museli přeskočit úzkou strž a tak se dostat do bezpečí.

	Jack si všiml, že konečný skok směřuje do hloubky – místo dopadu bylo zhruba o dva metry níž než místo odskoku. Jakmile jednou skočí na druhou stranu, nedokáže se dostat zpátky do arény. Usoudil, že je to záměrné opatření, které má bránit šampionům vrátit se na kolbiště, například kvůli záchraně svého partnera.

	Zkoumal cestu, kterou musel absolvovat. Všichni zbývající šampioni prchali do bezpečí kus před ním.

	Všichni až na jednoho.

	Gurkha na tom byl podobně jako on.

	Zpočátku vsadil na riziko, že se dostane na vrchol věže jako první a v tomto úkolu zvítězí. Takový pokus byl ovšem dvojsečnou zbraní: jakmile se Brigham zmocnil koule, zůstal Gurkha na vrcholu a měl to k východu Cestou zbabělců nejdál.

	To znamenalo, že Gurkha a Jack zůstali v aréně jako poslední šampioni. Nepálec se hnal po prostředním mostě jen kousek před Jackem.

	Jeden šampion už je mrtvý, takže nesmím být poslední, kdo tady zůstane! rotovalo zoufalému Jackovi hlavou.

	Zhluboka se nadechl a začal sprintovat.

	Nahoře na královském balkoně pozorovali Pán Hádés i jeho hosté s velkým zájmem Jackovo snažení.

	„Nuže,“ komentoval Vacheron dění v aréně, „podívejte se, jak pátý bojovník běží. Ví, jak si stojí. Jeden šampion byl zabit, takže poslední z šampionů, který zůstane v aréně, bude tím druhým posledním, což znamená smrt. Doslova běží o život.“

	Gurkha už utíkal uprostřed svého schodiště, když Jack teprve vbíhal na svoje.

	Jack se zuřivě hnal do schodů.

	Jeho protivník – stále svírající zahnutý tesák – se blížil k vrcholku a rovněž běžel ze všech sil.

	Gurkha doběhl k místu odskoku jako první a odrazil se…

	… avšak v tomtéž okamžiku se po něm Jack vrhl a oběma rukama mu objal kotníky jako ragbista, čímž docílil, že se jeho soupeř s nehezkým zaduněním zhroutil na zem.

	Jack s Gurkhou se od sebe odpoutali a zírali na sebe přes malou plošinku na vrcholku trojitého schodiště.

	Gurkha hrozivě pozvedl svou zbraň.

	Nyní už nešlo o závod, kdo se dostane dřív k východu.

	Teď bojovali na život a na smrt.

	Gurkha se vrhl na Jacka a švihal čepelí krátkého zahnutého meče.

	„Zatraceně,“ zamumlal Jack.

	Cítil se příliš vyčerpaný na nějaký delší zápas, ale neměl dost sil ani na to, aby mu záleželo na čestném způsobu boje, a tak bojoval zákeřně.

	Jedním kopem zasáhl Gurkhovo koleno. Ozval se odporný praskavý zvuk, Nepálcova levá noha se podlomila v podivném úhlu a on bolestně zaječel.

	Druhý Jackův kopanec mířil na hrudník a vyvedl Gurkhu z rovnováhy, takže se zvrátil z plošinky a zřítil se do propasti. Řval po celou dobu, než dopadl na dno.

	Obrovský prostor arény až přízračně ztichl.

	Železné kameny se přestaly koulet z věže.

	Tlupa minotaurů se vrátila na první výběžek, protože jim další cestu zablokovala koule, která přervala Jackova pouta, a navíc je ohrožovala láva stále stékající z věže.

	Hádés, Vacheron i všichni královští hosté pozorovali Jacka a tiše čekali na jeho další krok, jako by se připravovali aplaudovat, až zvládne poslední skok.

	Ostatní přeživší šampioni stáli sotva tři metry od něho, na druhé straně úzké průrvy, a také přihlíželi. Stačilo mu jen skočit, připojit se k nim a vyjít z arény.

	Jenomže Jack udělal něco, co nikdo nečekal.

	Neskočil.

	***

	Všichni královští diváci ohromeně sledovali, jak se Jack West junior k jejich naprostému úžasu otočil a rozběhl se – opravdu rozběhl! – zpátky dolů po vysokém schodišti a mířil k hlavnímu vrcholu.

	„Co to u všech všudy dělá?“ divil se někdo.

	Iolantha pozorovala Jacka přimhouřenýma očima. „Dělá to, co vždycky.“

	Jack spěchal přes most a pohledem odměřoval plíživý pohyb roztaveného kamene, který neustále stékal po stezkách křižujících povrch věže.

	Lávový tok se dostal bezmála až k patě věže.

	Utíkal po jedné zdvihající se spirálovité pěšině vedoucí k věži a dorazil k základně stavby ve chvíli, kdy plazící se řeka roztaveného kamene dospěla do jeho dohledu, na nějakých deset metrů od něho.

	Nebeského draka našel tam, kde ho zanechal. Velký Kiwi jen seděl, držel si krvácející pravé předloktí a upíral zrak do země.

	Nevěřícně vzhlédl, když ho Jack pobídl: „Draku, vstávej, je čas jít.“

	„Jacku! Ty… ses pro mě vrátil? Neměl jsi… odsud vypadnout?“

	Jack se usmál. „Pokud se nám podaří jít rychleji, než teče to svinstvo, máme tolik času, kolik se nám zlíbí, příteli. Nenechávám nikoho ze svých lidí na holičkách, ať je na tom sebevíc bídně. Tak se zvedej.“

	Jack odváděl Nebeského draka k východu.

	Ušli sotva několik kroků, a tu to Jack zaslechl.

	Zakňourání.

	Jako když zvíře kňučí bolestí.

	Jack se ohlédl na svažující se pěšinu, která vedla zpět k prvnímu vrcholu.

	Tam zahlédl minotaura připíchnutého pod železným balvanem, který se tudy převalil před chvílí. Minotaurus ležel napůl mimo stezku, kam uhnul v očividné snaze dostat se smrtící kouli z cesty.

	Jednu z holínek měl připíchnutou hrotem nehybné koule k zemi, takže beznadějně vězel pod těžkou železnou masou.

	Nekňoural však na Jacka.

	Spíš žádal o pomoc další dva minotaury, kteří stáli na stezce o kousek níž. Nerozhodně přešlapovali na místě, nejistí v tom, co mají dělat. Pokusem o osvobození druha by riskovali, že je zachytí přitékající láva.

	Pak se rozhodli… a rozběhli se opačným směrem.

	Přišpendlený minotaurus si strhl býčí masku a žalostně jim sténal do zad, zatímco oni spěchali pryč.

	Jack viděl, jak polapený půlčlověk zoufale zacloumal propíchnutou nohou, ale ničeho tím nedosáhl. Koule byla příliš těžká na to, aby jí dokázal sám pohnout.

	Teď, bez válečné přílby, působil minotaurus méně děsivě: hustá kštice černých vlasů, nízké čelo a vpřed trčící čelist.

	Vypadal víc jako člověk.

	A v Jackově nitru cosi zapadlo do sebe.

	Tenhle člověk, tento tvor, půlčlověk – bylo nakonec jedno, co je – zemře strašnou smrtí, až ho bude pomalu pohlcovat přitékající roztavený kámen. A tak nechal Nebeského draka u paty věže a vrátil se po pěšině zpátky.

	Na královském balkoně přikročil pohledný mladý princ k Hádovi a zašeptal: „Je to podle pravidel, otče? Může tohle udělat?“

	Hádés jen dál sledoval Jackovo počínání.

	Pak odpověděl: „Pokud vidím, ten šampion neporušuje žádné pravidlo.“

	Minotaurus uvězněný pod železným balvanem si Jacka dosud nevšiml.

	Pak Jackovi pod bosou nohou zaskřípal kamínek a minotaurus se překvapeně otočil, načež vytřeštil oči strachem.

	Jack zvedl ruce beze zbraní.

	„Nechci ti ublížit. Chci ti pomoct.“

	Aniž by čekal na odpověď, na což ani neměl čas, protože řeka tekutého kamene už téměř dospěla k patě věže, se Jack shýbl a k nekonečnému úžasu uvězněného půlčlověka uchopil jeden z rozžhavených bodců titanovou levou rukou a opřel se do koule.

	Nahoře na královském balkoně hosté zírali na jeho počínání s absolutním ohromením a úžasem.

	„To je přece příšerné,“ utrousila jedna z žen.

	„A komické,“ doplnil ji některý z mužů.

	Lily pohlížela na otce s nesmírnou hrdostí.

	Nedaleko ní Hádés sledoval Jacka chladným pohledem.

	Těžký železný balvan se po svažité cestě odvalil o kousek dál a osvobodil tak minotaurovu levou nohu.

	Půlčlověk vyskočil, komicky poskakoval na zdravé noze, jako by se chtěl bránit.

	Jack znovu pozvedl prázdné ruce.

	„Říkal jsem přece, že ti chci pomoct.“

	Pak se rychle shýbl pod minotaurovu levou paži, vzal na sebe jeho váhu a pomáhal mu vzhůru po pěšině.

	Za ohromeného ticha, jež zalehlo královský balkon, se Jack s minotaurem připojili k Nebeskému drakovi a všichni tři zamířili společně dolů po protější straně svahu k mostům a k východu.

	Na plošince, kde Jack zabil Gurkhu, pomohl Jack Drakovi s posledním skokem přes průrvu prostě tím, že do něho pořádně strčil.

	Pak si pozvedl Minotaura na ramena do záchranářské pozice, což navenek podtrhovala ještě jeho hasičská helma, a pohlédl na královskou lóži, kde stáli vedle sebe Hádés a Vacheron.

	„Můžu si ponechat všechno, co dokážu odnést z arény, je to tak?“ zavolal na ně.

	Vacheron se tázavě podíval po Hádovi.

	Hádés přikývl.

	„Můžeš,“ zavolal Vacheron.

	„Tak dobře,“ řekl Jack.

	A pak s poraněným minotaurem na ramenou skočil přes strž do bezpečí.

	***

	Na královském balkoně to bzučelo jako v úle.

	Během Velkých her se za uplynulá tisíciletí přihodilo mnoho významných událostí, něco podobného však nikdy: šampion zachránil minotaura!

	Na balkoně, kde končila Cesta zbabělců, ostatní soupeři hleděli na Jacka celí zmatení.

	Jejich ohromené výrazy vyjadřovaly jediné: proč vůbec pomáhal jinému, navíc minotaurovi?

	Hádés pozvedl ruku a v celém ohromném skalním prostoru zavládlo ticho. Když promluvil, slyšel ho Jack zřetelně i na tu dálku.

	„Dámy, pánové, šampioni! Byli jsme svědky velkého divadla! Vítězný šampione, předstup.“

	Voják SAS major Brigham stanul před Hádem. Uctivě Temnému pánovi podal Zlatou kouli, kterou získal při posledním úkolu.

	Hádés pravil: „Udělal jsi na mě velký dojem, šampione. Zvítězil jsi při plnění posledních dvou úkolů. Takže za vítězství v tomto střetnutí máš rovněž právo určit si odměnu. Cokoli, co je v mé moci. Tak promluv.“

	Brigham přikývl.

	Královští diváci nervózně Brighama pozorovali s vědomím, že se za jejich zády tiše zjevili dva lovci maskovaní za lvy, Chaos a Strach. Podobně neslyšně se vedle Háda objevil Vacheron se smrtícím dálkovým ovladačem v ruce.

	Major Gregory Brigham konečně promluvil.

	Uklonil se Hádovi. „Můj pane, chtěl bych, aby byl zabit tibetský princ Tenzin Depon, prosím.“

	Královští přihlížející souhlasně mumlali.

	Tibetskému princi se přisuzovalo třetí pořadí mezi pravděpodobnými vítězi Her. Po svém prvním vítězství Brigham požádal o popravu šampiona, jenž zaujímal druhé pořadí. Nyní skoncoval s dalším nejvážnějším konkurentem v pořadí. Taková byla vyzkoušená a osvědčená strategie soupeřů při Hrách: zvítězit při plnění počátečních úkolů a eliminovat klíčové protivníky.

	Jack se podíval po svalnatém tibetském mnišském bojovníkovi, který stál nedaleko. Mladík zavřel oči, poddal se osudu a v následujícím okamžiku se mu hlava rozprskla na kusy a bezhlavé tělo se zhroutilo na zem.

	Jackovi se při pohledu na takovou zrůdnost zvedal žaludek.

	Když bylo po všem, Vacheron formálně oznámil: „Dámy a pánové! Dnešní program her je vyčerpán! Všichni šampioni se uchýlí do vozů za svými rukojmími. Čtvrtý úkol se odehraje zítra za úsvitu.“ Uklonil se královským hostům. „Všem vám přeji pěkný večer.“

	 


TAJNÉ DĚJINY II
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	BROOME, AUSTRÁLIE

	Blížila se třetí hodina po poledni, když letoun s Medvídkem Pú a Dlouhým přistál na malém letišti v Broome v odlehlém severozápadním koutě Austrálie. Odtud muži vyjeli v pronajatém autě.

	Panovalo spalující vedro.

	Broome, usazené na pobřeží při okraji rozlehlé pouště, zažívalo v zimních měsících ruch typický pro oblíbené prázdninové letovisko. V létě tu však bylo příliš horko. Po čtyři měsíce z roku přesahovala teplota během dne 44 stupňů Celsia čili 110 stupňů Fahrenheita.

	Medvídek Pú a Dlouhý minuli vesele vyhlížející tabuli s nápisem:

	 

	VÍTEJTE V BROOME. POČET OBYVATEL: 14 052

	 

	„Kdybys chtěl žít na konci světa,“ pravil Medvídek Pú, „tak to je právě tady.“

	Dlouhý se nevesele usmál. „Mae se její osamocení určitě zamlouvá. A svět je rád, že jí je může nabídnout.“

	„Co jí na tobě vadí?“ zeptal se Pú.

	„Jsem moc hubený. A co ty?“

	„Nemám žádnou holku,“ odpověděl Medvídek Pú. „Tahle ženská se vdala za Vlka a vychovala Jacka. A nikdy nepozbyla ani chlup ze své impozantnosti. Co tady vůbec dělá?“

	„Učí na střední škole. Dějepis.“

	„Jackova matka že učí dějiny na střední škole?“

	Dlouhý se otočil k Medvídkovi Pú. „Milý příteli, doktorka Mabel Merriweatherová je tou nejkvalifikovanější učitelkou dějepisu na středních školách na celém světě.“

	Jejich vůz proklouzl bránou na pozemky střední školy v Broome.

	Příjezd si načasovali výborně. Pro ten den zrovna skončilo vyučování, středoškolští studenti se hrnuli z brány a mířili na víkend domů.

	Medvídek Pú s Dlouhým požádali o setkání s paní Merriweatherovou a čekali na ni v recepci.

	Po pěti minutách svižně vkráčela do recepce starší nevysoká žena se skřítkovskou tváří, krátce střiženými vlasy a velkými brýlemi, a jí v patách se hrnul urostlý osmnáctiletý chlapec oblečený v dresu mužstva broomské střední školy.

	Chlapec žebronil: „Ale paní Merriweatherová, když neprojdu, tak nebudu moct hrát v zítřejším zápase!“

	„Arthure…“

	„Každý mi říká Bubba, madam.“

	Učitelka se zastavila.

	Medvídek Pú doslova cítil, jak se v recepci ochladilo. Pohled, který učitelka upřela na prosebníka, by zmrazil vodu.

	„Arthure,“ opakovala, „dovol, ať ti to vyjasním. Já se o žádné sporty nezajímám. Až vyjdeš z této školy, tak ti zaměstnání nezajistí to, v kolika fotbalových zápasech jsi nastoupil. Mým jediným zájmem je tvoje vzdělání. Kdyby ses na zkoušku učil, tak bys ji udělal. A kdybys prošel, mohl bys nastoupit k tomu tvému utkání. Tohle ti může posloužit jako dobrá lekce: napřed je život, až po něm hry. Hrát budeš moci, až si to zasloužíš.“

	Vysoký hoch sklopil hlavu. Se spadlým hřebínkem se otočil a odešel.

	Medvídek Pú a Dlouhý, vojáci otužilí v bitvách, kteří v boji muže proti muži zabili nejednoho protivníka, oba jen strnule seděli.

	„Takže…“ Malá žena se otočila a upřela na ně rentgenový pohled.

	„Benjamin Cohen,“ řekla, když uviděla Dlouhého. „Proboha, chlapče, kdy konečně něco sníš? Jsi hubený jako hrábě. A Záhir…“

	Medvídek Pú vstal. V posledních letech mu jen málokdo říkal skutečným jménem.

	„Už sis našel děvče?“

	„Ne, madam. Ještě ne.“

	„A nějaké schůzky byly?“

	„Několik ano, madam.“

	„Prosím, necháme těch hloupostí s ‚madam‘, ano? Říkejte mi Mae.“ Na oba se usmála. „Ale jestli mi někdy řeknete Mae Westová, tak vám řeznickým nožem ufiknu koule.“

	„Ano, madam. Totiž ano, Mae,“ vykoktal Medvídek Pú.

	„Dobře,“ přikývla Mae. „Co se děje? Vy dva jste sem ten lán cesty, a ještě bez ohlášení, mohli podniknout z jediného důvodu. Co se přihodilo mému synovi?“

	***

	Odešli do pracovny Mae Merriweatherové, skromné místnosti s výhledem na pouštní zahradu.

	Sotva vešli, Medvídek Pú si všiml, že všechny police přetékají knihami o historii.

	Našla se zde klasická i alternativní díla: od Gibbonových Dějin úpadku a pádu Římské říše po Vzpomínky na budoucnost od Ericha von Dänikena a Tajná učení všech věků od Manlyho P. Halla. Všechna díla byla, jak si Medvídek Pú všiml, přísně uspořádána v abecedním pořádku podle jména autora a hřbety knih zařezávaly s vojenskou přesností.

	„Jack zmizel,“ oznámil Dlouhý, když se s Medvídkem Pú usadili do dvou křesel před stolem své hostitelky. „Unesli ho.“

	„Jak to můžete vědět tak jistě?“ Mae Merriweatherová možná měla tvářičku jako skřítek, ale oči skryté za velkými brýlemi upírala na Medvídka Pú jako nějaká vraždící knihovnice.

	Vytáhl iPhone a spustil na něm video.

	Záběry ukazovaly pouštní základnu Pine Gap pozorovanou ze vzduchu – záznam byl pořízen během klouzavého letu.

	„Záznam je z kamery GoPro, kterou měl Horus na krku, když Jack dnes brzy ráno zmizel.“

	Na displeji bylo vidět, jak do základny vchází skupina ozbrojených mužů a jedna žena. Zanedlouho zase vycházeli ven a nesli bezvědomá těla Jacka, Nebeského draka, Lily, Albyho a dvou psů.

	Jak odnášeli Jacka ze základny, žena ukázala přímo na kameru, načež jeden z vojáků pozvedl pistoli a vystřelil. Záběr z kamery se nekontrolovaně roztočil, zanedlouho dopadl na zem a rozbil se ve změť obrazového šumu.

	Medvídek Pú se zašklebil. „Sestřelili Hora a všechny na základně pobili.“

	„Vrať to zpátky, prosím,“ požádala Mae pevným hlasem. „Chci se podívat té ženské do obličeje.“

	Pú udělal, co chtěla, a zastavil záznam ve chvíli, kdy se v obrazu ocitla žena. Poznal ji, sotva si záznam poprvé prohlédl. Stejně jako Jack už se s tou ženou setkal.

	„Jmenuje se Iolantha Compton-Jonesová,“ řekl. „Patří ke skupině, kterou známe jako Deus…“

	„Deus Rex,“ přerušila ho Mae. „Božští králové.“

	Medvídka Pú překvapilo, že jméno znala. „Jak víte…“

	„Učím dějiny,“ odpověděla Mae.

	„Než ho dostali, stačil vám Jack zanechat tenhle vzkaz.“

	Podal jí stříbrnou čajovou lžičku z Pine Gap se zprávou napsanou černým popisovačem:
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	„Nemůžeme ten symbol rozluštit. Snad to dokážete vy.“

	Mae obracela lžičku v drobných rukou a pozorně si ji prohlížela.

	„Nějaký tetragammadion,“ zabručela bezmyšlenkovitě.

	Medvídek Pú a Dlouhý neříkali nic, protože ji nechtěli rušit v zamyšlení.

	Vzhlédla. „Ta základna, co na ní byl Jack…, je tam nějaká observatoř? Astronomická observatoř s dalekohledem?“

	„Ano,“ rychle přisvědčil Pú s novou nadějí. „Datové středisko sloužící hodně výkonnému novému teleskopu.“

	„Hmm…,“ Mae se nespokojeně zamračila a Medvídek Pú měl náhle pocit, že udělal něco špatně.

	Prudce vstala a přešla k jedné z polic s knihami. Vytáhla tlustý a velmi starý svazek vázaný v kůži, který neměl na hřbetu žádný titul.

	Odnesla si knihu na stůl a pak v ní listovala. Když našla hledanou stránku, přečetla z ní úryvek nahlas:

	„Viděti to nemohu. Optika mé doby na to není dosti dobrá. Ale matematika jest nepopiratelná. Nadchází to. Bude na moudrých a vznešených mužích z budoucích generací vybavených optikou pokročilejší povahy, než jest ta moje, aby to vyhledali na noční obloze a podnítili zpětné volání. Jinak jest vše ztraceno.“

	Mae obrátila knihu tak, aby do ní mohli nahlédnout i Medvídek Pú s Dlouhým.

	Uprostřed stránky, hned nad odstavcem, který právě citovala, se nalézal symbol:
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	„Nezdá se vám povědomý?“ zeptala se jich Mae.

	„To určitě ano,“ přisvědčil Pú.

	Všiml si, že text pod symbolem je psán rukou a velice starobylým písmem. Stránky v knize vypadaly jako přesušené a křehké, zahnědlé stářím.

	„Co je to za knížku? A kdo ji napsal?“

	„Tahle kniha,“ řekla Mae, „je stará skoro tři sta let a je to jedna z pouhých pěti existujících kopií. Jmenuje se Chronologie starodávných království a napsal ji sir Isaac Newton. Proto jsem se ptala, jestli Jacka neunesli z nějaké observatoře.

	***

	Na světě existuje spousta tetragammadionů – jsou známy z buddhismu i hinduismu, a bohužel i jako nacistická svastika, ale jen málokdo se o ní zmiňuje v astronomickém smyslu slova. Tento obrázek, který nakreslil sám Newton, představuje vzdálenou galaxii známou jako Hydra.“

	„Galaxii, kterou nemohl vidět?“ podivil se Dlouhý.

	„Isaac Newton byl pozoruhodný, velmi bystrý muž,“ odpověděla Mae, „možná ten nejchytřejší člověk v celých dějinách lidstva. Jeho práce o pohybech planet předběhla dobu o 250 let a Principia Mathematica zůstává podnes tou nejzásadnější knihou, jaká byla v tom oboru napsána.

	O Newtonovi je dobře známo, že se věnoval i některým poněkud exotičtějším výzkumům, které jeho kritikové odsuzovali jako ‚alchymii‘ nebo ‚okultní vědu‘. Jeho poznámky o těchto zkoumáních – a Newton si stále zapisoval velmi podrobné poznámky – se často jevily jako hloupé, protože se obtížně luštily. Podobné je to s jeho prací o galaxii Hydry.

	Kromě jiného byl Newton profesorem matematiky na univerzitě v Cambridge, správcem královské mincovny, a – což je pro naše potřeby nejdůležitější – také prezidentem Královské společnosti. Tím pádem rovněž stál v čele nejmocnější skupiny osob, elitní složky Královské společnosti – Neviditelného kolegia.“

	„Neviditelné kolegium?“ zeptal se Pú.

	„Nejmoudřejší z moudrých, velební rádcové starých králů,“ pravila Mae. „Tak znělo jejich skutečné oficiální heslo.“

	„Takže členové Neviditelného kolegia působili jako rádci britské Koruny?“ vyzvídal Dlouhý.

	Mae se po něm podívala.

	„Ne. Říkala jsem, že to byli rádcové starých králů. Králů čtyř legendárních království.“

	Na tvářích Dlouhého i Medvídka Pú viděla, že nechápou, o čem mluví.

	„Čtyři legendární království?“ opakoval Pú.

	Mae se na okamžik zarazila. Jako by si nebyla jistá, zda má pokračovat.

	„Je to věc, o níž jsem bádala kdysi dávno, ještě když jsem měla energii a cílevědomost mládí,“ řekla. „Mí kolegové mě považovali za cvoka. Domlouvali mi, že se honím za legendami a konspiračními teoriemi a nezabývám se skutečnou historií. Pouze Jackův otec stál při mně. Na ta čtyři království jsem si už hodně dlouho nevzpomněla.“

	„Povězte nám o nich,“ požádal ji Dlouhý.

	„Pánové,“ v očích Mae Merriweatherové se náhle objevil tvrdý, soustředěný pohled, „jestli máme společně pokračovat v téhle záležitosti, budete muset zavrhnout některé své dosavadní představy o králích a královnách a národních státech, ba o samotných dějinách. Dokážete to?“

	„Vzhledem k tomu, co všechno už jsem viděl, když jsem se toulal po světě s vaším synem, madam, jsem chlapík s tou nejotevřenější myslí na světě,“ prohlásil Medvídek Pú. „Jdu do toho.“

	„Odpusťte mi, Mae,“ vmísil se Dlouhý, „ale Jack West starší – tedy Vlk – by se nikdy neoženil s obyčejnou středoškolskou profesorkou dějepisu. Jaká je vaše opravdová odbornost?“

	Mae se usmála. „Je pravda, že skutečně ráda otevírám mysl mladých lidí, ale ráda si také o sobě myslím, že jsem přece něco víc než průměrný středoškolský učitel. Celý život jsem pátrala po odpovědi na jedinou otázku. A tohle pátrání ze mě udělalo cosi jako odbornici na všechno možné, počínaje mytickými královstvími přes pokročilou astronomii až po slavné osobnosti, jako byli Nikola Tesla a Isaac Newton.“

	„Takže jak zní ta otázka?“ zeptal se Dlouhý.

	„Je to největší otázka ze všech,“ odpověděla Mae. „Kdo nebo co je Bůh?“

	***

	„Kdo je Bůh?“ opakoval Dlouhý pochybovačně. „Mluvíte o muslimském bohu Alláhovi? O egyptských bozích? Řeckých bozích? Nebo křesťanském Bohu, který údajně poslal jediného syna na Zemi, kde se nechal ukřižovat, aby pak mohl vstát z mrtvých? Víte o tom, že Jack našel ve starém římském solném dole hrobku Ježíše Krista i s jeho tělem uvnitř?“

	Mae přikývla. „Mluvím o nich o všech. A jistě, jsem si naprosto vědoma, že Ježíš z Nazaretu byl velmi lidský, i když ho velká část lidstva považuje za boha. Proč k tomu podle vás došlo?“

	Dlouhý pokrčil rameny. „Kázal populární filozofii. Mír, rovnost, být dobrý k jiným. Nakrmil své následovníky chlebem a rybami. Léčil nemocné. A podle toho, co jsme zjistili v roce 2008, byl také příslušníkem velmi starodávného královského rodu…“

	„To je pravda,“ skočila mu Mae do řeči. „Léčil nemocné a patřil ke starobylé linii králů. Představte si, že žijete v římské provincii Judea a naráz se odnikud objeví chlapík, který ovládá pokrokové metody léčení a začne uzdravovat nemocné. Vyvolalo by to senzaci. Ježíšův královský původ z něho dělal ještě větší senzaci a jeho věhlas se rychle šířil.

	Já tvrdím, že několik královských rodů ovládalo pokročilé superstarověké vědomosti, které jim zanechala záhadná civilizace z dávné minulosti. Takto získaná moudrost jim dávala vědomostní výhodu oproti běžné populaci a umožňovala jim působit, aby se tak řeklo, božsky.

	Věděli jste, že každá velká starověká civilizace zaznamenala, že ji navštívil vousatý muž s bílou pletí, a vždycky muž, vždycky běloch a vždycky s plnovousem, který je poučil o pokročilých moudrech a často léčil nemocné?

	Egypťany, Maye i Kambodžany podle jejich záznamů navštívili právě takoví jedinci. Egypťané je označovali slovem Viraia. Mayové jim říkali Virakoča a Kambodžané zase Viacaya. Nezdá se vám to podobné?

	Tak si to představte: žijete v prosté společnosti a tu k vám někdo přijde a ukáže vám, jak stavět obrovské pyramidy, předpovídat zatmění Slunce, naučí vás, jak účinně obdělávat půdu a zázračně léčí vaše nemocné – taky byste si mysleli, že je to bůh, no ne?“

	„Jasně,“ přikývl Medvídek Pú.

	„Vycházím z předpokladu,“ řekla Mae, „že naši staří bohové – od Dia po Poseidóna, Anuba i Isis – nebyli nic jiného než královští leníci superstarověké civilizace, která sestrojila Stroj. Všichni pocházeli z několika vysokých rodů, jež přežívají dodnes v podobě čtyř legendárních království. Otázka, kdo nebo co je Bůh, je neoddělitelně spjata se čtyřmi královstvími, která v skrytu vládnou našemu světu.“

	Znovu si povšimla zmatených výrazů ve tvářích Medvídka Pú i Dlouhého.

	„Dobrá, takže bychom se asi měli trošku vrátit,“ řekla Mae. „Představte si, že to všechno, co jste se učili v dějepisu na střední škole, je špatně. Dějiny, jak je znáte, nejsou přesné. Musíte se poučit o tajné historii světa.“

	Mae se nadechla. „Čtyřem legendárním královstvím se až neuvěřitelně dařilo skrývat svou existenci. Pouze vybraná skupinka několika málo osob věděla o jejich existenci a moci. Když se podíváte na mapu světa, uvidíte hranice zemí a národních států, nenajdete však neviditelné hranice čtyř starodávných říší.

	Přesto existují. Naprosto jistě existují. A tato čtyři království od samého začátku ovlivňují vývoj historie lidstva. To oni jsou skutečnými vládci světa. Králové králů. Panovníci stojící nad všemi světovými monarchiemi.“

	„Jako je třeba Deus Rex?“ zeptal se Dlouhý.

	„Nebyla bych schopná to dokázat, ale vždycky jsem byla přesvědčená, že Deus Rex je jedním z těch čtyř království, je to tak. Nazývá se království Země,“ pravila Mae. „Ta čtyři tajná království se označují jako království Země, Moře, Oblohy a Podsvětí. Tuhle mám své staré poznámky.“ Mae sáhla na polici po ošuntělém zápisníku a nalistovala stránku s oslíma ušima. „Takhle to líp pochopíte.“

	Na stránce se nacházely dvě mapy světa. První, běžná mapa ukazovala obvyklé národní hranice:
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	„Tohle je normální mapa světa,“ řekla Mae. „Už jste ji viděli milionkrát. O té si lidé představují, že je opravdová. Ale podívejte se na tuhle mapu:
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	„Taková je realita,“ pravila Mae. „Tímto způsobem je ve skutečnosti rozdělena vláda nad světem.“

	Medvídek Pú pozorně prohlížel mapu. Na ní byl svět rozčleněn rukou kreslenými linkami na čtyři regiony.

	Království Moře se jevilo jako největší a zahrnovalo Severní i Jižní Ameriku, Grónsko, Japonsko a světové oceány.

	Království Země zaujímalo co do velikosti druhé pořadí a na první pohled do něho patřila největší část souše – Evropa, Rusko, Afrika, Střední východ a Austrálie.

	Království Oblohy v zásadě zahrnovalo Čínu, himálajské národy a část jihovýchodní Asie.

	Nakonec zbývala říše označená „Hádés“, Podsvětí. Do nejmenšího ze čtyř království spadala Indie.

	„Hádés?“ pozvedl Dlouhý obočí. „Ten starověký řecký bůh? Pán Podsvětí? Chcete říct, že je dnes naživu?“

	„Jméno Hádés je vlastně jen titul, který přechází na krále Podsvětí, když nastoupí po svém předchůdci. Takže je pravda, že i dnes existuje další muž toho jména, pravděpodobně velmi bohatý, jenž je v královských kruzích znám jako Pán Hádés, král Podsvětí.

	Pamatuj, Benjamine, nejsou žádní bohové, jenom lidé,“ připomínala Mae. „To je odpověď na mou celoživotní otázku: žádní bohové nejsou. Každý ze starověkých bohů či hrdinů kdysi žil jako člověk, možná velmi mocný a slavný, nicméně pořád jen člověk. Zeus, Perseus, Athéna, Héraklés, to všechno byly kdysi živé osoby. A nejde o žádnou novou teorii. Řecký filozof Euhémeros tohle tvrdil už tři století před Kristem.“

	Poklepala prstem na druhou mapu.

	„Tihle lidé, tito čtyři králové, jsou tajnými vládci světa. Občas se vzepnou k takové velikosti, že se jejich jméno vynoří ze stínů a rozšíří se do obecného povědomí: Chufev, Ramesse, Agamemnon, Konstantin, Karel Veliký. Ale to se stává jen zřídka.

	Kromě vládnoucího postavení jsou čtyři dávná království služebníky pokročilých dávných znalostí, většinou astronomických, z nichž většina je zachycena v rukopisech napsaných Thovtovým slovem, které pocházejí z doby úsvitu lidské civilizace.“

	Mae pozvedla prst.

	„Zdroj těchto pokročilých dávných vědomostí, to je další součást odpovědi na mou celoživotní otázku: pokud před námi na této planetě existovala pokročilá civilizace nebo mimozemšťané navštívili Zemi, je možné je považovat za bohy?“

	Pú se podíval po Dlouhém, Dlouhý zase po Púovi.

	Mae pokračovala: „Čtyři království jsou skrytou rukou, která řídí dějiny lidstva: každá velká válka nebo hladomor, každá revoluce, migrační vlna nebo krize je jenom jejich dílo.

	Čtyři královské rody si uvědomují, že se lidstvo musí vyvíjet. Vědí také, že bohatství a sláva ponoukají lidi k pokroku, a tak připouštějí, aby někteří jedinci získávali bohatství a moc. Ovšem když takoví obdaření lidé vystoupají nepřiměřeně vysoko, nebo zaletí příliš blízko k slunci, chcete-li, čtyři králové je nemilosrdně srazí k zemi.

	Když se na dějiny podíváte touto optikou, řada věcí se jeví zcela jinak. Vezměme si pro příklad francouzského krále Ludvíka XIV., slavného Krále slunce. Tento nepředstavitelně bohatý panovník býval jedním ze čtyř dávných králů, panoval v království Země. Avšak jeho zkažený vnuk Ludvík XVI. byl sotva stínem svého děda, a tak ho vynechali z následnictví starodávné koruny království Země. Když se odvážil zpochybnit toto rozhodnutí, došlo k podnícení Francouzské revoluce a mladý Ludvík přišel o hlavu.

	Nebo první světová válka: šlo o rozmíšku mezi drobnějšími královskými rody. Druhá světová válka probíhala ve spojenectví všech královských rodů a měla za cíl rozdrtit dva problémové národní státy, Německo a Japonsko.

	Třikrát se stalo, a to v letech 1929, 1987 a 2008, že se kapitalistická třída vyšplhala příliš rychle a příliš vysoko a prohlašovala se za boha, načež čtyři králové všem kapitalistům promptně připomněli, kde je jejich místo.

	Prezidenti, předsedové vlád i národní státy pouze přežívají. Královské rody využívají demokracie jako nástroje k tomu, aby se obyvatelstvo cítilo spokojené. Jednotlivci povstávají, dokonce se někdy prohlašují za ‚krále‘ či ‚sultány‘, ale jejich bohatství je nicotné v porovnání s tím, čím disponují čtyři království.

	Čas od času, aby udrželi ve svých rodech zdravou krev a čerstvou mysl, čtyři králové cestou strategických sňatků začleňují do své tajné aristokracie nadané jedince.

	A během posledních pěti tisíc let těmto královským rodům radili muži – vždycky jen muži – z Neviditelného kolegia: rádcové nesrovnatelně osvícení, zasvěcenci do moudrosti ‚Starých‘, oné záhadné pokročilé civilizace, jež zbudovala Velkou pyramidu i Stroj, který Jack oživil. Podobně jako u vládců, jimž sloužili, občas proniknou navenek i jména těchto rádců – známe například Imhotepa, Merlina, Richelieua nebo Rasputina.“

	„A Newtona,“ dodal Medvídek Pú.

	„Newtona taky,“ přisvědčila Mae. „Katolická církev uchovávala přes dobu temna mnoho z pradávných vědomostí a jako moderní obdoba kultu slunečního boha Amon-Rea má ve svých řadách mnoho takových zasvěcenců. A jak určitě víte, právě církev radí skupině Deus Rex.“

	Medvídek Pú pozvedl ruce.

	„Dobře, tak fajn. Existuje obrovitánské spiknutí královských šmejdů, kteří vládnou světu. Jak nám to pomůže najít Jacka?“

	„Jack nakreslil symbol tetragammadionu po tom, co navštívil velice vyspělou astronomickou observatoř,“ řekla Mae. „A potom ho unesla Iolantha Compton-Jonesová, která patří k jednomu ze čtyř legendárních království. Pokud jde o tahle království, žádné náhody neexistují. Jednají přísně podle norem pradávných zákonů a rituálů.

	Něco se tedy děje, a to něco má spojitost s galaxií Hydry. Newton tuhle galaxii znal a své úvahy o ní zapsal do téhle knihy, Chronologie starodávných království. Potřebujeme v tomto nebo jiném jeho díle najít něco, co by nás přivedlo k Jackovi.“

	„Ano, o tom zrovna mluvím,“ přitakal Medvídek Pú. „Madam, jestli se neurazíte, pak musím říct, že jste fakt obrovsky dobrá.“

	„A to ještě nic nevíš, Záhire,“ usmála se na něho Mae Merriweatherová jako skřítek. „Mimochodem, jak se daří Horovi? Mám toho ptáčka ráda.“

	„Ještě nějakou chvíli se neproletí, ale už se to lepší,“ odpověděl Dlouhý.

	„Dobře,“ přikývla Mae, „tak se dáme do práce.“

	PODSVĚTÍ

	MÍSTO NEZNÁMÉ, NĚKDE V INDII

	Po skončení Třetího úkolu vzala Iolantha Lily za ruku a vedla ji z královského balkonu.

	„Pojď se mnou, drahoušku,“ vyzvala ji. „Dnes pořádá Pán Hádés úvodní banket a toho se prostě musíš zúčastnit.“

	Iolantha odváděla Lily do svého královského apartmá.

	Lily stále ještě neměla potuchy, kde vlastně jsou, ba ani nevěděla, zda tohle „Podsvětí“ leží nad zemí nebo pod ní.

	Jak ale kráčela za Iolanthou, všímala si pečlivě každé drobnosti. Jestliže má Jackovi něčím pomoci, pak se musí o tomhle místě dozvědět tolik, kolik bude možné.

	Měla dojem, že královský balkon, z něhož pozorovala Třetí úkol, je vybudován na svahu nějaké hory.

	Z balkonu ji Iolantha vedla do podzemí několika tunely vyraženými v rostlé skále, až zastavily před moderním výtahem, jehož šachta protínala samotné jádro hory. Rozjely se zdviží vzhůru.

	Dveře výtahu se otevřely do další chodby vytesané ve skále, ovšem tato měla podlahu krytou plyšovým kobercem. Lampy upevněné na šedivých stěnách vrhaly měkké světlo. Připomínalo to starobylý hotel se stěnami obloženými kamenem.

	Iolantha obývala přepychově zařízené apartmá – jen ona sama užívala rozlehlý pokoj s vysokým ložem, velkou šatnu a mramorovou koupelnu.

	V apartmá stála pěkná mladá žena, asi pětadvacetiletá, hnědovlasá, s bledou bílou pletí.

	„Vida, Chloe,“ řekla Iolantha. „Buď té lásky a přines ty moje červené plesové šaty. A taky šperkovnici a fén a ještě kosmetický kufřík. Musíme tuhle na Elize Doolittlové trochu zapracovat.“

	„Už běžím, mylady.“ Chloe odběhla.

	Jediné okno nabízelo úžasný výhled: zhruba ve vzdálenosti dvou set metrů se zvedal velký pravoúhlý oddíl upravené svislé skalní stěny ozářený slavnostním osvětlením. Tento oddíl tvořilo hotové bludiště horizontálních říms a svislých skluzů a šachet.

	Nad oním bludištěm se ještě výš zdvihal už neupravený zbytek stěny, z jejíhož horního okraje se táhl jakýsi kryt připomínající maskovací síť. Nad sítí se rozprostírala jen černá temnota.

	Lily si tím nemohla být jistá, měla však dojem, že hora, v níž se nachází, je usazená v jakémsi kráteru.

	Iolantha si ji prohlížela od hlavy k patám a nesouhlasně vrtěla hlavou. „Ke královské večeři nemůžeš jít v tomhle oblečení.“

	Lily na sobě stále ještě měla obyčejné věci, které si vzala na výlet do Pine Gap: módní džínsy, páskové sandály a růžovou mikinu Zanerobe s kapucí. Zamračila se. Tyhle džínsy měla ráda. Tuze jí slušely a zaplatila za ně hromadu peněz.

	Chloe vyšla z Iolanthiny šatny a přinášela rudé šaty a boty na jehlových podpatcích.

	Iolantha odhadovala Lilyinu velikost a postavu. „Panečku, tys ale vyrostla. Jsme skoro stejně velké. Jako sestry! Tumáš, obleč si ty šaty.“

	Zamračená Lily sáhla po šatech.

	Snažila se nějak si v hlavě srovnat to, co slyšela, s tím, co viděla: před ní stojí Iolantha, která lehkým tónem hovoří o banketech a plesových šatech, zatímco muži jako její otec zoufale bojují o své životy.

	„Jak můžete přemýšlet nad těmihle krámy, když venku umírají lidé?“ zeptala se.

	Iolantha naklonila hlavu na stranu. „Miláčku. Dítě. Tak se prostě věci mají. A tak to vždycky chodilo. Už dlouhé tisíce let. Věř mi, tyhle Hry nedokážeš zastavit. Teď už nezlob a obleč si ty krásné šaty.“

	Lily neochotně uposlechla.

	Iolantha se usmála. „Tak, teď se posaď, aby tě Chloe mohla učesat a nalíčit. Ona je na tyhle věci hotová kouzelnice.“

	Lily se posadila čelem k jedinému zrcadlu v místnosti a nechala Chloe, ať dělá svou práci.

	Jak se tak na sebe dívala do zrcadla, říkala si, že za posledních osm let hodně vyspěla. Už není hubené děvčátko s velkýma hnědýma očima a olivovou pletí, které si barvilo konečky vlasů na růžovo a chodilo v blyštivých teniskách s kolečky v podrážce pod patou.

	Teď se z ní stala žena. Dvacetiletá, štíhlá, a – jak si ráda myslela – i přitažlivá. Rysy naznačené v mládí jen ještě víc rozkvetly: zářivé hnědé oči a snědá pleť, dědictví po egyptských předcích. V kavárnách kolem Stanfordu za ní často přicházeli docela cizí mládenci a okouzleně ji žádali o schůzku. I když se příliš často do společnosti neparádila, věděla, že v sukni a v botách s vysokými podpatky vypadá dobře.

	„Máš báječná ramena,“ poznamenala Iolantha, když Lily věšela na krk diamantový náhrdelník, a pak jí sesunula ramínka plesových šatů z ramenou. „Nikdy neschovávej ramena. Chlapům se z nich zatočí hlava. Proboha, ty vypadáš úžasně!“

	Lily vstala a konečně se spatřila v zrcadle celá.

	Ze zrcadla si ji překvapeně prohlížela krásná žena.

	Měla nádherně učesané vlasy, postavu jí těsně obepínaly rudé šaty, v hlubokém výstřihu se zářivě třpytily diamanty – vyhlížela vážně a současně mladě. K tomu mejkap, střízlivý, a přece umělecky přitahující pozornost k tomu, co na ní bylo nejkrásnější – k velkým mandlovým očím. Lily se takto upravená ještě neviděla.

	„Ano,“ řekla Iolantha. „Tohle bude velmi dobré. Takový debut se už dlouho nepovedl. Je čas, má milá, abych tě představila královským hostům.“

	***

	Doprovodila Lily do slavnostně vyzdobené hodovní síně.
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	Strop vyřezávaný do složitých ornamentů nesly čtyři kolosální kamenné sloupy vytesané do podoby kmenů obrostlých divokým vínem, zvedající se do výšky snad pětadvaceti metrů. Hlavní stěně dominovaly čtyři velké erby, každý poněkud odlišného tvaru než ostatní, nesoucí nezvyklé obrazy a latinská hesla.

	„To jsou erby čtyř království,“ řekla Iolantha, když si všimla, nač se Lily dívá. „Země, Moře, Oblohy a Podsvětí.“

	Uprostřed hodovního sálu se pyšně tyčila mohutná mramorová socha svalnatého řeckého hrdiny zápasícího s minotaurem. Šlo o skutečně kolosální dílo, obě postavy jistě přesahovaly výšku tří metrů. Hrdinovi na opasku visel mocný kyj.

	„Héraklés a býk z Kréty,“ zašeptala Lily. „Jeho sedmý úkol.“

	„Výborný postřeh!“ poznamenala Iolantha. „Většina lidí si myslí, že to je Théseus, a na Hérakla si nevzpomenou. Jak jsi poznala, že jde o Hérakla?“

	„Podle toho kyje, co má na opasku,“ odpověděla Lily a ukázala na sochu. „V řecké mytologii byl Héraklés vyhlášený tím, že nosil velký kyj.“

	Hodovní sál už zaplnili královští hosté, kteří předtím přihlíželi Hrám.

	Postávalo jich tam kolem třiceti, všichni ve formálním večerním ustrojení: páni ve smokincích šitých na míru, dámy v plesových šatech, a navíc ověšené náhrdelníky a náušnicemi, v nichž se blyštěly diamanty.

	Usrkávali z koktejlů a do toho vyhrávalo smyčcové kvarteto.

	Mrňavý šašek v červeném ďábelském kostýmu a s červeně nalíčenými tvářemi poskakoval a pobíhal mezi přítomnými a předváděl jim kouzelnické triky.

	Jakmile do sálu vešla Lily v úžasných rudých šatech, všechny hovory utichly. Dokonce i šašek ztuhl uprostřed kroku, aby na ni mohl nerušeně zírat.

	Lily se napřímila v ramenou, protože pocítila příliv sebejistoty.

	„To je těmi šaty?“ zeptala se šeptem Iolanthy.

	Iolantha se vědoucně usmála. „Ne, v šatech to není, má milá. Je to v tobě. V tomhle světě starodávných králů a čistých rodových linií jsi tou nejžádoucnější ženou na planetě.“

	Naštěstí se chvíle ohromeného ticha rozplynula, znovu se rozběhl tichý hovor a Lily tak měla možnost prohlédnout si čtyři erby na stěně sálu.

	Věděla, že erby se vypracovávají tak, aby vypovídaly určitý příběh. Každá drobnost na nich má svůj význam, ať jde o erbovní znak, nebo štít samotný.

	První erb patřil království Země. Nahoře nesl korunku a na štítě vyobrazení tří pyramid.

	Lily si domyslela, že jde o pyramidy v Gíze, protože na vrchol největší z nich dopadal shora sloup světla. Přesně týž obrázek už Lily viděla, a to během události zvané rotace Tartaru, kdy na Jackovi, na ní a jejich nesourodém týmu spočinul úkol najít sedm starověkých divů světa.

	Přečetla si motto na štítu: Ad Majora Regis Gloriam.

	„Pro větší slávu krále,“ přeložila je nahlas.

	Iolantha přikývla. „Ano. Můj královský rod, království Země, někdy nazývané taky Deus Rex, pociťuje ke svému králi obzvláštní příchylnost, protože král Země zpravidla bývá nejbohatším a nejmocnějším ze čtyř králů.“

	Lily se zahleděla na druhý erb, patřící království Moře.

	Nad horním okrajem štítu se černal trojzubec a pod ním bylo vyobrazeno starověké vodní město. Stály v něm pyramida, budova zastřešená kupolí, dva obelisky a stavba připomínající maják, všechny jako siluety zezadu ozařované sluncem.

	Motto A Magnitudine, Vires znamenalo v překladu Síla z velikosti.

	„Pěkný trojzubec,“ poznamenala Lily.

	„Velký král Moře jej třímal v bitvě, ke které došlo před mnoha staletími, z čehož pochází mýtus o bohu Poseidónovi a jeho trojzubci.“

	Lily přešla k třetímu erbu – království Oblohy.

	Zobrazoval horskou krajinu, přesněji tři hory, a na vrcholu nejvyšší a nejtemnější z nich seděla jasná hvězda, kterou obkružovalo slunce.

	Lily neuniklo, že tento erb jako jediný nemá žádné ostré okraje. Všechny rohy i lomové body obrysu tu byly zaoblené do jemných křivek.

	„Pročpak na tomto štítu není žádný ostrý roh?“ zeptala se.

	„Království Oblohy je nejduchovnější ze všech čtyř legendárních království. Ochraňuje dávné vědomosti a rituály a pyšní se tím, že se k nikomu nechová nenávistně. Oblé rohy královského erbu mají vyjádřit jeho umírněnou povahu.“

	„Potestatem ex Alto,“ přečetla Lily. „V překladu Moc shora. Ale to nezní zrovna mírumilovně. A tyhle Hry takové nejsou určitě.“

	„Všechna moc není jen fyzické povahy,“ opáčila Iolantha. „A dokonce i ti, kteří kážou mír, musí někdy jít a bojovat.“

	Lily se zahleděla na poslední erb, který patřil Hádovu království, Podsvětí.

	Jako na jediném ze všech erbů na něm nebylo vyobrazeno slunce. Celý působil temně a pochmurně.

	Místo stylizované koruny nahoře vybíhaly ze štítu do stran dva rohy, podobné býčím. Štít nesl vyobrazení nepřístupné hory opatřené hradbami a věžemi. Za zlověstnou horou se místo slunce křivila ramena připomínající chapadla, a Lily uhodla, že jde o znázornění galaxie Hydry.

	Iolantha poznamenala: „Teď stojíme uvnitř téhle hory.“

	„Trochu připomíná Eiffelovku,“ řekla Lily.

	„Nebo možná Eiffelova věž připomíná tuhle horu,“ opáčila Iolantha.

	Lily přečetla motto – Ad Majora Natus – a zamračila se.

	„To je zvláštní,“ řekla zadumaně. „Jako jediné tohle motto není o slávě nebo moci. Ad Majora Natus znamená…“

	„Zrozen k vyšším věcem,“ ozval se hlas za jejími zády.

	Lily se otočila a ocitla se tváří v tvář samotnému Pánu Hádovi.

	„Takže nová věštkyně,“ pravil Hádés. „Je mi ctí a potěšením setkat se s tebou poněkud formálnějším způsobem, a ne u těch strašných vozů. Obávám se, že jsme nebyli náležitě představeni.“

	Zblízka působí Hádés jako daleko výjimečnější muž, pomyslela si Lily.

	Z černých očí zářil pronikavý pohled, černý plnovous měl přepečlivě upravený. Oblek s karmínovým lemováním mu zhotovili z komplikovaně tkané látky s vetkanými symboly. Od hlavy po paty představoval vzor starověkého vladaře.

	Za svým pánem stál o jeden uctivý krok zpět jeho pobočník Vacheron, hlavní pořadatel Her.

	Po druhém boku stál Hádovi jeho osobní strážce, obrovitý muž s lesknoucí se stříbrnou přílbou v podobě psí hlavy. Jeho brnění však patřilo k tomu nejmodernějšímu: bikevlarová síťovina a pláty z karbonového vlákna. Dvě pistole glock v pouzdrech na stehnech byly rovněž zcela současné.

	„No jo, jistě. Haló, vy,“ řekla Lily Hádovi, záměrně vynechávajíc jakýkoli formální titul. „Já jsem Lily Westová.“

	Hádés pochopil, co Lily provedla, a chápavě se usmál. „Zdravím tě, slečno Lily. Já jsem Anthony Michael Dominic de Saxe, čtvrtý toho jména, který byl jmenován francouzským maršálem, a rovněž čtvrtý toho jména, kdo byl ustanoven Pánem Podsvětí.“

	„De Saxe…,“ opakovala Lily tiše.

	Ne, říkala si v duchu, to není možné. Rychle tu myšlenku zaplašila.

	„Líbí se mi vaše motto,“ řekla. „Iolantha byla při tom, když jsem zrovna teď říkala, že je odlišné od těch ostatních tří. V nich se mluví o síle, moci a slávě, ale ve vašem ne. Jak se to dá vysvětlit?“

	Hádés přikývl, očividně potěšený. „Mně přináleží pradávná povinnost, povinnost větší, než jaká zavazuje zbývající tři vladaře, a o tom hovoří motto mého královského rodu. Nemyslím to vůči ostatním králům nijak neuctivě. Jsou to všechno pozoruhodní muži z vynikajících rodů. Já jsem se ovšem už narodil s tím, že budu sloužit tomuto historickému království a hostit tyto nanejvýš důležité Hry. Doslova jsem se narodil pro větší věci.“

	„Jako třeba pořádat tohle divadlo plné smrti?“ zeptala se Lily. „A chovat se jako nějaký římský císař?“

	„Jestliže je zabíjení mužů součástí mé vyšší povinnosti, pak to musím činit, i když se mi to třeba nelíbí. Mnohé rituály našeho světa už pozbyly svého původního významu a staly se z nich bezobsažné ceremonie, ale rituál, na němž stojí tyto Hry, se nikam nevytratil. Hry se nekonají pro moje potěšení. K jejich pořádání existuje závažný důvod. Mají se postarat o vyslání signálu, že obyvatelé této planety pořád ještě stojí za to, aby jim zůstala i dál zachována existence, kterou jsme dostali darem.“

	„A komu je ten signál určen?“

	Hádés se na Lily zahleděl pozorněji. „Na tomto světě existuje mnoho věcí, které nelze vysvětlit, děvenko. Některé už jsi sama zažila: starověké stavby jako pyramidy a Stonehenge, podzemní chrámové svatyně jako například ty, v nichž se skrývá Stroj, který uvedl do chodu tvůj otec. Kdopak podle tebe sestrojil ty úžasné věci? Lidé?

	Nebo snad jedinci daleko starobylejší? Zeptej se sama sebe, jak mohl na této odlehlé planetě sám od sebe vzniknout život. Nepochybuji, že víš o kambrijské explozi, nenadálém vybujení složitého života, k němuž na Zemi došlo před 500 miliony let. Co ji zapříčinilo? Jak tady vůbec začal život?

	Lidstvo je už velmi dlouho podrobeno pozorování z nesmírné dálky, a my musíme prokázat prostřednictvím různých rituálů, jako jsou rotace Tartaru, příchod Temného slunce Nepthysu a Velké hry Hydry, že jsme dosáhli takového stupně sofistikovanosti, který zajistí pokračování existence lidstva.“

	Lily si v duchu poznamenala výrazy „rotace Tartaru“ a „Temné slunce Nepthys“. V událostech, k nimž došlo v souvislosti se sluneční skvrnou Tartarus a s Temným sluncem, hrála s Jackem rozhodující roli.

	Hádés pokračoval: „V případě Tartaru a Nepthysu došlo ke ztrátě důležitých starodávných informací a bylo nezbytné je znovu nalézt. Na tomto snažení se podílela i některá další království, i osobně zde Iolantha.“

	Pokývl směrem k Iolantě a ona se graciézně uklonila.

	„Já osobně jsem v té věci nevystupoval,“ dodal Hádés. „Jestliže by měl svět zaniknout proto, že jsme neopatrně pozbyli posvátné vědomosti, nu budiž.

	Ale tady a teď nám žádné starodávné vědomosti nescházejí. Pravidla Velkých her se nikdy neztratila. A úloha, kterou Hry plní, je opravdu důležitá. Když vložíme Zlaté koule na příslušná místa, napřed pět a pak čtyři, sdělíme Starým, že jako lidé si zasloužíme žít. A když během tohoto procesu muži umírají, pak umírají pro vznešený cíl.“

	Uklonil se jako nejelegantnější z hostitelů. „Omluv mě, slečno Lily, musím se věnovat i dalším hostům. Užij si večer. Ani si nedokážeš představit, jak je báječné, že tě tady máme.“

	Odkráčel jinam, doprovázený svým osobním strážcem v psí přílbě, a zanechal na místě Vacherona, jenž na ně poulil jakoby žabí oči.

	„Svatá věštkyně, je pro nás nesmírnou ctí,“ oslovil Lily a hluboce se uklonil.

	Pak se obrátil k její společnici a jeho výraz se přeměnil v masku čisté radosti. Usmíval se a odhalil přitom zkažené žluté zuby.

	„A princezna Iolantha – jako vždy je pro nás nekonečným potěšením vás znovu spatřit. Kdybyste během svého pobytu zde cokoli potřebovala, naprosto cokoli, prosím, přivolejte mě. Jsem vaším pokorným služebníkem.“

	Hlavní pořadatel Her se znovu hluboce uklonil, políbil Iolantě ruku a odešel.

	Lily se podívala na Iolanthu. „Myslím, že se do vás někdo zakoukal.“

	Iolantha se zaškaredila. „Monsieur Vacheron je už dlouho Hádovým věrným služebníkem a vyslancem k ostatním královstvím. Je to takový ten týpek, který má potěšení z toho, že se stýká s urozenci. Víc než po čemkoli jiném prahne po tom, aby se přiženil k některému královskému rodu a oficiálně povýšil do společenské stratosféry, kterou tolik obdivuje. Já jsem královské krve a neprovdaná, takže mi neustále nadbíhá.“

	„Líbí se vám?“

	„Je to prase,“ vyprskla Iolantha. „Hnusné ambiciózní prase. Nemyl se v tom, Lily, že být královského rodu je totéž co být všemocný. Já jsem z rodu králů. Můžu pro své potřeby získat téměř neomezené prostředky, nemám však svobodu v tom smyslu, že bych mohla dělat všechno, co bych ráda. Například si nemohu vybrat muže, za kterého se provdám. O tom rozhodne můj král. A jeho rozhodnutí bude vycházet z všelijakých důvodů, a z nich bude mnoho politických a strategických. Já Vacheronem pohrdám, ale pokud se dospěje k závěru, že by bylo výhodné, kdybych si ho vzala, tak nebudu mít na vybranou a udělám to.“

	Lily přeskočila pohledem z Iolanthy na odcházejícího Vacherona.

	Pak se zamyslela nad Iolanthou. Několik let byla Iolantha pro její rodinu někdy smrtelným protivníkem, jindy výhodným spojencem. Lily ji považovala za nejbezohlednějšího a nejamorálnějšího člověka, jakého kdy potkala, ale právě teď si nedokázala pomoci a bylo jí Iolanthy líto.

	***

	Když se Vacheron ztratil mezi lidmi, vedla Iolantha Lily přes sál plný královských hostí.

	Lily zahlédla několik osob, které znala z novin a časopisů, většinou příslušníky britské či dánské královské rodiny, ostatní hosty však nepoznávala. Patřili ke světovým stínovým královstvím.

	Upoutala ji širokoúhlá televizní obrazovka a seznam na ní:

	[image: o_002.jpg] 

	Šampioni. Jména těch, kteří už zahynuli, byla přeškrtnuta. Jméno svého otce zahlédla v rámečku reprezentantů království Země: kpt. Jack West junior USA/Aus.

	Náhle se před ní zastavil muž oblečený v červené sutaně katolického kardinála, takže jí zastínil výhled na televizní obrazovku. Nosil uzoučký, jako namalovaný knírek, upíral na ni pichlavé oči a velmi radostně se usmíval.

	Lily nějak nechtěla sloužit paměť. Byla by přísahala, že už ho někdy dřív potkala.

	„Mladá dámo, je to velká čest setkat se s věštkyní ze Sívy!“ vyhrkl, uchopil ji za ruku a hluboce se uklonil.

	Žádný div, že se cítí poctěn, pomyslela si Lily. Už nějakou dobu věděla, že katolická církev je moderní inkarnací starodávného egyptského kultu slunečního boha Amon-Rea. Na oděvech katolických kněží se často objevuje zářící slunce, v Římě i Vatikánu se tyčí několik obelisků a celá církev oddaně uctívá slunce. Pro kardinála musí být vskutku pocta, setká-li se s někým, kdo přímo pochází ze starověké egyptské královské krve.

	Iolantha je navzájem představila: „Lily, toto je kardinál Ricardo Mendoza. Kardinále, toto je Lily Westová, dcera posledního věštce.“

	Kardinál si Lily zevrubně prohlížel způsobem, který se jí v nejmenším nezamlouval. Jako by si nějaký koňský handlíř obhlížel klisničku.

	„Jak jste stará, Lily?“ zeptal se.

	„Je mi dvacet.“

	„A jste ještě panna?“

	Taková otázka zastihla Lily zcela nepřipravenou. Kdo se na tohle může ptát? „Se vší úctou, kardinále, do toho vám nic není, do hajzlu!“

	Kardinál Mendoza si přesto nepokrytě prohlížel její prsa a břicho. Jako by ji vůbec neslyšel. „Na tom nezáleží. I tak jste nádherná. Prostě nádherná…“

	Setkání s kardinálem jí nahánělo husí kůži, přesto se nemohla zbavit pocitu, že už toho člověka potkala.

	A pak si vzpomněla.

	Nesetkala se s ním, ale viděla ho: v Pine Gap při bezpečnostní poradě během mise zaměřené na hledání šesti Ramesseových kamenů.

	Viděla fotografii toho člověka a jeho osobní údaje na monitoru počítače. Poté, co vražedník otec Francisco del Piero zahynul během hledání sedmi starověkých divů světa, byl kardinál Ricardo Mendoza jmenován představeným nejmocnější instituce v kurii, Kongregace pro nauku víry, což je úřad, který kdysi býval známý pod jiným označením – římská inkvizice.

	Mendoza platil za církevního odborníka ve věcech týkajících se starověku a působil jako rádce Deus Rex, božských králů – království Země.

	Mendoza se na Lily odporně usmál. „Jednoho dne z vás bude úžasná manželka nějakého šťastlivce, moje krásná věštkyně. Dobře se při Hrách bavte.“

	Odešel a Lily zůstala stát jako přikovaná a cítila se pošpiněná.

	„To bylo dost hrozné,“ zamumlala.

	Iolantha pokrčila rameny. „Církev může být taky užitečná. Je ovšem bída, že se ubírá jen mužskými cestami. To pro preláty není dobré. Posouvá to jejich uvažování a otupuje mysl. Vida, tamhle je někdo, koho bych ti chtěla představit.“

	Iolantha vedla Lily ke dvojici mladších příslušníků královské šlechty, kteří jí byli věkem blíž.

	Jeden z dvojice mužů byl zavalitý, zarudlý ve tváři a potil se; v ruce držel sklenku s vínem a upíjel z ní mocnými doušky. Druhý z mladíků, černovlasý a s postavou sportovce, se díval jiným směrem.

	Pak se otočil a usmál se.

	Lily při pohledu na něho celá ztuhla a žaludek se jí sevřel přívalem nevolnosti.

	Stál tam Dion. Dion de Saxe ze Stanfordu.

	„Ahoj Lily,“ pozdravil ji s obvyklým sebevědomým úsměvem.

	***

	S Lily jako by se zatočil celý svět.

	Jako mnohé mladé ženy jejího věku si v temnějších chvílích říkala, proč ji ten okouzlující mladík ze Stanfordu zve na schůzky, když si může vybrat z tolika jiných dívek.

	Doufala, že ho k ní přitahuje něco zvláštního – ať už bystrý rozum, vzhled nebo třeba úsměv.

	To poslední, nač by Lily pomyslela, byla představa, že by někdo ze Stanfordu znal její záhadný příběh nebo že zrovna proto by se s ní chtěl sblížit.

	Teď však usoudila, že šlo právě o tohle.

	Dion o ní věděl.

	Věděl to celou dobu.

	Lily si připadala zrazená, podvedená, oklamaná. A ještě hůř. Připadala si jako pitomec.

	Iolantha je představovala.

	Ukázala na tlustého prince: „Lily Westová, dovol, abych ti představila prince George Khalila, bratrance Hádova královského rodu.“ Pak ukázala na toho hezkého: „A princ Dionysius de Saxe, první syn našeho hostitele, Pána Háda, korunní princ a dědic království Podsvětí.“

	Dion formálně políbil Lily ruku. „My už se známe. Nečekal jsem, že bude přítomná při Hrách, ale těší mě, že je tu.“

	Upíral na Lily pronikavý pohled hlubokých hnědých očí. Posměšným výrazem ve tváři jako by říkal: Ano, celou dobu jsem věděl, co jsi zač.

	Lily si všimla dvou pěkných princezen ustrojených v nákladných růžových róbách, které pozorně sledovaly jejich rozhovor a na hezkém Hádově synovi mohly oči nechat.

	Potom tlouštík George zlomil kouzlo okamžiku, protože vyhrkl: „No, jak se vám zatím líbí tyhle Hry, Lily?“

	Lily ztuhla. „No, hodně se tady učím.“

	Princ George opile zablekotal: „Já si tedy myslím, že jsou prostě úchvatné. Šampioni, minotauři, blýskavé meče, vybuchující hlavy, smrt v souboji. Úchvatné! Viděla jste, jak pátý bojovník dostal toho Gurkhu na konci posledního úkolu? Čistě situace uspěj, nebo zemři. Páni, to je prostě fantastická zábava!“

	Lily se po něm úkosem podívala. „Zábava? Vy tohle všechno považujete za zábavu?“

	George odpověděl: „Ale jistě! Totiž, ano, někteří umřou. Ale přece to nejsou lidi královské krve a tak. Měli by se cítit poctěni, že zemřou před našima očima.“

	Lily na tlustého opilého prince zůstala zírat.

	Pak nápadně ztišil hlas a spiklenecky šeptal: „A bude to ještě lepší. Mám z dobrého zdroje, že bludiště pro Čtvrtý úkol je prostě ohromující; Vacheron mi říkal, že bychom poprvé mohli vidět bojovníka zvaného Hydra. A Pátý úkol, to bude vůbec něco, očividně ještě nic takového při Hrách nebylo. No je to opravdu skvělé, že tady můžeme být. Prostě skvělé!“

	Naštěstí se v té chvíli rozlehl sálem hlas zvonu svolávajícího hosty k jídelním stolům.

	Dion se naklonil k Lily. „Prosím, odpusť mu, a odpusť i mně. Na mou čest jsem nevěděl, že tady budeš. Kdyby se mi to podařilo domluvit s otcem, moc rád bych při pozdějším stolování seděl vedle tebe, abych ti mohl všechno vysvětlit. Prozatím dovol, abych tě doprovodil k tvému stolu.“

	Nabídl jí rámě…

	… a Lily se do něho nezavěsila. Obě pěkné dívky stojící nedaleko se samým zděšením zajíkly.

	„Může mě tam odvést Iolantha,“ odpověděla stroze a odcházela od něho k jídelním stolům.

	Lily večeřela vedle Iolanthy u stolu obsazeného dalšími šesti členy jejího královského rodu.

	V obrovském sále s kamennými stěnami stálo pět velkých jídelních stolů. Čtyři pro příslušníky jednotlivých královských dvorů, pátý – postavený na nevysokém stupínku – pro Háda a další tři krále.

	Po obou stranách stolu stáli jako obrovské sochy oba bojovníci se lvími hlavami z Druhého úkolu ve vodní jámě. Šlo o urostlé muže, ale ne tak mohutné, jako byl Hádův osobní strážce s přílbou ve tvaru psí hlavy, který se jako vždycky tyčil za svým pánem.

	Lily si zvědavě prohlížela čtyři krále.

	Jeden z nich byl mladší blondýn, zbývající panovníci měli kolem šedesátky a šlo o vskutku majestátní muže. U každého si všimla ostrého pohledu a zjevně dobrého zdraví; jak se zdálo, dobře o sebe pečovali. Když se na ně Lily zadívala pozorněji, spíš jí připomínali moderní státníky než pradávné královské vladaře.

	Na čestném místě uprostřed pěti stolů stál oltář, na němž zářily obě Zlaté koule, o něž šlo ve Druhém a Třetím úkolu.

	Lily je viděla poprvé zblízka a doslova ji ohromily.

	Nádherné předměty.

	Velikostí se podobaly volejbalovému míči a vydávaly éterickou záři, jež vycházela odkudsi z jejich nitra.

	Potom si Lily blíž povšimla povrchu koulí a zatajila dech.

	Na obou Zlatých koulích viděla vyobrazení povrchu Země a obrysy kontinentů. Tvary kontinentů se jí zdály poněkud nepřesné, jako by vyobrazovaly svět z jiné, dřívější éry.

	Takže nešlo pouze o zlaté koule, nýbrž o zlaté glóby.

	„Co to vlastně přesně je?“ zeptala se Iolanthy.

	„Jsou velice staré,“ vysvětlovala Iolantha. „Odjakživa se uchovávaly v posvátném sklepení tady v Podsvětí, a toto sklepení se otevíralo jedině současně s otevřením Hvězdné komory.“

	„Z čeho jsou vyrobené?“

	„V dřívějších dobách se prostě věřilo, že v nich spočívá božská moc,“ řekla Iolantha. „Ale jak člověk nabýval vědomostí a moudrosti, přestalo mu jednoduché božské vysvětlení stačit.

	Nynější Pán Hádés je prozíravý a zvídavý člověk. Když se před měsícem a něco sklepení otevřelo, prováděl s koulemi nějaké experimenty. Zjistil, že jsou vyrobeny z různých druhů křišťálu, který se na Zemi nevyskytuje.

	Křišťál je velice zvláštní materiál. Je elektricky vodivý, může uchovávat vibrace a rezonance, zkrátka něco jako přírodní harddisk. Pán Hádés mi prozradil, že každá z těch koulí pulzuje vnitřní energií na vlnových délkách, které neexistují nikde v přírodě a nezná je ani moderní věda o elektromagnetismu.“

	„Takže vnitřní energie?“

	„Ať je to co chce, ale závisí na tom osud lidstva,“ řekla Iolantha. „Protože jedině náležité umístění těch koulí odvrátí přilétající galaxii Hydry.“

	U Lilyina stolu seděl jeden zvláštní host, vítěz Třetího úkolu, major Gregory Brigham z komanda SAS.

	Jako vítěz posledního úkolu večeřel na banketu coby čestný host svého krále.

	Jak tam seděl, obklopený ženami ověšenými klenoty a mocnými muži, stínovými vládci světa, Lily nad ním jen zavrtěla hlavou.

	Vždycky by si raději dala hamburger s Jackem.

	V té chvíli zazněla nějaká hudba a na pódium vyhopsal Hádův mrňavý šašek oblečený v rudém ďábelském kabátku, doprovázený minotaurem. Čiperně tancoval a šklebil se.

	Shromáždění královští hosté se rozesmáli.

	„Vida, Mefisto,“ zašeptal někdo vedle Lily.

	Lily si mohla šaška podrobněji prohlédnout, a to, co viděla, ji polekalo.

	Obličej měl celý rudý, ale nikoli nalíčený. Měl ho rudě potetovaný. Pod kůži na čele mu chirurgicky implantovali pár trojhranných kostí, které vypadaly jako velmi realistické rohy. Nejděsivější se Lily zdály zuby toho ďáblíka, protože je měl všechny zpilované do špičky.

	Nešlo o žádného dětského klauna. Všechno na Mefistovi bylo kruté, odporné, snad skoro démonické.

	Rudý trpaslík začal do minotaura šťouchat a píchat malým červeným trojzubcem, jako by si s ním hrál.

	Citelně minotaura bodl a pak se mu bleskurychlým kotoulem prosmekl mezi nohama, a sotva se neandertálec otočil, bodl ho znovu.

	Celý výstup připomínal komické zobrazení býčích zápasů. V jedné chvíli se Minotaurus vrhl po trpaslíkovi, ale šašek mu lehce o krok ustoupil z cesty a smekl imaginární toreadorský klobouk.

	Královští hosté se smáli a tleskali.

	Pak šašek vytáhl zpoza opasku zvláštní zbraň: z dřevěné rukojeti visely dva nepříliš dlouhé řetízky a na konci každého z nich se matně blyštěla těžká mosazná koule.

	„To je cep,“ zašeptala Iolantha. „Starověká zbraň, s kterou se jen málokdo naučí zacházet.“

	Nacvičeným trhnutím zápěstí Mefisto roztočil cep, takže těžké mosazné koule při rychlém pohybu vlastně ani nebyly vidět.

	Potom máchl paží, cep jako by vystřelil proti minotaurovi, oba řetízky se náhle ovinuly chlupatému bojovníkovi kolem hlavy a koule na jejich koncích současně dopadly minotaurovi na spánky a vrazily mu přílbu do lebky.

	Půlčlověk v masce býka okamžitě ztuhl. Zpod rozbité masky mu začala vytékat krev, ale přesto zůstával na nohou.

	Lily ohromeně přihlížela.

	Iolantha vedle ní pokojně dojídala předkrm. Z mezery mezi zuby si vytáhla kousek hlávkového salátu.

	Diváci zatajili dech, ale pak se roztleskali.

	Malý červený skřet věnoval pohled Lily a ta v jeho očích spatřila blaženou zlovůli.

	Zatímco se na ni stále upřeně díval, kopl do minotaura stále ještě stojícího za jeho zády.

	Minotaurus se zřítil z pódia, a když dopadl na podlahu sálu, ozvalo se tupé zadunění. Pak tam ležel bez hnutí, mrtvý, a šašek odvrátil pohled od Lily, aby se mohl teatrálně uklánět přítomným hostům.

	Nadšeně mu tleskali.

	„Opravdu jsem se dostala do pekla,“ zašeptala si Lily.

	***

	Zatímco Lily večeřela v přepychu a nádheře, Jack, Alby a Nebeský drak seděli pospolu v železničním vagonu na studené železné podlaze klece pro rukojmí a jedli z plechových misek.

	Misky by tedy jako vrchol elegance neobstály, ale jídlo bylo kupodivu velice chutné: těstoviny, rýže, kuře. Vydatná strava pro muže, kteří potřebují spoustu energie.

	Vedle Jacka se stulily i obě fenky, velká labradorka Ash a menší Roxy.

	U protější strany klece seděl minotaurus, kterého Jack zachránil na konci Třetího úkolu, nyní s přílbou sejmutou a s ovázanou nohou.

	Jack při pohledu na chlupatého půlčlověka s širokým čelem, plochým nosem a srostlým obočím myslel na to, co předtím říkala Iolantha, že totiž minotauři jsou čistokrevní neandertálci.

	Archeologové a antropologové byli dřív přesvědčení, že homo sapiens – tedy moderní člověk – vybil všechny neandertálce, vzrůstem poněkud menší než lidé.

	Modernější teorie však tvrdí, že neandertálci nebyli vyhubeni, i když se jejich počet velmi snížil, a v některých oblastech se křížili s homo sapiens. A tak se mohlo docela dobře stát, že poněkud chlupatější, nepříliš vysocí a trochu nahrbení lidé ve vašem okolí možná mají v žilách díl neandertálské krve. Nelze ani vyloučit, že v některém odlehlém a zcela izolovaném koutě světa mohla přežít i část populace čistokrevných neandertálců.

	Moderní člověk inklinoval k tomu, aby je kvůli nahrbené tělesné stavbě a vyčnívající dolní čelisti podceňoval, pokud šlo o míru inteligence. Mělo se nicméně za to, že tito pololidé dokázali vyrábět zbraně, stavět přístřeší, uměli počítat a mluvit.

	Jackovi psi reagovali na chlupatého půlčlověka po svém.

	Ash, klidná jako vždycky, ho prostě ignorovala. Roxy, rovněž jako obvykle, se ujala role hlídacího psa: ostře minotaura pozorovala a podezřívavě na něho vrčela.

	„Tu máš,“ podal mu Jack misku s těstovinami. „Najez se.“

	Chlupatý půlčlověk si misku nejistě vzal.

	„Umíš mluvit?“ zeptal se Jack.

	Půlčlověk přikývl. „Trochu.“

	„Jak se jmenuješ?“

	Neandertálec výmluvně ukázal na tetování na levém rameni: V-147. Jack si vzpomněl, že minotaurus, který ho napadl v cele na začátku toho všeho, měl na rameni podobné tetování.

	„Já… minotaurus V-147,“ vypravil ze sebe po chvíli neandertálec.

	„Dobrá. Já jsem Jack.“

	„Jack?“ opakoval půlčlověk a snažil se ústa donutit ke správné výslovnosti. „Jack.“

	Roxy na něho zaštěkala, až úlekem poskočil.

	Jack pudla poplácal po hřbetě. „Nevšímej si jí. Je trochu nedůvěřivá.“

	Chlupatý tvor řekl: „Jack pomohl V-147, když ostatní minotauři utekli. Proč?“

	„Nerad se dívám na někoho, koho ostatní nechají umřít,“ odpověděl Jack.

	V-147 se zahleděl Jackovi do očí. „V-147 by určitě umřel, kdyby Jack nepomohl. V-147 děkuje Jackovi. Jack jeho přítel.“

	„Rádo se stalo,“ řekl Jack. „Tohle je Nebeský drak a tohle Alby…“

	„Proč má Jack psy?“ skočil mu V-147 do řeči. „Aby je snědl?“

	„Cože? Ne, kdepak,“ vrtěl Jack hlavou. „My psy nejíme. Psi jsou moji kamarádi. Dobří kamarádi.“

	„Aha.“ V-147 jako by se zatvářil trochu smutně.

	„Pověz,“ navázal Jack, „Kolik je tady minotaurů?“

	„Tady hodně minotaurů,“ odpověděl V-147. „S minotauři, J minotauři, V minotauři a Z minotauři.“

	Jack pochopil, že jde o sever, jih, východ a západ. Tam, kde minotauři žijí, jsou asi rozděleni do geografických oblastí.

	„Kde se všichni minotauři zdržují?“ zeptal se.

	„Město minotaurů. Jmenuje se Dis. Velké město pod zemí. Chrání jediný pozemní vchod do Podsvětí.“

	„Podzemní město?“ ozval se Alby.

	Jack odpověděl: „Iolantha říkala, že Hádés tu má tisíce těchto chlapíků. V-147, kolik V minotaurů tady je?“

	Neandertálec prohlásil: „Nejvyšší číslo je V-900.“

	Jack přikývl. „Čtyři skupiny minotaurů, a v každé jich je skoro tisíc. Takže jich tu je opravdu několik tisíc.“

	„Kriste pane,“ zamumlal Nebeský drak.

	Jack se znovu zeptal V-147: „Jestli ti to nevadí, musím se prostě zeptat: co jsi zač?“

	V-147 naklonil hlavu k rameni a zamračil se. „Já… V-147. Já… jsem já.“

	Jack se pousmál. „Promiň. Na tohle jsem se nemusel ptát. V pořádku. Ty jsi ty.“

	V té chvíli se ozval jiný hlas – mladý mužský hlas.

	„Jack? Jack West junior? Jsi to ty…“

	Jack se ohlédl.

	V kleci ob jednu od Jackovy stál za mřížemi mladý příslušník americké námořní pěchoty v olivově zeleném tričku a taktických kalhotách.

	Toho mariňáka Jack velmi dobře znal, ale už uplynula dlouhá doba, co ho viděl naposled.

	Poručík Sean Miller, volací znak Astro.

	***

	Jack poznal Astra už před lety, setkali se při akci týkající se získání šesti Ramesseových kamenů.

	Celý ten podnik se nevyvíjel příliš dobře: hned na začátku přišel Astro do Jackova týmu jako zástupce Spojených států. Tehdy ani Jack, ani Astro netušili, že stínovým velitelem, do jehož podřízenosti Astro spadal, je Jackův otec, zlovolný plukovník známý jako Vlk, jehož plány nebyly tak počestné, jak se Astro domníval.

	Během líté bitky v obrovském podzemním chrámu v Japonsku došlo k tomu, že Astro Jacka zradil, a v přesvědčení, že dělá správnou věc, se přidal k Vlkovi. Ale nedlouho nato Astra postřelili a obojetný Vlk ho nechal na místě jako mrtvého.

	Potom Jack Astra zachránil. Od té doby se přátelili.

	„Astro?“ podivil se Jack. „Jak ty ses zamotal do téhle patálie?“

	„Myslím, že stejně jako ty,“ odpověděl mladý mariňák. „Vyštrachali můj spis, viděli v něm, že už jsem s nějakými starověkými krámy měl co do činění, a povolali mě. Ale cítím se příšerně – kvůli mně do toho spadli i tuhle mí kamarádi.“

	Jack si všiml, že Astro sedí v cele s dalšími třemi příslušníky americké námořní pěchoty, dvěma muži a ženou. V té chvíli žena vstala, aby se na Jacka podívala.

	Nezaměnitelná příslušnice námořní pěchoty. Skutečně obrovská, nejméně metr devadesát vysoká, s oholenou hlavou a pochmurným sarkastickým úsměvem.

	Ano, tuhle mohutnou ženu Jack zahlédl během Třetího úkolu, jak doprovází dalšího příslušníka americké námořní pěchoty, toho se zrcadlovými brýlemi. Klec pro rukojmí, jež je dělila, byla teď prázdná, napůl plná tekutého kamene, který pohřbil obyvatele cely obětované po Třetím úkolu. Až do té doby si Jack nevšiml, že mariňáci obývají téměř sousední klec.

	Tu ženu poznal, ale neviděl ji opravdu hodně dlouho – od velmi tajné spojenecké operace amerických a australských zvláštních jednotek v devadesátých letech.

	„Šálí mě zrak, nebo je to doopravdy Jack West junior?“ promluvila ta velká žena. „Ten slavnej Lovec, největší zbabělec z posranejch australskejch SAS?“

	„Co dělá taková pěkná milá dívka jako ty na tomhle místě, Geno?“ zeptal se Jack.

	Příslušnice námořní pěchoty se na něho zazubila. Za všechny ty roky se vůbec nezměnila.

	Gena Newmanová, příslušnice americké námořní pěchoty, volací znak Břitva.

	„Co se s tebou stalo, Jacku?“ zeptala se Břitva. „V devadesátejch letech jsi byl pěknej divočák. Myslím, žes byl mezi nejlepší desítkou na světě. Ježíši, jak jsi frnkl z Pouštní bouře v tom podělaným éru Saddáma Husajna, z toho se stala hotová vojenská legenda. A pak se jen tak vypaříš. Klidně si zmizíš. Kde jsi sakra byl?“

	„Plnil jsem misi, která mi převrátila život,“ odpověděl Jack. „V devadesátém šestém mi přikázali ochránit jednu malou holku a úkol se nakonec protáhl až do roku 2008. Adoptoval jsem ji. A taky jsem se oženil. A zjistil jsem, že patřím do jednoho starého proroctví.“

	„Proroctví?“ protáhla Břitva.

	„Měla by sis trochu zvykat na epickou a historickou povahu tohohle všeho,“ radil jí Jack.

	Břitva zafrkala. „No jo, nic tak bláznivýho jsem nezažila od tý doby, co jsem viděla ve Vegas představení Cirque du Soleil. Trhlej francouzskej cirkus. Máš nějaký nápady, jak se vyhrabat z tohohle bordelu?“

	„Ještě ne. Zatím pořád vyčkávám v pozadí,“ odpověděl Jack.

	„A poslyš, máš ještě pořád to památný letadlo, cos šlohl Saddámovi?“

	„Halikarnass? Už bohužel ne. Zničil jsem ho, když jsem si musel probourat cestu do velkého podzemního chrámu. To byla fakt velká škoda. Ale pořídil jsem nové. Vzal jsem je jednomu z těchhle královských šmejdů, když jsem ho předtím zabil. Je to ruská kopie Concordu. Hodně rychlá.“

	Jack ukázal bradou na pochmurné okolí. „Jak jste se do tohohle přimotali? Nejde přece o žádnou normální mariňáckou operaci, ne?“

	„Povídal jsem, že to byla moje chyba,“ odpověděl Astro. „Byl jsem na misi v Afghánistánu, v táboře Leatherneck v Kandaháru. Jednou mě zavolali do velitelského stanu a tam seděl velitel mariňáků a už na mě čekal. S ním tam bylo pár důležitých chlapíků v oblecích. Věděli toho spoustu – o naší misi v roce 2008, o šesti Posvátných kamenech, o obrácených pyramidách, znali proroctví o pěti největších bojovnících a vůbec. Pak se mě ptali na Břitvu a našeho velícího důstojníka, tuhle kapitána. Ptali se, jestli vím něco o nich a o nějaké skupině ‚Majestic-12‘. To jsem nevěděl. Jen jsem jim řekl, že jsou to nejlepší mariňáci, jaké znám. A že kdyby se k nim přidal Tomahawk, je pohromadě ta nejlepší parta na světě.“

	Otočil se ke dvěma zbývajícím mariňákům, usazeným pod téměř metr vysokým kovovým hrazením klece, tedy mimo Jackův pohled. „Promiňte, pane, ale měl bych tu někoho, s kým byste se asi měl seznámit.“

	Nejstarší ze skupinky vstal a Jack si ho mohl konečně podrobně prohlédnout. Štíhlý, očividně ve formě, svalnatý a šlachovitý. Jeho tvář poznamenaná počasím nebyla nehezká, tmavé vlasy měl ostříhané úplně nakrátko, aby mu mohli do šíje voperovat výbušný čip a drahokam. Teď neměl nasazené reflexní brýle, takže mu Jack viděl do očí.

	A ty ho ihned upoutaly.

	Přes obě oči se táhly strašlivé svislé jizvy.

	Astro pravil: „Kapitán Jack West junior, dříve australská jednotka SAS, volací znak Lovec. A tohle je kapitán Shane Schofield z námořní pěchoty Spojených států, volací znak Strašák.“

	***

	Mariňák se zjizvenýma očima si chvíli Jacka prohlížel, pak přikývl.

	„Kapitáne,“ řekl opatrně, „copak máte s tou rukou?“

	Jack pohlédl na titanovou protézu nahrazující mu levou ruku. Jedním z důvodů, proč nosil trička s dlouhými rukávy a na levé ruce rukavici, bylo nepřitahovat pozornost. Ale tenhle Strašák si paže okamžitě všiml.

	Mohl by odpovědět, že jde o umělou, plně pohyblivou a motoricky poháněnou ruku, kterou pro něho vyrobil zesnulý učitel řečený Čaroděj, když původní část paže mu upálila tekoucí láva v jedné ugandské sopce, ale místo toho jen prohodil: „O tu starou jsem přišel v určité složité situaci. Tahle je lepší.“

	„Tak co víte o tomhle místě a těch pitomých Hrách?“ zeptal se mariňák zvaný Strašák.

	„Sotva víc než vy,“ odpověděl Jack. „Omámili mě a unesli. Probudil jsem se v cele a zjistil, že na mě útočí minotaurus s nožem. Jak to bylo s vámi?“

	Strašák řekl: „Nás sem přivlekli pod falešnou záminkou. S Astrem, Břitvou a Tomahawkem,“ kývl na čtvrtého mariňáka zavřeného v kleci, mladšího blonďatého vojáka. „Informovali mě, že provedeme společnou operaci se čtyřmi operativci z Delty v jižním Afghánistánu. Naložili nás s chlapy z Déčka do letadla, ale letěli jsme jen chvíli, snad hodinu, a pak jsme přistáli na nějakém opuštěném letišťátku nedaleko pobřeží. Afghánistán žádné pobřeží nemá, je to vnitrozemský stát. Takže už jsme nebyli v Afghánistánu.

	To letiště, kde jsme vylezli z letadla, bylo sotva víc než vzletová dráha z uválcovaného písku. V dohledu žádná budova, žádná známka civilizace. Stál tam jediný člověk, ten chlap Vacheron, a vedle něho pick-up s klecí na korbě. Naše parťáky z Delty to zřejmě vůbec nepřekvapilo. Prostě vlezli do klece.“

	Kývl ke čtyřem mužům ve vedlejší mřížové cele pro rukojmí.

	„To je major Jeff Edwards, volací znak Střelec, a jeho tři vygumovaní kamarádi z Delta Force. Typičtí sráči z Delty. Jsou lepší než všichni ostatní a jsou si toho dobře vědomi. Mám dojem, že je přesně na tohle cvičili. My jsme ale netušili, oč kráčí.

	No ale stejně jsme do té klece vlezli a na hlavy nám natáhli černé pytle. Když nám je sundali, tak jsem byl sám v cele a za chviličku přiběhl minotaurus a napadl mě, zrovna jako vás.“

	„Znáte některého z ostatních šampionů?“ zeptal se Jack.

	Strašák se opět na chviličku odmlčel a pozorně si Jacka prohlížel, jako by ho odhadoval. Působil dojmem opatrného člověka, který nemá rád překvapení. Nakonec promluvil: „Ten velký Afroameričan tamhle, co má potetované paže, je praporčík DeShawn Monroe, námořník z jednotky SEAL. Cvičený zabiják, pěkně tvrdý hajzl. Říká se mu Smrťák, protože právě to on dělá, nosí smrt. Jeho jediného znám.“

	Jack přikývl. „No, když se za vás Astro zaručuje, tak vám věřím. Jemu bych svěřil vlastní život, ba i život své dcery.“

	„Promiňte, že si na svůj úsudek ještě nechám chvíli času,“ odpověděl Strašák. „Tady a teď nevěřím už vůbec nikomu.“

	„To chápu,“ přikývl Jack. „Tak se ještě zeptám na tohle: jak vypadalo to pobřeží? To, u kterého jste přistáli?“

	Strašák pokrčil rameny. „Pusté pouštní pobřeží. Žádné stromy, nic živého. Tropická modrá voda, ale na mělčině jakoby trochu do rudooranžova. Podle toho krátkého letu z Kandaháru bych odhadoval, že jsme někde na břehu Arabského moře, ale vlastně můžeme trčet kdekoli v téhle oblasti – v Jemenu, v Ománu, Íránu, Pákistánu, možná i v Indii.“

	„Jsme v Indii,“ ubezpečil ho Jack. „Aspoň mi to bylo řečeno.“

	„Indie,“ odplivla si Břitva. „Nenávidím zasranou Indii.“

	„A pročpak to?“ zajímal se Jack.

	„Protože Indie dala světu jógu, a když jdu ráno do Starbucks na kafe, musím se tam motat mezi všema těma podělanejma fandama do jógy, který na sobě mají natažený těsný kalhoty a myslí si, že žijou na nějaký vyšší nebeský úrovni, a přitom jsou jen pitomci zblblí z módních rubrik.“

	Jack se pousmál.

	Strašák upřel na Jacka vážný pohled. „Kapitáne Weste…“

	„Prosím, jen Jack.“

	„Kapitáne Weste, já už jsem viděl všelijaké divné sračky. Například s Astrem a Břitvou jsme jednou přežili velice nezvyklou akci na tajné základně, které se říká Pekelný ostrov. Nikdy jsem se ale nedostal do místa, kterému se říká Podsvětí a kde šéfuje člověk, co si říká Hádés. A mám tady bojovat o život proti chlapům v býčích a lvích přílbách. Moje otázka k vám zní: co budeme dělat, abychom se odsud dostali živí?“

	Jack se dlouho díval Strašákovi do očí.

	„Nevím,“ přiznal. „Opravdu nevím.“

	***

	Krátce nato obklopilo klece s rukojmími tajuplné šero a všichni šampioni usnuli.

	Po vyčerpání z průběhu prvních tří úkolů – minotauři v celách, vodní jáma a věž – spali jako zabití.

	Všichni až na Jacka.

	Nedařilo se mu usnout.

	Opíral se o mříže cely, vyhlížel na potemnělé Podsvětí, na věž tyčící se z propasti, kterou znal z Třetího úkolu.

	Celé to místo ho nepříjemně mátlo. Podsvětí. Jsou v nějaké podzemní prostoře? Vypadalo to tam jako v jeskyni, ale okolní prostředí na něho působilo jinak. Především tu byl příliš čerstvý vzduch. Ale oblohu stejně neviděl, nad sebou neměl nic než inkoustově černou tmu. Žádné hvězdy, žádný měsíční svit.

	Jack byl vzhůru ještě ve chvíli, kdy se pozdě v noci vracel major Brigham z banketu do své cely. Jeho druhové se s ním přivítali, ale brzy všichni usnuli.

	Jack zůstával bdělý, seděl u kovového hrazení klece a hlavou se opíral o mříže. Pak i jeho přemohla únava, začala mu padat víčka a pomalu odplouval do spánku…

	Probudil ho nějaký šustivý zvuk.

	Kolem Jackovy klece se rychle a zlehka kradla postava v plášti s kapucí.

	Jack se nehýbal. Nevěděl, jak dlouho dřímal nebo kolik může být hodin, ale stále panovala tma, takže musela být ještě noc.

	Pouze očima sledoval zahalenou postavu a předstíral, že spí.

	Postava se zastavila u cely nedaleko od Jacka a šeptala něco jednomu z těch, kteří byli zavření uvnitř, načež se vytratila stejně rychle, jak přišla.

	Jack se díval za odcházející záhadnou postavou.

	Co tohle mělo znamenat?

	Potřásl maličko hlavou, protože si nebyl zcela jistý, zdali sní, nebo bdí. Unavený mozek se pokoušel dát té události nějaký smysl, nebyl však schopen nic rozumného vymyslet, protože v té chvíli ho únava a stres z minulého dne konečně přemohly a upadl do hlubokého bezesného spánku.

	***

	Jacka probudilo prudké cuknutí a zazvonění kovu o kov.

	Jejich vagon se pohyboval. Vlak s rukojmími pomalu odjížděl od vrcholů, na nichž probíhal Třetí úkol, a poprvé bylo vidět okolí za chladného denního světla.

	Alby, Nebeský drak a V-147 se tím pohybem také probudili a připojili se k Jackovi, který vyhlížel mřížemi.

	Daleko před nimi, až za oběma vrcholy, na nichž včera bojovali o život, se táhla na obě strany kolosální skalní stěna, téměř dokonale svislá a vykružující velmi mírný oblouk.

	Alby poznamenal: „Vypadá to, že jsme uvnitř nějakého kráteru po dopadu meteoritu…“

	Jack zatím neměl možnost vidět celý terénní útvar podobný hoře, po jehož úbočí ujížděl vlak s mobilními celami, zato pochopil včerejší nejistotu, zda je Podsvětí situováno v podzemí, nebo ne.

	Když pohlédl mřížemi klece nahoru, spatřil maskovací síť napnutou z nějakého místa vysoko nad hlavou až k okraji zakřivené skalní stěny proti nim.

	Maskovací síť měla na svědomí, že vnitřek kráteru zůstával ponořen do stínu. Jen tu a tam jí pronikl sluneční paprsek. V noci síť znemožňovala spatřit hvězdy na obloze.

	Na druhé straně toto opatření nebránilo přístupu čerstvého vzduchu, a z toho plynul onen pocit, že se nacházejí, a současně nenacházejí v jeskyni.

	Vozy projely zatáčkou a v té chvíli Jack spatřil na svislé stěně naproti nim zase cosi nového.

	Z hladkého čela útesu vystupovalo rozsáhlé a složité, vertikálně orientované bludiště. Úpatí labyrintu se nořilo do širokého jezera plného žlutavé kapaliny, z níž stoupala pára.

	„Co je zas tohle?“ vydechl Alby.

	„No, odhadoval bych,“ odpověděl Jack, „že to bude aréna pro příští úkol.“
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	ČTVRTÝ ÚKOL

	VERTIKÁLNÍ LABYRINT

	Jen Hádés se smířit a oblomit nedá, proto i smrtelným lidem je z bohů všech nejprotivnější.

	král Agamemnon, Homér: Ílias, kniha IX.
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	PROFIL ŠAMPIONA

	Jméno: Zaitan de Saxe

	Věk: 22

	Odhad výsledku: 4. místo

	Zastupuje: Podsvětí

	PROFIL:

	Druhý syn Pána Háda.

	Nadaný válečník, bojovník a student historie. Ten tu bude až do konce.

	Ve Hrách se mu připisuje šance k umístění na 4. místě z 16.

	VYJÁDŘENÍ JEHO PATRONA:

	„Zaitan je nejen můj syn, ale i můj šampion. Prostudoval všechny předešlé Velké hry. Má vlohy, dovednost i bezohlednost nutné k tomu, aby zvítězil. Když se mu to podaří, jeho jméno nebude zapomenuto po dlouhé věky.“

	Anthony de Saxe, Hádés

	král Podsvětí

	Jack stál na nízkém kamenném mostě před ohromujícím svislým labyrintem.

	Pořád ještě byl bos.

	Nebeský drak nosil boty číslo třináct, pro Jacka příliš velké; V-147 na tom byl s velikostí chodidla podobně.

	Stál bosýma nohama jen na píď nad hladinou širokého jezera.

	Podle páchnoucích par, které stoupaly z hladiny, zřejmě napájel jezero nějaký sirný termální pramen.

	Voda občas šplouchla až na kamennou korunu mostu a těsně u Jackových nohou zanechávala žlutavé pozůstatky. Zdála se horká, odporná a podle pachu musela být jedovatá, snad žíravá.

	Jen tam nespadnout, říkal si Jack.

	Ačkoli stál před stěnou členěnou ve složité bludiště, otočil se k němu zády. Díval se právě opačným směrem.

	Když po mostě ušel několik kroků a dostal se nad hladinu jezera, mohl teď, za plného denního světla, obdivovat Hádovu palácovou horu v plné kráse.

	Tyčila se uprostřed gigantické kruhové prohlubně vytvořené zřejmě dopadem meteoritu. Kromě rozmanitých hrádků a pevností, které už Jack zahlédl dřív, teď spatřil vysoko na úbočí i stavbu připomínající observatoř.

	O něco níž rozlišil vlak s rukojmími. Koleje, na nichž stály vagony s klecemi, v plochém kruhu obepínaly kolem dokola nižší patro hory, až pod královskými balkony pro diváky.

	V lepším světle teď zahlédl samotný vrcholek hory. Na něm stála složitá budova zastřešená kupolí a od ní se jako obrovská pavučina roztahovala nevídaná maskovací síť zastiňující celý kráter.

	„Hádovo království,“ řekl si Jack potichu.

	Tok jeho myšlenek přerušil monsieur Vacheron, jenž promluvil do mikrofonu.

	„Dámy a pánové, vítejte u Čtvrtého úkolu! Slavný vertikální labyrint. Do bludiště vejde deset šampionů, existuje z něho však jen jediný východ. Jakmile bránou projde sedmý šampion, bude východ uzavřen a zapečetěn.

	Jak vidíte, v labyrintu jsou ukryty dvě Zlaté koule. Pro šampiony, kteří vyjdou z bludiště s těmito koulemi v rukou, je určena obvyklá odměna.“

	Jack si prohlížel labyrint.

	Jako by ho vytesali do svislé, rovné skalní stěny, která poněkud vyčnívala před okrouhlý bok kráteru. Výšku bludiště odhadoval na dvacet pater a tvořila je matoucí změť horizontálních chodníků a svislých šachet, uspořádaných vždy do pravého úhlu.

	Jack při prohlížení bludiště zahlédl i obě Zlaté koule, jež na šampiony čekaly každá v jednom slepém koutě labyrintu po obou stranách jeho středové osy.

	Pokoušel se zapamatovat si různá patra labyrintu.

	Přitom si všiml, že ne všechny horizontální římsy tvoří pevná rostlá skála.

	Některé sekce mu připadaly tenčí a zdánlivě zavěšeny na pantech.

	Padací dveře, pomyslel si.

	Kriste pane…

	Po obou stranách rozlehlého labyrintu se tyčily mohutné konstrukce korečkových výtahů, do jejichž velkých kovových věder se nabírala odporná žlutá voda z jezera a výtah ji vynášel vzhůru.

	Jack odhadoval, že se do každého vědra mohlo vejít i tisíc litrů, a vždy po několika minutách dospělo jedno z věder na vrchol výtahu a vylilo ohavný obsah do bludiště. Zemská přitažlivost a mechanismy ovládající padací dveře se postaraly o zbytek: občasný příval žluté vody se hrnul bludištěm jako vodopád hrozící neopatrného člověka poranit nebo i usmrtit.

	Vacheron však ještě nedomluvil.

	Škodolibě se zašklebil. „Zlaté koule však nechrání jen samo bludiště.“

	V té chvíli východem na vrcholku labyrintu vskočili dovnitř dva Hádovi lovci se lvími hlavami, černý Chaos a bílý Strach, a rychle sestoupili dolů do slepých koutů a postavili se každý k jedné kouli.

	„Pokud se naši šampioni chtějí zmocnit koulí, musí nejen projít bludištěm, ale navíc porazit bojovníky, kteří si říkají Chaos a Strach.“

	Vacheron se usmál. „Ovšem mějte oči otevřené, protože bychom se mohli dočkat příchodu dalšího z nejlepších bojovníků Pána Háda,“ prohlásil slibně.

	Královští hosté to ocenili i užasli, jak bylo patrné z jejich mumlání.

	Nahoře na balkoně stála Lily vedle Iolanthy a vystrašeně hleděla na dějiště nového úkolu. Noc strávila ve volné, velmi pohodlné ložnici, jež náležela k Iolanthinu apartmá, i když by mnohem raději zůstala s Jackem a ostatními v kleci.

	Vacheron pozvedl prst.

	„Jak všichni víme, bohyně Artemis měla vždycky slabost pro odvážné lovce, takže existuje ještě jeden způsob, jak může šampion opustit bludiště, dokonce i poté, co bude východ uzavřen. Pokud se šampionovi podaří polapit jelena, který patří bohyni, a přinést ho k východu, bude mu dovoleno vyjít ven. Musí to pochopitelně dokázat v situaci, kdy jeho samotného bude lovit někdo jiný. Nu, už vás slyším, jak se zvědavě ptáte, kdo vystoupí v roli posvátného jelena, že?“

	V tom okamžiku se na vrcholku labyrintu objevila malá postava ustrojená do červeného oděvu.

	Lily zatajila dech.

	Trpaslík, kterého viděla při banketu předešlého večera, Mefisto. Obratný skřet, který lhostejně zabil minotaura jen pro pobavení královských hostů.

	Trpaslík měl na hlavě upevněné nevkusné paroží. Zamával smrtícím cepem a radostně se ukláněl královským divákům.

	Jack ze své pozice u hladiny jezera viděl jen malého mužíka v červeném s parohy na hlavě. Netušil, co si o něm má myslet.

	Vacheron ještě dodal: „Každý šampion si vybral dva společníky, kteří ho budou při tomto úkolu provázet. Tentokrát k němu nebudou připoutaní. Mohou mu pomáhat. Mohou ho brzdit. Nemusí však přežít. To musí jenom šampion. Tak nechť všem přeje štěstí.“

	Jack se o tomhle požadavku dozvěděl od Vacherona, který předtím procházel kolem klecí a všechny šampiony předem informoval. Nyní stál Jack na kamenném můstku se dvěma společníky:

	S Albym a malou černou fenkou Roxy.

	MOST K LABYRINTU

	Je třeba říct, že jakmile se Jack dozvěděl, že musí mít dva společníky, při pohledu na svisle orientované bludiště, jímž bude třeba vylézat, neměl ohledně průvodců příliš na výběr.

	Nebeský drak měl pravé předloktí vážně poraněné z minulého úkolu a nedokázal by lézt, tím méně skákat přes propasti nebo se věšet za jejich okraje. A Lily byla pryč, někde mezi královskými hosty.

	Takže zůstávali Alby a oba psi.

	Na Albyho se mohl spolehnout. Jednadvacetiletý mladík se osvědčil jako důmyslný a chytrý. Když měli za úkol vypořádat se s bludištěm, stejně by si Jack vybral právě Albyho.

	Protože Roxy byla menší a lehčí než Ash, mohl ji bez problémů nést, jako právě teď. Navíc fenka měla vypěstovaný silný ochranitelský pud. Kdoví, třeba dokáže vyčenichat nebezpečí dřív, než na ně narazí.

	Vacheron zvolal: „Nechť započne Čtvrtý úkol!“

	A rozpoutal se nevídaný blázinec.

	Ostatní šampioni se vrhli ze svých stanovišť kupředu a pádili po nízkém kamenném mostě přes páchnoucí jezero k základně bludiště.

	Alby se pohnul, že taky vyběhne, ale Jack ho zadržel.

	„Počkej. Ještě ne.“

	„Proč ne?“ divil se Alby.

	A pak se to stalo.

	Dva z šampionů – hezký mladík v krvavě rudé uniformě Hádova týmu a jeden z vojáků brazilských zvláštních jednotek, na které Iolantha předtím Jacka upozornila – předběhli ostatní a jako první vyskočili na nejnižší stupeň bludiště…

	… zatímco čtveřice jejich společníků na konci mostu zaujala obrannou pozici a blokovala přístup k bludišti.

	Tito čtyři se dali do boje s ostatními šampiony, kteří se pokoušeli dostat do labyrintu.

	Strhla se bitka. Muži poletovali sem a tam. Jeden padl do jezera a při dotyku s horkou žlutou vodou se rozeřval, zakrátko však zmizel pod hladinou, z níž se kouřilo.

	„Proboha…,“ vydechl Alby.

	„Je to gambit, který má těm dvěma získat čas,“ řekl Jack. „Napadlo mě, že by to někdo mohl zkusit. Ti čtyři, co brání vchod, nedokážou ostatní zadržet příliš dlouho. Doslova se pro své šampiony obětovali.“

	Měl pravdu.

	Čtyři obránci zanedlouho podlehli tlaku útočníků a skončili ve smrtícím jezeře, ale předtím ještě stačili zlikvidovat tři společníky šampionů. Mezitím první dva soupeři, Hádův zástupce a Brazilec, dosáhli už druhé úrovně labyrintu.

	Očividně úspěšný start.

	Jack se otočil k Albymu. „Dobře. Soustřeď se. Chci, aby sis to bludiště prohlédl, našel cestu skrz ně a zapamatoval si ji.“

	Alby zbledl. „Zapamatovat si cestu tímhle? Vždyť to vypadá jako talíř špaget.“

	„Jakmile se dostaneme dovnitř, už nebudeme nic vidět, takže nám nezbude než hádat,“ řekl Jack. „No tak udělej, co můžeš. Vyber si jednu stranu, levou, nebo pravou. Budeš mít k zapamatování jen půlku bludiště. Pak počítej patra, která zvládneme, abychom pořád věděli, jak daleko to máme nahoru. A taky si zkus zapamatovat, jak to vypadá u východu.“

	„Dobře. Jdu na to…,“ opáčil Alby, ale naráz umlkl.

	Zahlédl něco za Jackovými zády.

	Jack se obrátil.

	Po mostě se k nim zezadu blížil obrovitý muž, který vyšel ze dveří vsazených v úpatí Hádovy hory.

	Podobně jako dva bojovníci se lvími přílbami nahoře v bludišti nosil i tento válečník složitou přílbu, tentokrát vypracovanou do podoby hada s otevřenou tlamou. Na sobě měl moderní brnění, včetně chráničů předloktí i holení, nastříkané tmavošedou barvou.

	Podstatnější však bylo, že v každé mohutné ruce nesl děsivě vypadající bič.

	Jack tyto zbraně znal z historických knih.

	Jednalo se o zvláště odpornou variantu biče, známou jako důtky. Používali je už Římané; z krátké dřevěné rukojeti vycházelo pět i víc provazů nebo řemínků. Konec každé žíly byl opatřen ostrým kouskem kovu, který měl rozseknout kůži oběti.

	Pokud šlo o nového účastníka ve hře, na konci jeho důtek se odrážela světla od krátkých kovových čepelí.

	V královské lóži Vacheron blaženě pozvedl paže.

	„Dámy a pánové, přivítejme Hydru!“ zvolal. „Z tohoto úkolu nebude možné vycouvat!“

	Královští hosté se roztleskali.

	Lily v hrůze shlížela na Jacka a Albyho, kteří se před přicházejícím bojovníkem s hadí hlavou na přílbě rozběhli k bludišti.

	NIŽŠÍ PATRA LABYRINTU

	„Jdi vlevo!“ křičel Alby na Jacka, a tak se pustili do levé poloviny bludiště.

	Svisle orientovaný labyrint se tyčil vysoko nad jejich hlavami. Na výšku mohl mít tolik, co osmnáctipodlažní kancelářská budova.

	Římsy bez zábradlí byly poměrně mělké a oddělovala je vždy téměř dvoumetrová mezera.

	Existovalo několik způsobů, jak postupovat bludištěm vzhůru.

	Především bylo možné lézt svislými šachtami a využívat chytů vytesaných do skály, připomínajících příčle žebříku.

	Dále se nabízelo řešení v přeskakování nepříliš širokých prázdných prostorů na vyšší úroveň. Tato eventualita byla ovšem obtížnější: vyžadovalo to pořádný výskok, aby se člověk zachytil lokty o podlahu následující etáže a mohl se vytáhnout vzhůru.
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	Nu, byl ještě třetí způsob: římsy i svislé stěny bludiště trčely od skalní stěny. Naskytla se tedy možnost lézt nahoru po čelním okraji svislé stěny a přitom nebezpečně viset nad sírovým jezerem dole.

	Jack si vecpal Roxy pod tričko a vyskočil z přízemí do prvního patra. Vystrčil hlavu nad římsu zrovna včas, aby zahlédl robustního námořníka z jednotky SEAL, kterého nechal za sebou americký šampion Monroe, jak proti němu běží s nožem v ruce.

	Než mohl Jack něco podniknout, vyskočila Roxy zpod trička, rozštěkala se, chňapla po nepříteli a zaťala mu zuby do zápěstí těsně pod nožem. Zůstala mu viset na ruce jako zuřivý teriér.

	Muž ze SEAL se polekal, couvl, a tím nabídl Jackovi příležitost, aby se vyšvihl nahoru, popadl ho za ruku a mrštil s ním do jezera, přičemž z něho druhou rukou strhl černého pudla.

	Námořník z jednotky SEAL s cáknutím dopadl do jezera, rozeřval se bolestí a zanedlouho zmizel pod hladinou.

	Jack postavil Roxy na římsu.

	„Hodný pejsek,“ pochválil fenku a potom natáhl ruku dolů, aby pomohl Albymu.

	Alby se k nim připojil v prvním podlaží.

	„Krucinál, bludiště samo o sobě je dost tvrdé,“ hekal Jack. „Ale ještě se probíjet přes všechny tyhle parchanty, to už se mi zdá trochu moc. No, jdeme dál.“

	STRAŠÁK PROTI INDICKÉ SKUPINĚ

	Příslušník americké námořní pěchoty zvaný Strašák si vybral pravou polovinu bludiště.

	Běžel spolu s Astrem a druhým mužem ze svých rukojmí, podsaditým chlapíkem s pískově žlutými vlasy, který se jmenoval Tim Bowles a měl volací znak Tomahawk. Když viděl z klece bludiště, jehož prolezení bude vyžadovat obratnost, nechal Strašák tentokrát Břitvu čekat v cele.

	Poté, co vystoupali na pátou etáž, narazili na tým dalšího ze šampionů – indického vojáka s černou čelenkou na hlavě, což byl identifikační znak elitního indického námořního komanda známého pod zkratkou MARCOS.

	Indický šampion se pustil dál bludištěm a za sebou nechal své dva průvodce, aby svedli boj se Strašákovou skupinou a zdrželi ji.
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	Jednoho z Indových společníků Strašák srazil z římsy a ten spadl do odporného sírového jezera, jehož hladina ležela o nějakých deset metrů níž.

	S druhým průvodcem se chytil do křížku Tomahawk, padli na římsu a zaklesnutí do sebe se po ní převalovali sem a tam. Chviličku zápolili, náhle však pod nimi povolila podlaha.

	Padací dveře.

	Astro se vrhl ještě včas k propadlišti, chytil Tomahawka za ruku a zabránil jeho pádu.

	Indický průvodce takové štěstí neměl. Padal šachtou až dolů a s cáknutím zmizel ve vroucí vodě.

	Jack s Albym za zády se rovněž střetl s dalším dotírajícím protivníkem.

	Když se vyškrábali do čtvrtého patra, napadl je druhý svalnatý muž ze SEAL, kterého DeShawn Monroe zanechal za sebou, aby mu hlídal záda.

	Voják zaútočil na Jacka nožem, Jack však šikovně uhnul, chytil útočníka za ruku svírající zbraň a judistickým chvatem s ním udeřil o římsu…

	… načež zjistil, že nepřítele složil nikoli na pevnou část podlaží, nýbrž na padací dveře.

	V okamžiku, kdy na ně muž ze SEAL dopadl, se pod ním dveře na pantech sklopily a k Jackovu ohromení námořník okamžitě zmizel v propadlišti.

	Lily, jež přihlížela z královského balkonu, dobře viděla, jak voják propadl padacími dvířky a řítí se dolů.

	Zásluhou ďábelského mechanismu bludiště se současně sklopila všechna padací dvířka, která ve svislém směru přemosťovala nižší podlaží. Muž ze SEAL pak padal celou cestu až k úpatí labyrintu, kde dopadl do páchnoucího jezera, jednou vykřikl bolestí a víc se neukázal.

	Lily zatajila dech. „Ach, proboha…“

	ZLATÉ KOULE

	Nyní se ve všech částech labyrintu pohybovali šampioni a jejich společníci, takže se královští hosté na balkonu měli nač dívat.

	Ke dvěma Zlatým koulím se prodíralo deset šampionů a – alespoň zpočátku – s každým ještě dva průvodci, takže svisle orientovaným bludištěm lezlo, plížilo se, skákalo sem a tam a pátralo po další cestě přes dvacet mužů.

	Lily to připadalo jako mraveniště: komplikovaná soustava říms a šachet, v níž se hemží spousta lidí.

	Poté si všimla dvou vedoucích šampionů, kteří ponechali své průvodce na konci mostu, aby zdrželi všechny ostatní. První dva se dostali až do slepých koutů téměř na vršku bludiště, v nichž na ně čekaly Zlaté koule.
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	Jako prvnímu se pohled na Zlatou kouli nabídl jednomu ze dvou Iolanthiných brazilských vojáků.

	Četař Mauricio Corazon býval příslušníkem úderné jednotky zvláštních sil brazilské armády označované jako Comando de Operações Especiais. Poté, co ho shledali vinným, že spolu s dalšími pěti vojáky hromadně znásilnil pěknou mladou sekretářku z jejich základny, byl s ostudou propuštěn z vojska a odsouzen k dvacetiletému vězení.

	Po jednom roce stráveném ve špinavé věznici v São Paulu si ho nechal nečekaně předvést do návštěvní místnosti místní biskup a nabídl jemu a jeho pěti kamarádům svobodu výměnou za účast na svatém poslání: Velkých hrách.

	Corazon stoupal v pravé polovině bludiště, a když dospěl na patnácté podlaží, dostal se do slepé uličky obsahující jednu ze Zlatých koulí.

	Před zářící koulí stál Chaos, bojovník v černé ústroji a přílbě ve tvaru lví hlavy. V jedné ruce třímal zlověstně vyhlížející zahnutý meč, arabský scimitar.

	Corazon přimhouřil oči. V boji se dobře vyznal. Jako všichni vojáci zvláštních jednotek platil ve své domovině za experta v účinném brazilském bojovém umění zvaném capoeira. Toho chlapa v pitomé přílbě by měl zvládnout.

	Corazon vytáhl nůž.

	Vedle Lily stála na královském balkoně Iolantha a nadcházející střet pozorovala s velkým napětím.

	Kardinál Ricardo Mendoza vedle ní zrovna tak.

	Iolantha poznamenala: „Teď uvidíme, jestli ti vaši brazilští psychopati za něco stojí.“

	Mendoza přikývl. „Stojí za víc než za něco.“

	Corazon zaútočil na Chaose sérií rychlých výpadů nožem.

	Chaos všechny celkem bez námahy odrážel, až se náhle shýbl, švihl zahnutým mečem po Corazonově hrdle a téměř mu usekl hlavu.

	Poté černý bojovník se lví přílbou shodil mrtvého Brazilce z římsy a bezvládné tělo padalo jako loutka podél celého bludiště, dokud nedopadlo na hladinu jezera.

	Iolantha se obrátila ke kardinálu Mendozovi a pozvedla obočí.

	Mendoza jen polkl. „Ach.“

	V levé polovině bludiště se ve slepé uličce před Zlatou koulí odehrával poněkud odlišný zápas.

	Mladý muž ustrojený v rudé uniformě Pána Háda se zjevil na římse a před ním stál bílý lví bojovník s taseným zahnutým mečem. Strach, střežící Zlatou kouli, už na svého protivníka čekal.

	Královští hosté dychtivě přihlíželi.

	Lily zaslechla, jak někteří šeptají: „To je Zaitan, druhý Hádův syn…“

	Viděla také, že Hádés napjatě sleduje, co se bude dít.

	Zahlédla i Diona, Hádova prvního syna a dědice, a ten zíral na souboj s krajním soustředěním.

	Zaitan vytasil krátký meč a neohroženě se Strachovi postavil.

	Dali se do boje.

	Tentokrát šlo o mnohem vyrovnanější střetnutí.

	Strach byl sice vyšší, ale Zaitan zase mrštnější, a místo aby se snažil vyrovnat bojovníkovi ve lví přílbě silou, pohyboval se velice rychle, odrážel výpady a uhýbal, takže ho Strach musel pronásledovat.

	Lily se při pohledu na souboj zamračila.

	Něco na tom bylo špatně. Působilo to podivně. Velmi zřetelně vnímala, že Strach nebojuje s takovou vervou, jak by měl, a v žádném případě nezápasí tak tvrdě jako Chaos, když se pustil do Brazilce.

	A pak, když se Strach obořil na šampiona ostrým švihem, Zaitan podklouzl pod čepelí, sebral kouli a sklouzl vnějškem přes čelní okraj římsy, načež vzápětí doskočil o patro níž s koulí pod paží.

	Královští hosté zatajili dech, pak ale začali bouřlivě aplaudovat.

	Zaitan se Zlatou koulí se teď přesunoval rychleji, sebevědoměji. Odběhl od slepé uličky, aby se po něm Strach nevrhl, a vyšplhal přes poslední tři podlaží, načež proklouzl východem na vrcholu bludiště.

	Když se ocitl konečně venku ze smrtelně nebezpečného labyrintu, pohlédl ke královskému balkonu a s širokým úsměvem ve tváři triumfálně pozvedl kouli nad hlavu.

	Královští hosté bouřili nadšením.

	Hádés souhlasně tleskal.

	Dion zuřivě plácal dlaněmi a hlasitě volal na bratra chválu za jeho výkon.

	Poněkud níž v levé polovině bludiště se Jack i Alby ohlédli, když k nim dolehl křik z královské lóže.

	Alby se podíval na Jacka. „Někdo už sebral kouli.“

	„Jen jdi dál,“ pobídl ho Jack. „Nemůžeme zůstat stát.“

	***

	Bludištěm se však pohyboval ještě další nebezpečný element.

	Trpaslík Mefisto s jeleními parohy na hlavě.

	Přesouval se po středních etážích labyrintu, čile poskakoval ve stylu Charlieho Chaplina a roztáčel smrtící cep zakončený dvěma koulemi, jako by ho vůbec nic z okolního dění nezajímalo.

	Pak se zastavil, protože něco zaslechl, a s děsivou rychlostí sjel o dvě podlaží níž, neuvěřitelně obratně a snadno přelézaje přes čelní hrany říms, aby bez nejmenšího hluku doskočil přímo za záda osamělého šampiona.

	Byl to voják z indického komanda MARCOS, který obětoval své průvodce Strašákovi a utekl.

	Když o oba muže v soubojích se Strašákem přišel, voják z MARCOS se v labyrintu beznadějně ztratil. Překlopýtal přes střed bludiště a dostal se do slepé uličky, takže se musel vracet. Osamocený, vystrašený a zoufalý už docela pozbyl někdejší hrdost a nechtěl nic než najít cestu nahoru.

	V ruce svíral dlouhý nůž s ozubenou čepelí, jehož střenka měla chránič prstů v podobě boxeru.

	Mefisto se mu kradl v patách a v ruce držel děsivý cep.

	Muž z indického komanda vůbec netušil, že má někoho za sebou.

	Královští diváci ovšem všechno viděli, ale Mefisto se k nim obrátil a přiložil si prst ke šklebícím se rtům: pššš!

	Pak se začal plížit za nešťastným indickým vojákem tak, že teatrálně zvedal a opatrně pokládal nohy, jako by šel po špičkách.

	Lily sledovala toto divadlo v naprosté hrůze. Celé Hry vnímala jako odpornou, strašnou událost, ale trpaslíkovo šaškování a hra s násilím na ni působily ještě děsivěji.

	Malý rudý skřet se připlížil nevědomému Indovi těsně za záda.

	Diváci zatajili dech.

	Pak Mefisto poklepal Indovi na rameno.

	Ten se prudce otočil a pozvedl nůž.

	Jenomže když se voják obracel, Mefisto se shýbl a bleskově, jako by šlehl bičem, Inda oběhl, takže znovu stál příslušníkovi indického komanda za zády.

	Mefisto směrem k balkonu komicky krčil rameny.

	Královští diváci se rozesmáli.

	Indický voják se znovu otočil, a tentokrát Mefisto pozvedl cep a roztočil jeho dvě koule, až se na řetízcích otáčely jako rotor helikoptéry, načež udeřil… a dvě těžké mosazné koule navedly řetízky tak, že ovinuly nešťastníkovu hlavu, načež se koule přehouply zpátky a s děsivou silou udeřily Inda do očních důlků, rozdrtily je, takže z nich doslova vybuchla krev, a zabořily se až do ubožákova mozku.

	Ind ještě několik vteřin stál, ačkoli už byl mrtvý.

	Mefisto k němu přistoupil blíž, odvinul cep z hlavy mrtvoly, čímž odhalil strašlivé díry na místě očních důlků, načež nechal tělo, aby se sesulo na římsu v beztvarou hromadu.

	Důstojník indického elitního komanda MARCOS, jež patří k nejlepším na světě, během několika vteřin podlehl trpaslíkovi.

	Mefisto se uklonil královským hostům.

	Diváci pochvalně aplaudovali.

	Pak Mefisto položil jednu nohu na mrtvé tělo jako úspěšný lovec a ohnul paži v gestu kulturistů.

	Královští diváci se zasmáli.

	Lily nikoliv. Jen v návalu děsu naprázdno polykala.

	Tu Mefisto trhl hlavou – vycítil poblíž někoho jiného. Když se Lily podívala pod šaška, viděla dalšího šampiona a jeho partnery, jak se bez nejmenšího podezření zdola blíží k Mefistově pozici.

	Jack, Alby a Roxy.

	Mefisto odpelášil pryč.

	JACK PROTI MEFISTOVI

	Jack se vytáhl na další etáž a pohled mu ulpěl na těle, které leželo před ním na ploché kamenné římse.

	Tělo patřilo muži z indického komanda.

	Ztuhl, okamžitě zpozorněl.

	Zabiják mohl být stále někde nablízku.

	Jack se otočil k Albymu, který čekal o patro níž a držel Roxy. „Alby, počkej chviličku. Ještě nechoď nahoru.“

	Jack vytáhl nůž a pomaličku se přiblížil ke zhroucenému tělu. Leželo tváří dolů.

	Bosou nohou je Jack obrátil.

	Tvář mrtvého příslušníka komanda MARCOS na něho zírala rozdrcenými očními důlky.

	„Prokrista…,“ ucedil Jack a zamrkal.

	Shýbl se nad mrtvolu a prohledal ji.

	Ind zemřel tak náhle, že stále ještě svíral nůž se střenkou vytvarovanou jako boxer.

	Jack se přesvědčil, zda mrtvý při sobě neměl nějakou další zbraň.

	„Vida, tohle je užitečné,“ řekl nahlas a z opasku mrtvého vojáka odepnul zařízení připomínající pistoli.

	Podobně jako mnohé zvláštní oddíly po celém světě i příslušníci indického námořního komanda často cvičili společně s americkými jednotkami, aby se od nich něčemu přiučili. Indové mimo jiné okopírovali od americké námořní pěchoty jednu z nejunikátnějších zbraní na světě: Armalite MH-12 Maghook.

	Jde o variantu zbraně vystřelující kotvu, ovšem z Maghooku se vystřeluje stlačeným plynem poháněný hák, který se díky velmi silnému magnetu dokáže uchytit na většině kovových povrchů. Kvůli složitému systému pohonu háku a navíjení lanka se ukázalo jako velmi obtížné Maghook okopírovat, ale Indové to zkusili.

	Indickou verzi Maghooku vyrábí divize speciálních zbraní, označovaná zkratkou ARDE, a tak zbraň dostala jméno „kotvový vystřelovač ARDE-7“. Jde o hrubou kopii, to jistě, ale má kompaktní konstrukci a funguje.

	A tenhle chudák už ji potřebovat nebude, pomyslel si Jack, a Indovu ARDE-7 si vzal.

	Jak byl Jack skloněný nad tělem mrtvého Inda, nemohl vidět malou, červeně ustrojenou postavu, která pomalu a neslyšně slézala z římsy nad jeho hlavou.

	Mefisto se pohyboval jako vypočítavá opice, visel na jedné ruce nad jezerem a ve druhé svíral zbraň s párem mosazných závaží na řetízcích.

	Na královském balkoně všichni zadrželi dech, když sledovali, jak se Mefisto spouští za záda nic netušícího Jacka.
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	Lily se naklonila dopředu a už otvírala ústa, aby vykřikla varování…

	„No no no,“ pokáral ji Hádés vedle ní. „Ani slovo. Nesmíme našim šampionům poskytnout žádnou pomoc.“

	Lily si skousla ret v pocitu naprosté bezmoci, a jen přihlížela, jak v bludišti naproti ní Mefisto tiše došlápl na římsu těsně za Jackem.

	Ostatní královští hosté na balkoně kolem ní – včetně jakési staré dámy ověšené spoustou perel – usrkávali z křišťálových sklenic šampaňské a napjatě pozorovali scénu před sebou.

	Lily odvrátila pohled od staré dámy k Hádovi, načež zcela nechtěně strčila dámě do ruky, čímž jí vyrazila sklenku se šampaňským a ta přelétla zábradlí balkonu.

	„Ach, milá paní, já se strašně omlouvám,“ mumlala Lily.

	O vteřinu později se křišťálová sklenka rozbila o skalisko o několik metrů níž, vybuchla v tisíce střípků a tříštivý zvuk se rozlehl jako výstřel.

	Jack si zrovna připnul Indův vystřelovač kotvy k opasku a vstával, když k němu z protější strany jezera dolehl zvuk sklenky, která dopadla na skálu a rozletěla se na obláček střepů. Otočil se po zvuku a zahlédl bizarní postavu Mefista, malého, rudého a smrtelně nebezpečného skřeta, který číhal přímo za ním.

	„Co to sakra…,“ vydechl Jack, ale to už Mefisto švihl cepem a práskl jím jako bičem.

	Jack se shýbl a dvě mosazné koule se hlasitě srazily přesně v místě, kde měla být jeho hlava.

	Pak Mefisto skočil k Jackovi a ten měl plné ruce práce s tím, aby jen odvracel údery démonického mrňavého šaška.

	Mefisto švihl cepem, Jack se překulil, a těžké mosazné koule nechaly v kamenné římse hlubokou brázdu.

	Pak se Mefisto po Jackovi ohnal nehty, které si nezadaly s dravčími pařáty, a jedním drápem vyryl Jackovi na tvář hluboký šrám, který hned začal krvácet.

	Jack pozvedl nůž, ale to už viděl, jak se Mefisto znovu ohání cepem. Jedna z mosazných koulí zasáhla Jacka do ruky, v níž svíral nůž, takže mu zbraň vyletěla z dlaně a spadla do jezera.

	Jackovi se následně podařilo zasáhnout Mefista pořádnou ránou a srazit ho k blízké šachtě…, jenže skrček zarazil do kamenné stěny nějaký pneumatický lezecký prostředek a využil ho jako chytu, aby zabránil pádu. V okamžiku byl hned zpátky proti Jackovi a znovu švihl cepem – tentokrát jedna z koulí škrtla o bok Jackovy lebky, takže se mu před očima rozprskly hvězdičky a padl na kolena.

	Přestával vidět. Zdálo se, že brzy ztratí vědomí. Chtěl se překulit přes okraj římsy a zhoupnout se na dolní podlaží, jenže svaly ho neposlouchaly.

	Koutkem oka zahlédl, jak démonický červený mužík stojí nad ním a pozvedá cep, aby s ním skoncoval.

	Křach.

	Alby praštil Mefista do zátylku nožem mrtvého Inda, přesněji boxerem čnícím nad střenku.

	Mefisto padl jako podťatý a zůstal bezvládně ležet.

	Do Jackova zorného pole vklouzl Alby a poplácal ho po tváři. „No tak, Jacku! Zůstaň vzhůru! Zůstaň vzhůru!“

	Jack zatřepal hlavou, aby se mu aspoň trochu vrátily smysly, a pozvedl se na jednom lokti.

	Přeskočil pohledem z Albyho, který nesl Roxy pod zapnutou bundou, na bezvědomého trpaslíka, a pak zase na Albyho.

	„Díky.“

	Jack zíral na Mefista, jeho rudě potetovanou tvář, pod kůží implantované rohy a zpilované zuby. „Co je tohle?“

	Mefisto zasténal.

	Alby řekl: „Já nevím, ale určitě nechci být tady, až se probudí. Pojďme vypadnout z toho bludiště.“

	Na královském balkoně se Hádés nejprve podíval po roztříštěné skleničce a pak vyslal k Lily hrozivý pohled.

	Lily ani nenapadlo odvrátit pohled a pokrčila rameny. „Alkohol dělá z lidí nemotory. Vaši hosté by si měli opravdu hlídat, kolik toho vypijí.“

	DRUHÁ ZLATÁ KOULE – VARGAS PROTI CHAOSOVI

	Zatímco se Jack potýkal s Mefistem v levé polovině labyrintu, nahoře v jeho pravé části se jiný šampion snažil zmocnit druhé Zlaté koule, kterou chránil černý lev, Chaos.

	Šlo o druhého brazilského šampiona, četaře Victora Vargase, který přišel ze stejné zneuctěné jednotky zvláštních sil jako četař Mauricio Corazon.

	Na rozdíl od Corazona se neprodíral Vargas bludištěm sám. Naopak, postupoval s oběma svými partnery a nyní dorazili ke slepému koutu, kde čekal Chaos a druhá koule.

	Vargas nepřehlédl mrtvé Corazonovo tělo plachtící do jezera, a tak se rozhodl pro odlišný způsob, jak získat kouli.

	Vyslal své dva pomocníky před sebou do slepé uličky, zatímco on sám čekal o patro níž.

	Jeho průvodci se vřítili do zákoutí s koulí a napadli Chaose noži.

	Chaos odpovídal děsivými údery masivním mečem, ale oba Brazilci se pohybovali velmi mrštně a agresivně, takže se jim dařilo vyhýbat švihům a sekům lvího bojovníka, přinejmenším po určitou dobu…
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	… což postačovalo Vargasovi k tomu, aby se vyplížil z dolní etáže nahoru, přelezl okraj římsy do slepé uličky a zmocnil se Zlaté koule. Pak s ní skočil znovu o patro níž, přičemž ho zahlédl Chaos, který ovšem stále bojoval s dalšími dvěma Brazilci.

	Vargas spěchal k východu a o osud svých průvodců se ani v nejmenším nezajímal.

	Také jim neřekl, že součástí jeho plánu je ve skutečnosti i to, že při něm ti dva nejspíš zemřou, a také zemřeli: když Chaos zahlédl Vargase prchat s koulí, zmocnila se ho zuřivost a ve vzteku odpravil oba Brazilce, kteří s ním ve slepé uličce zápolili. Jednomu usekl hlavu a druhému vrazil meč do břicha, načež je oba shodil z labyrintu dolů a vydal se pronásledovat Vargase.

	Ale brazilský šampion měl příliš velký náskok a šikovně prokličkoval několika zbývajícími patry bludiště, takže když se Chaos vyšvihl na poslední římsu, proklouzl Vargas východem z labyrintu a vynesl veledůležitou Zlatou kouli jako svou kořist.

	Diváci na královském balkoně jeho úspěch ocenili aplausem. Největší nadšení projevil kardinál Mendoza. Vrhl na Iolanthu samolibý, mazaný úsměv a srdečně Vargasovi tleskal.

	Jack v levé polovině bludiště znovu zaslechl potlesk z královské lóže.

	„Krucinál,“ zahromoval. „Někdo sebral druhou kouli. Teď se musíme dostat mezi těch sedm, kteří projdou východem. Pamatuješ si cestu nahoru?“

	Alby polkl. „Nevím, ale můžu to zkusit.“

	„Alby, neznám nikoho na světě, koho bych radši následoval bludištěm,“ řekl Jack. „Tak kupředu.“

	***

	Jack nebyl jediný šampion, který slyšel potlesk královských hostů. Jeho soupeři zaslechli aplaus také a věděli, co to znamená.

	Všichni šampioni směřovali k nejvyššímu patru bludiště – někteří se společníky, jiní sami – a jeden po druhém prolézali dvířky ven z labyrintu.

	Dvě patra pod nejvyšší úrovní se nacházel Strašák se svým týmem.

	„Přidejte, mariňáci,“ povzbuzoval Astra a Tomahawka. „Ať už jsme z té smrtící pasti venku.“

	Vydali se k mezeře vedoucí k předposlední etáži labyrintu. První šel Astro, za ním Tomahawk a Strašák skupinku uzavíral.

	„Tohle patro je čisté,“ řekl Astro, když vyhlédl před sebe. Tomahawk vyskočil na římsu za ním a sáhl dolů za sebe, aby vyzvedl Strašáka…

	… v té chvíli však mohutná pěst uchopila Strašáka za levý kotník a strhla ho na dolní podlaží.

	Strašák dopadl na záda, a sotva pohlédl nad sebe, viděl, jak mu proti obličeji letí třpytící se čepele důtek, jimiž se po něm ohnal bojovník zvaný Hydra.

	Strašák se překulil stranou a kovové břity sekly do kamene vedle jeho hlavy, až z toho místa vyletěly jiskry. Hydra švihl druhými důtkami a Strašák se opět včas převalil a znovu ráně unikl.

	Z lehu na zemi Strašák mocně kopl vzhůru, aby zasáhl Hydru do slabin.

	Žuch!

	Ale Hydra se stále tyčil nad ním, aniž by na něho kopanec měl jakýkoli vliv. Suspenzor, který byl součástí brnění, kopnutí odolal.

	„Tak dobře…,“ zavrčel Strašák.

	Potom však zahlédl slabé místo v brnění protivníka: pod čelistí hadí přílby, kterou měl muž na hlavě, zůstával nekrytý proužek kůže. Jediný viditelný kousek pokožky z celého jeho těla.

	Strašák vyskočil z římsy a jako první letěla jeho bleskurychlá pěst. Úder dopadl na odhalené hrdlo Hydry, načež se mohutný bojovník zlomil v pase a začal chroptět.

	Strašák se nezdržoval kvůli tomu, aby to s Hydrou skoncoval. Pouze jako překážkář skočil na záda předkloněného Hydry a využil ho jako lidského můstku ke skoku do připravených rukou, které k němu natahoval Tomahawk.

	Pak se tři mariňáci rozběhli, našli mezeru, kterou se dostali na nejvyšší etáž a za několik vteřin se ke své ohromné úlevě vytáhli vzhůru východem z bludiště.

	Na královském balkoně informoval Vacheron hosty o průběhu plnění úkolu.

	„Do labyrintu vešlo deset šampionů! Dva zahynuli – jeden brazilský šampion za království Země, jehož zabil Chaos při pokusu získat Zlatou kouli, a indický příslušník komanda zastupující našeho skvělého hostitele, Pána Podsvětí, kterého dostihl osud v podobě toho malého rošťáka Mefista.“

	Vacheron se zašklebil. „Z osmi, kteří jsou ještě naživu, jich šest opustilo labyrint. Zůstávají dva – pátý bojovník zastupující království Země a praporčík Monroe z království Moře. Ovšem jakmile jeden z nich vyjde z bludiště, východ se uzamkne. Posledního šampiona v bludišti budou lovit Chaos, Strach i Hydra, dokud ho nezahubí, nebo…, pokud by se odvážil…, pokud tento šampion nechytí Mefista, který tu zastupuje posvátného jelena, a nepřinese ho k východu. Dalo by se říct, že je snad lepší zemřít rukou některého z Hádových bojovníků než se pokoušet o takový kousek.“

	Jack a Alby spěchali labyrintem a společně nesli Roxy.

	Škrábali se vzhůru, vedení Albym, tryskem přebíhali vodorovné římsy a padací dvířka, šplhali svislými šachtami.

	Cesta, kterou vybral Alby, je zavedla až k samotnému okraji bludiště, do blízkosti obřího korečkového výtahu. Jeho mohutná kola se otáčela a každou chvilku se z korečka vylévaly tisíce litrů přehřáté sírové vody do bludiště, načež odporná žlutá tekutina kaskádami stékala svislými šachtami a v působivých vodopádech se vracela zpět do jezera.

	Konečně se Jack a Alby dostali na nejvyšší etáž a objevil se před nimi východ: v přesném středu osmnáctého patra bludiště, sotva dvacet metrů daleko, na ně čekala dvířka vsazená do stropu, zvýrazněná svítícím lemem.

	„Dobrá práce, Alby,“ řekl Jack.

	Dojít do nejvyšší úrovně bludiště bylo jako stát na střeše osmnáctipatrové budovy. Pod nimi do hloubky spadala konstrukce labyrintu. Jezero, z něhož stoupala pára, se zdálo nesmírně hluboko.

	„Nezdržujme se,“ řekl Jack. „Nevíme, kolik šampionů už stačilo z bludiště uniknout…“

	A v té chvíli ze svislé šachty kousek před nimi vykoukl další šampion – v polovině cesty, která jim zbývala k východu. Postupoval sám, pokrytý krví, jen tak tak lezl po rukou a kolenou…

	… protože těsně za ním se z šachty vynořil bílý lev, Strach.

	Šampion lezl pryč od Jacka, Albyho a Roxy a tvrdošíjně mířil k východu. Strach ho pomalu následoval, obrácený zády k Jackovi.

	Jack šampiona poznal.

	Šlo o černošského námořníka z jednotky SEAL s potetovanými pažemi. DeShawn Monroe, Smrťák, chlap, který předtím nechal své dva pomocníky vzadu, aby za něho bojovali.

	A teď se mu nevedlo vůbec dobře.

	Celou tvář i krk měl pokryté krví, a jak napůl běžel a napůl lezl po římse, očividně nadlehčoval levou nohu.

	Strach se naopak pohyboval volně, zjevně bez nejmenšího škrábnutí. Lhostejně kráčel za zraněným příslušníkem SEAL. Zezadu Monroea nakopl, takže se šampion rozplácl na římsu.

	Pak Strach klidně otřel zakrvácenou čepel meče o nohavici kalhot a chystal se Smrťáka dorazit.

	Jack zaťal zuby.

	Ať už se v něm ozvala solidarita s kolegou vojákem, nebo zapůsobil přespříliš vyvinutý smysl pro spravedlnost, ale nesnesl, když se Hádův bojovník chystal chladnokrevně zabít zraněného člověka – tahle situace v něm zpěnila krev. Aniž by se ohlížel sám na sebe, vrhl se vpřed.

	Protože o nůž přišel při zápasu s Mefistem, prostě se jen rozběhl a zezadu se vrhl na Stracha, narazil mu do zad a vyvedl mohutného bojovníka z rovnováhy.

	Strach jen zamručel, koleny dopadl na kamennou římsu a Jack skončil na něm.

	Námořník Monroe se překvapeně otočil. Očividně počítal s tím, že co nevidět bude po něm, a teď se stalo tohle.

	Strach ze sebe Jacka prudkým pohybem srazil a téměř ho smetl z bludiště. Jack však dopadl na nohy a ze strany mohutným kopancem zasáhl lví masku klečícího bojovníka.

	Po kopanci Strachova hlava prudce narazila do stěny.

	Nárazem na kamennou zeď prasklo hledí Strachovy přílby, a jak se bojovník obracel proti Jackovi, bylo možné na okamžik zahlédnout jeho oči.

	Zuřivé hnědé oči.

	Jack vykřikl: „Smrťáku, pomoz mi! Spolu ho porazíme!“

	Smrťák pořád otupěle ležel za Strachem na římse, očividně ohromený zvratem událostí.

	Strach se začal zvedat.

	„Sám ho nepřemůžu!“ volal Jack. „Pomoz mi s ním!“

	Smrťák se zhluboka nadechl, sebral síly a vstal…, načež se rozběhl po římse a kulhal směrem k východu.

	Jack ohromením otevřel ústa. „Ty zkurvysynu…“

	Strach se vztyčil do plné výše.

	A stál teď mezi Jackem a východem z labyrintu.

	Jack přihlížel, jak DeShawn Monroe šplhá do východu. Sotva v něm zmizel, zabouchla se padací dvířka a jejich světelné lemování zhaslo.

	„To snad ne,“ zajíkl se Alby. „To musel být sedmý šampion, který se dostal ven. Bludiště se uzavřelo. Zůstaneme tady, ledaže…“

	Jack couval před hrozivě se blížící postavou Stracha. „Ledaže najdeme toho trpaslíka maskovaného za jelena a přivlečeme ho k východu. Rychle! Zpátky dolů, honem!“

	Alby skočil nejbližším otvorem v římse do nižšího patra s Roxy vecpanou pod bundou. Jack ho následoval, a to už se za nimi rozběhl po nejvyšší římse Strach.

	HON NA POSVÁTNÉHO JELENA

	Čtvrtý úkol postoupil do nové fáze.

	Bludiště ztichlo. Už je neplnil hluk běhajících a pokřikujících mužů a zvonění srážejících se zbraní.

	Ozývalo se pouze skřípání kol korečkových výtahů po obou bocích labyrintu a šplouchání jezerní vody vylévané z věder.

	Od té chvíle šlo o třístranný lov: zatímco Jack s Albym naháněli Mefista s parohy na hlavě, Chaos, Strach a Hydra naopak lovili je.

	Diváci na královském balkoně s vrcholným napětím sledovali, jak Jack, Alby a Roxy sestupují levou polovinou bludiště směrem k místu, kde nechali ležet v bezvědomí Mefista.
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	Jack to sice vidět nemohl, zato královští hosté ano: Hádovi bojovníci se k němu blížili ze tří stran: Bílý Strach shora, černě ustrojený Chaos zprava a šedivý Hydra zdola.

	S Albym a Roxy za zády dorazil Jack na římsu, kde naposled viděl Mefista.

	Když do ní svislou šachtou sestoupil, spatřil tělo mrtvého indického příslušníka MARCOS přesně na tom místě, kde je zanechali.

	Jack Albymu zašeptal: „Ten malý strašidelný spratek by měl ležet hned za tou mrtvolou…“

	Vstoupil na římsu.

	Skřetovo tělo bylo pryč.

	Mefisto už neležel v bezvědomí za bezduchým tělem indického vojáka.

	Jack se otočil: „Do hajzlu, on se probral…“

	Odněkud zblízka se ozvalo ostré zachechtání.

	„Hledáte měééé?“ zavřeštěl řezavý hlas.

	Královští hosté přihlíželi jako očarovaní.

	Mefisto stál sotva metr od Jacka, jen na opačné straně svislé kamenné římsy, která je od sebe oddělovala.

	„To je skutečně ohromné divadlo…,“ pravil princ jménem George.

	Lily svírala rukama zábradlí balkonu, až jí zbělely klouby, a zle se na něho zamračila.

	Jack ještě neslyšel Mefista promluvit, ale teď, když k tomu měl příležitost, si přál, aby toho byl ušetřen. Hlas přepečlivě artikulujícího skřeta zněl jako skřípání nehtů o školní tabuli.

	„Protože já vás viiidím!“ ječel Mefisto.

	Jack se prudce otočil a zahlédl pidimužíka vzadu nahoře – v následujícím okamžiku však Mefisto stáhl hlavu z dohledu.

	On si se mnou hraje.
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	„Dávej si pozor, když honíš posvátného jelena!“ ozval se Mefistův hlas. „Mohlo by se snadno stát, že se z lovce stane kořist.“

	Náhle něco zadunělo, a když se Jack znovu obrátil, spatřil vysokou černou postavu Chaose, která právě doskočila na stejnou etáž bludiště ani ne dvacet metrů od něho a rychlým krokem se blížila.

	Jack křikl na Albyho: „Běž! Pronásleduj toho skrčka!“

	Mefisto odtančil až na sám levý okraj labyrintu a mířil k pomalu pracujícímu korečkovému výtahu.

	Jack s Albym jej začali stíhat, překonali svislou šachtu a potom postupovali schodišťově uspořádanou sekcí říms a šachet.

	Při postupu se Jack pravidelně ohlížel za sebe. Jejich pronásledovatelé se blížili – Strach, Hydra i Chaos.

	Jack přidal do kroku. Nemohl to sice vidět, ale tušil, že tři pronásledovatelé se rozptýlí, aby zablokovali všechny dostupné únikové trasy z této části bludiště.

	Lily přihlížela závěrečné smrtelné hře, která se jí odvíjela přímo před očima.

	„Roztahují se jako vějíř,“ vysvětloval princ George ženě sedící vedle něho. „Strach, Chaos a Hydra uzavřou všechny možné ústupové cesty. Pátý bojovník uvízl v pasti jako krysa. Tohle už nebude dlouho trvat.“

	„Máš nějaké nápady?“ zeptal se Alby, který sotva popadal dech, protože zrovna lezl po vertikální římse za Jackem. Z výstřihu bundy mu Roxy vystrčila černou chlupatou hlavu.

	„Já si tuhle část bludiště pamatuji,“ odpověděl Jack. „Existuje jenom jeden svislý východ a dva horizontální. Myslím, že nám ten malý červený parchant chce zablokovat horní východ. Láká nás sem a ti ostatní mizerové za námi uzavírají vodorovné ústupové cesty.“

	„Že nás sem vlákal?“ zeptal se Alby a rozhlížel se po římsách kolem.

	„Odhaduji, že ti kriplové v tomhle bludišti ještě před Hrami mnohokrát trénovali,“ řekl Jack. „Nejspíš tady lovili chudáky minotaury. Když chceš s někým skoncovat, nalákáš ho do části bludiště, která se dá uzavřít, oblast s minimem východů, a pak pomalu stahuješ smyčku.“

	„Máš tedy nějaký plán, jak z té smyčky vyklouznout?“ ptal se Alby úzkostně.

	Strach se v té chvíli nalézal jen o několik říms diagonálně pod nimi a blížil se. Z římsy nedaleko nich náhle zaznělo hlasité šplouchání smrduté vody vylévající se z korečka.

	Jack vyhlédl za římsu. Uviděl pomalu se pohybující korečkový výtah se stoupajícími a klesajícími železnými džbery. Připomínaly těžké důlní vozíky.

	„Možná…,“ utrousil roztržitě.

	Otočil se na Albyho. „Abychom to přežili, musím chytit toho kluzkého červeného skrčka a ten se nevzdá bez boje. V čestném zápase nedokážu uspět. Takže ho musím porazit ‚špinavým‘ způsobem.“

	V té chvíli Jack dospěl k vrcholu jejich úhlopříčného postupu a nahlédl nad římsu…

	… aby mu zrak padl na Mefista stojícího na protější straně úzké svislé šachty a líně pohupujícího cepem, jak na něho čeká a křivě se usmívá.

	***

	Jack se obrátil na Albyho a zašeptal: „Dobře, teď poslouchej. Jakmile se s ním začnu prát, musíš využít příležitosti a dostat se až na vršek šachty a z ní vystoupit na poslední patro bludiště. Tam se k tobě připojím…, jestli přežiju.“

	„Jestli přežiješ,“ řekl Alby tiše.

	„Alby Calvine,“ řekl mu Jack, vzal si od něho nůž indického vojáka a pohlédl mu do očí. „Jestli to nepřežiju, tak ty taky ne. Doženou tě a zabijí. Tak dovol, abych ti řekl tohle: Mám tě rád, chlapče. Vždycky jsi věrně stál při Lily i při mně. Vyrostl z tebe šikovný chlapík a mám tě rád, jako bys byl můj syn. Jestli tady máme skončit, dej jim zabrat.“

	Nabídl mu ruku a pevným stiskem se s chlapcem rozloučil.

	„Ať to dopadne jak chce, ještě se uvidíme,“ řekl Jack, a s těmi slovy přeskočil úzkou mezeru, aby se pustil do boje se skřetem.

	Jack dopadl na římsu před Mefistem.

	Šlo o docela krátkou římsu a na jednom konci ji uzavírala stěna. Na druhém nebylo nic, jen krátký sestup k padacím dvířkům. A pod nimi, to Jack dobře věděl, už čekal jen dlouhý pád do smrtícího jezera dole.

	„Vítej, pátý bojovníku,“ zaskřehotal skrček svým nepříjemným hlasem. „Jsi připravený umřít?“

	„No, zatancujeme si,“ odpověděl Jack nevzrušeně.

	Šašek vycenil špičaté zuby. „Do toho.“

	Ohromující rychlostí se vrhl na Jacka a švihl po něm cepem.

	Jenže Jack udělal něco zcela nečekaného.

	Zvedl před sebe nůž s čepelí směřující ke stropu.

	Řetízky se svištícími koulemi na koncích se ovinuly kolem čepele a koule se s hlasitým třesknutím neškodně srazily půl metru před Jackovým obličejem.

	Zaskočený Mefisto se zamračil. Tohle byl jediný způsob, jak čelit zásahu jeho cepem: postavit mu do cesty něco jiného než vlastní hlavu, aby se kolem toho řetízky ovinuly.

	Jack využil příležitosti, kterou mu skřet nabídl svým zaváháním, a provedl něco, co Mefisto při svém cvičení v bludišti zřejmě nikdy nevyzkoušel.

	Chytil skrčka za klopy a společně s ním seskočil z římsy, takže padal po zádech sousední šachtou na padací dveře o patro níž.

	Jack narazil do padacích dveří a ty se v souladu se svým posláním nárazem otevřely…

	… a náhle Jack i Mefisto padali bludištěm, řítili se volným prostorem k jezeru.

	***

	Královští hosté do jednoho zatajili dech, když viděli dvě drobné postavy, Jacka a Mefista, padat svislou šachtou v levé části labyrintu.

	Během pádu Mefisto vřeštěl hrůzou. S ničím podobným nemohl počítat.

	Jack ale ano.

	V pádu vytáhl od opasku kotvový vystřelovač, který předtím vzal mrtvému vojákovi z indického komanda a vystřelil z něho vzhůru a doleva.

	Kotva se syčením hnacího plynu vyletěla ze zbraně a vlekla za sebou lanko, dokud se nepřichytila k jednomu korečku zcela na levém okraji bludiště.

	Lanko se s prudkým trhnutím napjalo a Jack, stále hrubě svírající proradného Mefista, se na něm zhoupl vlevo k pomalu pracujícímu korečkovému výtahu.

	Obloukový let je zanesl přímo na jedno z velikánských železných věder zvedajících se z jezera. Jack se štěstím doskočil oběma nohama na deset centimetrů široký rezivý okraj nádoby.

	Jakmile se ocitli na korečku, nemilosrdně praštil trpaslíkovou hlavou o kraj nádoby. Šaškova lebka tvrdě dopadla na železnou plochu a Mefisto pozbyl vědomí, už podruhé během hodiny.

	Jack potom navinul lanko zpět do vrhače kotvy a k naprostému ohromení královských diváků vyjel na korečku až nahoru.

	Když seskočil z vědra na nejvyšší etáž bludiště, Alby už tam čekal.

	Jack s bezvědomým parohatým skrčkem přehozeným přes rameno doskočil vedle Albyho.

	„Krásný plán,“ vydechl Alby.

	„Jak jsem říkal, musel jsem vyhrát špinavým způsobem. Jdeme,“ řekl Jack.

	Chaos, Strach a Hydra stále ještě stoupali vzhůru dolními podlažími.

	Jack s Albym se rozběhli k východu.

	Zastavili pod uzavřenými dvířky ve chvíli, kdy se jejich pronásledovatelé vynořili na nejvyšší římse a hnali se za nimi.

	Jack zabušil na dvířka a řval: „Máme jelena! Máme toho jelena!“

	Dvířka někdo shora otevřel.

	Jack strčil Albyho nahoru, za ním podal Mefista a vyskočil ze smrtícího bludiště jen několik vteřin předtím, než k němu Chaos stačil doběhnout.

	Jack s Albym leželi na zádech na střeše obřího labyrintu devatenáct pater nad jezerem a lapali po dechu.

	„Já nevím… kolik těch blbostí… ještě dokážu zvládnout,“ hekal Jack mezi hlubokými nádechy.

	„Já zrovna tak,“ souhlasil Alby.

	Roxy se vyplížila zpod Albyho bundy a začala Jackovi olizovat nos.

	Vedle nich zasténal Mefisto. Pomaličku, s námahou otevřel oči.

	Jack, stále ještě na zádech, se po skrčkovi otočil.

	„Dostal jsem tě, zkurvenče,“ řekl.
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	TAJNÉ DĚJINY III

	UDÁLOST OMEGA
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	EGYPTSKÝ SYMBOL ANKH

	Vědomosti je třeba za cenu neutuchajícího úsilí průběžně obnovovat, pokud nemají být ztraceny.

	Albert Einstein

	DOMOV MAE MERRIWEATHEROVÉ

	BROOME, AUSTRÁLIE

	„Dobře, tak k čemu jsme se dostali?“ zeptala se Mae.

	Seděla s Dlouhým a Medvídkem Pú ve svém obývacím pokoji a obklopovala je změť knih, svitků, tří notebooků, dvou iPadů, a dokonce i několika sošek.

	Pracovali celou noc a hledali každou, byť sebemenší zmínku o galaxii Hydry a tetragammadionu, který byl po tisíciletí používán jako její symbol.

	„Tenhle obrázek Hydry se objevuje po celém starověkém světě,“ řekl Dlouhý. „Existují záznamy o tom, že jeho rytiny jsou v chrámech a svatostáncích na tak rozličných místech, jako Indie, Pákistán, Irsko, Anglie, Belize, Guatemala, Austrálie, Kambodža, dokonce i na Velikonočních ostrovech.“

	Podíval se po Medvídkovi Pú. „My dva jsme se tam tedy nedostali, ale na Velikonočním ostrově Jack…“

	Zarazil se, ještě než větu dořekl, a střelil po Mae provinilým pohledem.

	„To je v pořádku, Benjamine,“ řekla. „Na Velikonočním ostrově se můj syn střetl se svým otcem, mým někdejším manželem, a zabil ho. Žádné obavy. Jack mi o tom incidentu všechno řekl. Jen aby bylo jasno, Jackův otec byl pěkný hajzl a dostal, co si zasloužil. Důležitější otázka zní, kde na Velikonočním ostrově je ten symbol?“

	Dlouhý zalistoval v poznámkách. „Na malém skalnatém ostrůvku u jižního pobřeží Velikonočního ostrova, který se jmenuje Motu Nui.“

	„Motu Nui…,“ prohodila Mae zamyšleně. „Slyšel jsi někdy o Motu Nui, Benjamine?“

	Dlouhý zavrtěl hlavou. „Měl bych?“

	„Velikonoční ostrov je proslavený sochami s dlouhými obličeji, kterým se říká moai. O Motu Nui se však ví málo. Jako geografický útvar není ničím zvláštní, jen nevelké skalisko necelý kilometr od jižního výběžku ostrova. Hrával však klíčovou úlohu v nejdůležitějším rituálu, jaký se na Velikonočním ostrově konal. Ostrůvek Motu Nui domorodci využívali při slavném soupeření, jemuž se říkalo rituál Ptačího muže.“

	„A oč při něm šlo?“ zajímal se Medvídek Pú.

	Dlouhý si vzpomněl. „Jednou o tom Jack mluvil, ještě když jsme hledali šest Ramesseových kamenů. Soutěžili mezi sebou bojovníci z ostrova. Museli přeplavat žraloky zamořenou úžinu mezi Velikonočním ostrovem a tím ostrůvkem, popadnout blízko vrcholu ptačí vejce a vrátit se s ním. Kdo v soutěži vyhrál, stal se na další rok náčelníkem Velikonočního ostrova. Něco v tom smyslu.“

	„Skoro,“ přikývla Mae, „ale ne úplně přesně. Ano, šlo o závod mezi bojovníky, ale náčelníkem ostrova se nestával sám bojovník, nýbrž jeho sponzor. Patron vítěze získal postavení náčelníka náčelníků, prvního mezi různými náčelníky na Velikonočním ostrově, dá se říct krále králů…“

	Utichla v půlce věty.

	„Copak je?“ zeptal se Medvídek Pú.

	Mae se zamračila, jak se snažila na něco vzpomenout. „Král králů,“ zamumlala nesoustředěně.

	Prudce vzhlédla.

	„Čtyři králové vládnou legendárním královstvím, ale který je mezi nimi ten první, král králů? Pokud jde o panovnické záležitosti, vždycky jeden převyšuje ty ostatní. Jak ho mezi sebou volí?“

	Otevřela notebook a listovala spoustou fotografií, až našla určitý obrázek: úžasnou starou řeckou urnu.

	Mae vysvětlovala: „Tohle je starověká řecká urna, kterou Jack našel ve ztracené Alexandrijské knihovně. Malba na urně je nádherné umělecké ztvárnění dvanácti Héraklových úkolů. Vidíte ten řecký nápis na okraji? V překladu tam stojí:

	TATO URNA JE UPOMÍNKOU NA SCHŮZKU ČTYŘ KRÁLŮ K OSLAVĚ VELKÝCH HER. KAŽDÝ PŘIVEDL ŠAMPIONA, KTERÝ HO BUDE ZASTUPOVAT, ABY SE ROZHODLO, KDO SE STANE KRÁLEM KRÁLŮ.

	„Král králů…,“ zamumlal Medvídek Pú.

	„Přivezli si šampiony, kteří bojovali za ně,“ řekla Mae, „zrovna jak to dělali na Velikonočním ostrově. Závod při rituálu Ptačího muže je výlučným rysem Velikonočního ostrova, právě jako moai. Neexistuje záznam o tom, že by se něco podobného pořádalo kdekoli jinde na světě.

	Odkud se podobný závod vzal? Proč obyvatelé Velikonočního ostrova pořádali zrovna takový rituál? A pokud jde o naše hledání – víme, že Velikonoční ostrov měl spojitost s pokročilou civilizací, která postavila Stroj. Co když tedy rituál Ptačího muže přinesla tahle stará civilizace?“

	„Co jsou vlastně ty Velké hry?“ zeptal se Dlouhý a kývl k obrázku urny.

	Mae odpověděla: „Pokud víme, je to jen mýtus. Pod pojmem ‚hry‘ se ve starověku mohlo schovávat kdeco: gladiátorské zápasy, závody vozatajů nebo i řada atletických utkání, jaká se pořádala ve starověkém Řecku a ze kterých vznikly olympijské hry.

	Při svých výzkumech jsem jenom jedenkrát narazila na zmínku o nějakých Velkých hrách, a to u Platóna. Napsal, že Velké hry sestávaly z řady smrtelně nebezpečných úkolů a konaly se v Podsvětí, kde je údajně pořádal sám Hádés. Jistě, jeho slova nejde vážit na lékárnických vážkách, protože od Platóna pochází i legenda o Atlantidě.“

	„To je zajímavé,“ ozval se Medvídek Pú. „Když jste nám ukázala tu stránku, kde se Isaac Newton zmiňuje o galaxii Hydry, něco mě napadlo: jestli byl Newton jako člen Neviditelného kolegia rádcem jednoho ze čtyř legendárních království a znal všechny jejich astronomické vědomosti, například tu galaxii Hydry, tak mě napadlo, že by třeba současní příslušníci těch království mohli shánět Newtonovy spisy. A tak jsem se podíval na aukce Newtonových prací z poslední doby.“

	„A?“ pobídla ho Mae.

	„Existuje nějaký francouzský rod de Saxe, velice zazobaná rodina, která během posledních deseti let skoupila několik originálních Newtonových prací. Jednou z nich byl nákres, kterým Newton opatřil své slavné dílo Principia. Tenhle obrázek.“

	Medvídek Pú pootočil svůj notebook, aby i ostatní dva viděli na monitor.

	Jednalo se o vyobrazení planety, snad Země, s horou tyčící se ze severního pólu. Planetu obkružovalo několik oblouků a elips.

	„Jmenuje se to Newtonova hora,“ vysvětloval Pú. „Vlastně myšlenkový experiment o přitažlivosti a oběžných drahách. Když se z vršku hory různými rychlostmi vystřelí dělová koule, dojde díky přitažlivé síle Země k různým výsledkům. Vystřelím pomalu, koule dopadne na zem.
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	Vystřelím rychleji a náboj vyletí na oběžnou dráhu kolem zeměkoule. Vystřelím ještě větší rychlostí a koule unikne zemské přitažlivosti a odletí do vesmíru. Hlava té rodiny, monsieur Anthony de Saxe, koupil originální Newtonovu kresbu v soukromé aukci za parádních 22 milionů dolarů.“

	„Dvaadvacet mega?“ hvízdl Dlouhý. „To musí být obrázek jako hrom.“

	Medvídek Pú se otočil k Mae…

	… a zarazil se.

	Zírala na něho s ústy dokořán a vykulenýma očima.

	„Co?“ ozval se Pú. „Co jsem řekl?“

	***

	„Rod de Saxe,“ vyslovovala Mae pomaličku. „To jméno jsem neslyšela spoustu let. Několikrát jsem na ně narazila v dřívějších průzkumech. Je to velmi starý rod, ve francouzské společnosti nesmírně uznávaný, a zároveň velice záhadný.

	Jejich rodová linie se táhne daleko do minulosti. Několik mužů z této rodiny se stalo maršály Francie. Dnešní patriarcha rodu Anthony ‚Tony‘ de Saxe se v devadesátých letech zúčastnil několika královských svateb v Evropě, a tak mě napadlo, jestli není příslušníkem Deus Rex, království Země. Pořád nevím, jestli to tak je, ale tehdy jsem si myslela, že by lidi z Deus Rex přinejmenším mohl znát. O tom, že koupil Newtonovu kresbu, jsem ale nevěděla.“

	„V novinách se o tom nepsalo,“ řekl Medvídek Pú. „Našel jsem to v evidencích francouzské daňové správy. Pan de Saxe o té koupi mlčel jako hrob.“

	„Je to vůbec tajnůstkář,“ poznamenala Mae.

	„To ano, a tak jsem se na něho podíval blíž,“ přikývl Medvídek Pú. „Anthony Michael Dominic de Saxe IV. Teď je mu šestapadesát. Odhadované jmění dvacet miliard dolarů. Zdědil dvě miliardy od otce, ale nadělal z nich dvacet ve dvou hlavních podnicích: v důlním průmyslu a loďařství.

	Jeho soukromé rodinné firmě patří přes čtyřicet dolů po celém světě, ve kterých se těží kdeco, od uhlí až po zlato a vzácné minerály. Vlastní několik dolů v Brazílii a v Jižní Africe, ale většinu v Indii, v Thárské poušti a jejím okolí.

	Loďařská firma De Saxe Shipping Corporation staví i šrotuje kontejnerové lodě a tankery. Staví je v loděnici v Toulouse a rozebírá je na skoro padesát kilometrů dlouhé soukromé pláži v odlehlé oblasti na severozápadě Indie ve státě Gudžarát, v místě, kde se Thárská poušť stýká s Arabským mořem.“

	„Jednou jsem ten hřbitov lodí viděl v televizi,“ řekl Dlouhý. „Vypadá to úžasně: celá řada mohutných rezivých lodí vytažených na břeh, které pak dělníci pomalu rozebírají. V reportáži se mluvilo o nějakých problémech s životním prostředím, že z lodí vytéká nějaké svinstvo.“

	„To je pravda,“ přidal se Medvídek Pú. „De Saxe zaměstnává chudé indické dělníky, aby na tom kusu indického pobřeží demontovali vyřazené lodi. Často se stává, že z nich přitom do oceánu vytéká mazut, arzén a všelijaké další toxiny. Loni v prosinci taky došlo k velkému znečištění. Aktivisté Greenpeace proti tomu protestovali a snažili se to rozvířit ve zprávách, ale rod de Saxe nemá rád publicitu – celá záležitost se velmi rychle vyřídila jediným telefonátem indickému předsedovi vlády.“

	Mae vyvolala na obrazovce notebooku jiný obrázek.

	„Pan de Saxe má taky nějakou spojitost se symbolem Hydry. Před deseti lety koupil tři tisíce let starou asyrskou sochu lva. Socha sama není nějak pozoruhodná, protože Asyřané si ve lvích sochách libovali, ale jeden můj pátrací algoritmus objevil, že v podstavci sochy je vyrytý symbol Hydry. Takhle nějak to vypadá.“

	Medvídek Pú i Dlouhý se naklonili k monitoru, aby se podívali na obrázek.
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	„Připomíná to nějaký erb,“ mínil Dlouhý.

	„Co je to za divnou horu před tím symbolem Hydry?“ ptal se Pú.

	„To nikdo neví,“ pokrčila Mae rameny.

	Medvídek Pú se na ni zahleděl. „Povězte, jaký je účel té lví sochy? Starověké sochy měly přece vždycky nějaké určení nebo význam, ne? Co bylo účelem téhle sochy?“

	„Máš naprostou pravdu, Záhire,“ přitakala Mae. „Tato socha pocházela z dvojice lvích soch, ale ta druhá se dávno ztratila. Na podstavci se ve starověké urdštině píše: JÁ JSEM CHAOS, JEDEN ZE DVOU STRÁŽCŮ PODSVĚTÍ. Podle asyrských legend strážila dvojice lvů vchod do pekla. Ten druhý lev se jmenoval Strach.“

	Medvídek Pú vylovil z kapsy mobilní telefon. „Chci se dozvědět ještě něco dalšího o tom záhadném panu de Saxe. Zavolám si o nějaké informace. Uvidíme, jestli zpravodajská služba mého otce na něho něco má: nějaké oficiální ocenění, podezřelé darování, odposlechy telefonů nebo něco podobného.“

	Když Medvídek Pú vyšel z pokoje, aby si v klidu zavolal, Dlouhý řekl: „Při tom, jak jsme pátrali po té galaxii Hydry, hledal jsem i místa zasvěcená Hydře. A vyběhly mi dva údaje: dvě města ve střední Asii, která se obě jmenují Hyderabad – jedno v Indii a druhé v Pákistánu. V obou se dají najít rytiny symbolu galaxie Hydry.

	„To je zajímavé,“ přikývla Mae.

	Medvídek Pú se konečně vrátil ze sousední místnosti. „Zrovna jsem mluvil se zpravodajskou službou Spojených arabských emirátů. Požádal jsem je, aby se nalepili na americký systém ECHELON, který monitoruje všechny telefonní hovory po celém světě, a provedli křížovou kontrolu několika výrazů: de Saxe, hry, Hydra, království, Podsvětí, Iolantha Compton-Jonesová. A zjistilo se hned dvojí spojení.“

	Podíval se do poznámek a četl: „První hovor, ve kterém se objevují zadané výrazy, byl zachycen přede dvěma měsíci. Nějaký mužský hlas s indickým přízvukem, identifikovaný jako pan Sunil Malik, řekl: ‚Je to úžasný kousek, pane de Saxe, jeden z nejlepších, jaké jsem kdy viděl. Tabule je ze 14. století před Kristem, zcela nedotčená, a to je výjimečně vzácné. Sen každého sběratele.‘ Konec.“

	Mae přimhouřila oči. „Tak Sunny Malik…“

	„Vy ho znáte?“ divil se Dlouhý.

	„No ano. Dalo by se říct, že se Sunnym pracujeme ve stejné branži – objevování starověkého světa, jenomže on se pohybuje po velice temných koutech,“ řekla Mae. „Sunny Malik je jedním z největších světových kšeftařů s krvavými antikvitami. A taky jeden z nejnebezpečnějších chlapů, šéf gangu a hordy zabijáků. Operuje z pákistánského Karáčí.“

	„Krvavé antikvity?“ zeptal se Medvídek Pú.

	„Už jste slyšeli o konfliktních nebo také krvavých diamantech?“

	„Jistě.“

	„No, tohle je totéž. Když ozbrojené bandy Tálibánu nebo Islámského státu zaútočí na nějaké starověké město, hned vyrabují muzea i domy bohatých a seberou všechny starožitnosti, jaké najdou. Pak tyhle věci – krvavé antikvity – prodají lidem, jako je Sunny Malik, kteří je na černém trhu přeprodávají movitým zájemcům. Tahle stopa stojí za prověření. Co ten druhý hovor, Záhire?“

	„Ten druhý zachytili teprve před osmi dny,“ řekl Pú. „Mužský dospělý hlas říkal: ‚Iolantho, zde Anthony de Saxe. Samozřejmě můžete postavit do Her nového šampiona. Velmi rád vás příští týden uvidím.‘ Konec.“

	Všichni chvilku mlčeli.

	„To bylo před osmi dny, ano?“ ujišťovala se Mae. „Iolantha Compton-Jonesová a Anthony de Saxe mluvili o náhradníkovi do Velkých her. To znamená, že Hry se konají právě teď…“

	Dlouhý se zeptal: „Myslíte, že Velké hry Hydry probíhají zrovna teď…, v království Podsvětí…, a že Iolantha unesla Jacka, aby v nich nastoupil?“

	„Přesně to si myslím,“ přisvědčila Mae. „Záhire, Benjamine, možná jsme narazili na největší setkání čtyř královských rodů za poslední tři tisíce let a můj syn je v tom namočený. Potřebujeme zjistit, kde se to odehrává.“

	„A jak to uděláme?“ zeptal se Dlouhý.

	Mae vstala. „Odletíme do Karáčí a poctíme návštěvou Sunnyho Malika. A zjistíme, co přesně prodal panu de Saxe.“

	PODSVĚTÍ

	NĚKDE V INDII

	Když Jack, Alby a Roxy přežili hrůzy svislého bludiště, odvedli je ozbrojení minotauři zpátky do klece pro rukojmí. Z nějakého důvodu, který se nikdo neobtěžoval Jackovi sdělit, nedostali dva vítězové úkolu v bludišti – Zaitan a Brazilec Vargas – své odměny hned. Mělo k tomu dojít později.

	Strašáka a jeho dva mariňáky, Astra a Tomahawka, také odváděli zpátky do klece.

	„Zrovna jsem o tom mluvil,“ řekl Strašák Jackovi, který šel vedle něho. „Ty jsi ale pěkně neohrožený parchant. Jít po tom skrčkovi chtělo kus odvahy.“

	Jack přikývl. „Člověk dělá, co musí.“

	Astro se pochmurně zachechtal. „Strašák o tomhle ví svoje. Zvládli jsme pár zkurvenejch akcí, dvakrát už prožil klinickou smrt, a pořád je tady a kope kolem sebe.“

	Strašák řekl: „Jen jsem to chtěl probrat teď, protože mám pocit, že to všechno směřuje do sraček. Jestli nás dva šoupnou do díry, abychom spolu bojovali na život a na smrt, no…“

	„Doufejme, že k tomu nedojde,“ zabručel Jack.

	Dorazili ke Strašákově kleci, kde na ně čekala Břitva.

	„Oba jste se z toho dostali!“ vybafla. „Hu-hú! Nejnovější tweet zní: mí chlapci přežili další starověkej, smrtelně nebezpečnej úkol.“

	Jack se rozloučil a pokračoval v cestě.

	Strašák s Břitvou se za ním dívali.

	Když Jack došel mimo doslech, Strašák prohodil: „Tohle nemůže skončit dobře. Celý ten cirkus je jedna velká likvidace. Šestnáct šampionů se pomaličku ořezává, až zbude jeden. A přijde chvíle, kdy budeme muset s Westem bojovat proti sobě. Co mám dělat?“

	Oba pozorovali Jacka, jak těžce, unaveně odchází.

	„Ty víš, šéfe, co si o tobě myslím,“ řekla Břitva. „Co já můžu potvrdit, tak jsi pěknej zkurvenec. Nepřestaneš se rvát až do posledního dechu. A tamten chlap,“ trhla bradou směrem k Jackovi, „je zrovna takovej. Možná teď už není voják jako ty, ale kdysi patřil mezi nejlepší. A je pěkně umíněnej. Dokáže do toho pořádně šlápnout. Moje oficiální mínění? Kdybyste vy dva měli bojovat proti sobě, můžeš ho porazit…, nebo tě může zabít.“

	Strašák pozorně sledoval odcházejícího Jacka.

	Všichni zbývající šampioni skončili ve svých klecích pro rukojmí, kde je zavřeli.

	Sotva za nimi zaklapla mřížová vrátka, spustily se ze stropu tunelu dva vodopády tekutého kamene a zalily rukojmí obou šampionů, kteří zahynuli během úkolu – Brazilce Corazona a muže z indického komanda MARCOS.

	Když kruté divadlo skončilo, pohnul se vlak na kolejích kupředu a znovu objížděl úpatí hory.

	Jack se odvrátil od právě zalitých klecí s rukojmími. Na tohle zrovna nechtěl myslet. Aby se rozptýlil, vyhlížel skrz mříže ven z vagonu.

	Alby se k němu připojil. „Jacku, nevím, jestli sis toho taky všiml, ale já začínám ve všech těch úkolech vidět jakýsi vzor.“

	„Jsou to rituály,“ odpověděl Jack tiše, stále vyhlížeje ven.

	„Ano,“ přikývl Alby. „Složité rituály. Minotaurus útočící v kobce. Zabijáci s přílbami ve tvaru hlav lvů, psa a hada. Skrček ustrojený jako jelen. Jde v tom o něco víc, než zatím víme. Mohl by to být jeden velký rituál. Jestli zjistíme, o jaký jde, mohli bychom vylepšit své šance na přežití.“

	V té chvíli vlak s rukojmími projel zatáčkou a se skřípáním brzd zastavoval.

	Jack se naklonil dopředu, protože před nimi se otevřel pohled na novou arénu.

	„Ach, proboha…,“ vydechl.

	Dějiště dalšího úkolu bylo vskutku kolosální, jistě největší z dosavadních arén.

	Alby údivem zalapal po dechu. „Vypadá to jako Circus Maximus.“

	Taky že ano, pomyslel si Jack.

	Pod nimi se rozkládala ohromná závodní dráha. Prašnou zemi v ní obklopovala vysoká zeď.

	Dráha však neměla tvar kruhu nebo oválu. Tvořily ji tři rovinky spojené ostrými zatáčkami, takže výsledný tvar připomínal písmeno S, přičemž poslední rovinka pokračovala do zívajícího ústí velkého tunelu vedoucího do stěny kráteru.

	Jack si vyměnil pohled se Strašákem, který také vyhlížel ze své cely.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se ho Strašák.

	„Myslím,“ odpověděl Jack, „že další úkol bude pořádná kláda.“

	O chviličku později se spřáhla vozů rozcinkala a vlak trhaně a se skřípáním zastavil.

	Před vozy se objevil Vacheron a oslovil osm zbývajících šampionů v klecích.

	„Hej, červi! Radujte se, protože dnes se vám všem dostane velké a vzácné pocty. Než odpoledne začne Pátý úkol, jste všichni zváni na oběd, který pro vás pořádá sám Pán Hádés. Tam taky poslední dva vítězové dostanou svou odměnu. Nemůžeme ale připustit, abyste k obědu s královskými hosty přišli krvaví, zpocení a páchnoucí jak zvířata. Umyjte se.“

	Do každé klece přinesli vědro s vodou a houbou.

	Vacheron osobně přinesl kbelík do Jackovy klece.

	Nadutě hleděl na Jacka. „Ty sis z nějakého důvodu vysloužil zvláštní audienci ještě před obědem.“

	„U koho?“ zeptal se Jack.

	„Král požádal, aby se s tebou mohl osobně setkat,“ řekl Vacheron. „Aby tě viděl na vlastní oči.“

	„Který král?“

	„Jeho.“ Vacheron trhl bradou směrem k V-147. „Požádal, aby se mohl setkat s tebou i tím minotaurem.“

	„Král minotaurů?“ podivil se Jack zamyšleně. Pak prudce zvedl hlavu. „Chci s sebou vzít ještě jednoho z mých lidí,“ řekl a podíval se po Albym.

	„K téhle audienci si přiveď, koho chceš. Mně je to jedno.“ Vacheron lhostejně máchl rukou. „Ale k obědu s Hádem půjdeš sám.“

	***

	Pro Jacka přišli už za deset minut – osm minotaurů s karmínovými a rudými šerpami přes prsa.

	Jack se sice rychle umyl vodou a houbou, na sobě měl ale pořád tričko s Homerem Simpsonem a džínsy. A stále byl bez bot, takže šel bos.

	S ním šli Alby a V-147.

	Jack vzal Albyho s sebou ze dvou důvodů. Jednak proto, že dvě hlavy jsou lepší než jedna, a pokud má být svědkem nějakých dalších podivností, tak chtěl, aby to viděl i Alby. A jednak si potřeboval s Albym nerušeně promluvit, a při téhle audienci se naskýtala příležitost popovídat si v soukromí a mimo doslech zvědavých uší.

	Minotauři je odvedli kousek od jejich vagonu a potom zamířili dolů po nesmírně dlouhém schodišti, jež z velké výšky klesalo k úpatí západního svahu Hádovy hory.

	Jak po tomto ohromném schodišti sestupovali vedle sebe, Jack řekl: „Alby, potřeboval bych, abys mi s něčím pomohl.“

	„Jistě.“

	„Jde o tu výbušnou nálož, co mám vzadu v krku,“ vysvětloval Jack. „Dokud ji mám v sobě, tak jsem jejich vězněm. Nemůžu utéct. Ten hajzl Vacheron předtím použil dálkové ovládání a odpálil nálože v hlavách třech chlapů. To znamená, že roznětka se spouští rádiovým signálem. Potřeboval bych, abys nějak vykoumal, jak ten signál odblokovat.“

	Alby pohlédl na ošklivou jizvu na Jackově zátylku a jiskřivý žlutý drahokam, který z ní trčel. „Hmm. Kdybychom měli rušičku, mohli bychom signál narušit buď u samotné nálože, nebo v blízkosti zdroje signálu.“

	„Jakého zdroje signálu?“ zeptal se Jack.

	Alby se podíval za sebe a vzhůru na kolosální palácovou horu.

	Pohled mu spočinul na jedné z pevností, druhé nejvýše položené stavbě, které jako by byly přilepené na hoře připomínající tvarem Eiffelovu věž.

	„Tam,“ řekl Alby a ukázal na pevnost.

	Jack se podíval, nač ukazuje…

	… a spatřil stavbu, na kterou hleděl Alby.

	Na jedné z jejích věží se ježila soustava moderních antén – rádiové, satelitní i k přenosu signálu mobilních telefonů.

	„Řekl bych, že zdrojem signálu je některá z těch antén,“ odhadoval Alby. „Nic jiného kolem nevidím. Jak to chápu já, máš tři možnosti: za a, zablokovat nebo vyjmout ten krám, co máš v krku, za b, zablokovat nebo zničit ty antény, nebo za c…“

	„No?“

	Alby pokrčil rameny. „Štípnout Vacheronovi dálkový ovladač. Nejspíš má někde schovaný další, ale mohl bys tím získat čas, aspoň na nějakou dobu.“

	Jack se po něm podíval a usmál se. „Vždycky se mi líbil způsob tvého uvažování, hochu.“

	Došli až k patě obrovitého schodiště. Tam se táhla široká plošina, dlouhá nejméně dvě stě metrů, která končila u opravdu impozantní a strašidelné stavby: pochmurného hradu zabudovaného v západní stěně kráteru.

	Hrad se zdál neuvěřitelně pevný: mezi dvěma tuze vysokými hradbami s cimbuřím čněla kolosální brána. Masivní železná padací mříž byla otevřená a za ní se do temnoty táhla dlážděná cesta.

	V otvoru obří brány stála osamocená postava, jež se na pozadí obludné starověké stavby zdála drobná jako mravenec.

	A přece byl tento minotaurus na svůj rod pozoruhodně velký, s širokými rameny a mocnou šíjí.

	Už z dálky si Jack všiml, že jeho rohatá býčí přílba je nepoměrně pečlivěji zpracovaná než ty, které nosili běžní minotauři. Velký neandertálec byl ustrojen do rozevlátého nachového pláště, jehož lemování blýskalo zlatem.

	V-147 zaváhal a otočil se k Jackovi. „To velká chvíle pro Jacka i V-147. To je král minotaurů.“

	Jackova audience u krále minotaurů proběhla v děsivé tlamě brány pochmurného hradu.

	Jack zůstal před minotaurským králem stát.

	Zblízka viděl, že jeho přílba je neuvěřitelně bohatě zdobená vsazenými rubíny a safíry.

	Král si přílbu sejmul a Jack mu pohlédl do neandertálské tváře, chlupaté a široké.

	Jeho oči však připomínaly dvojici laserů. Zářila z nich inteligence.

	„Zdravím tě, šampione,“ pozdravil ho král. „Já jsem Minotus, král minotaurů.“

	„Já jsem Jack West. Tohle je můj přítel Alby Calvin. A tohle…“

	„V-147,“ dořekl za něj král Minotus. „Znám ho. On je tím důvodem, proč jsem si přál setkat se s Jackem Westem.“

	Jack se podíval po V-147, který sklonil hlavu.

	Minotus pokračoval: „Jack West během úkolu zachránil V-147 život. To je nanejvýš nezvyklé. Proč to Jack West udělal?“

	Jack překvapením naklonil hlavu na stranu. Divil se, proč se s ním chce setkat zrovna hlava Hádových minotaurů, ale tohle nečekal.

	„Nechtěl jsem, aby zahynul,“ odpověděl prostě.

	Teď naopak naklonil hlavu na bok král Minotus.

	„Proč se Jack West stará o minotaura? Minotauři jsou mizerná spodina. Špinaví otroci. Život minotaura nemá ani cenu bláta na botách Jacka Westa.“

	Jack se po těch slovech zamračil.

	„V-147 nechtěl umřít. Bylo mi ho líto. A není to žádný špinavý mizera. Nikdo není špinavý mizera, ani minotaurus ne.“

	Po těch slovech vyvalil Minotus oči, jako by se Jack dopustil hrozného rouhání.

	Na okamžik upřel pohled stranou, ale pak se zase zahleděl na Jacka.

	„Po dvanáct tisíc let žijí minotauři jako sluhové krále Podsvětí. Dvanáct tisíc let minotauři sloužili mnoha různým králům Podsvětí. Někteří králové byli dobří a spravedliví. Jiní zlomyslní a krutí. Tento král Hádés je slušný člověk. Tvrdý, ale spravedlivý. Minotauři se mají dobře. Chová se k nim jako k věrným sluhům, ne k otrokům. Dokonce mi řekl, že po těchto Hrách nechá minotaury svobodně žít tady v Podsvětí.

	Ale jeho synové nejsou dobří. Jsou krutí. První syn a dědic, princ Dionysius, je velmi zlý člověk. Zabíjí minotaury pro zábavu. Zabíjí minotaury, když se opije. Dionysius někdy s Vacheronem a mladším bratrem Zaitanem minotaury loví jako zvěř. Až Hádés umře a Dionysius se stane králem Podsvětí, nastane pro minotaury temná doba.“

	Král minotaurů sklonil hlavu a zahleděl se do země, jako by rozmýšlel o této neradostné budoucnosti.

	Jack ho pozorně sledoval.

	„Proč jsi mě sem nechal doopravdy zavést?“ zeptal se. „Proč ses chtěl se mnou setkat?“

	Minotaurský král pozvedl hlavu a upřel pohled Jackovi do očí.

	„Za dvanáct tisíc let a během trojích Velkých her žádný šampion nezachránil během úkolu minotaurovi život. Nikdy.“

	Minotus se vypjal do větší výšky a náhle si Jack povšiml, že ten neandertálec, ten půlčlověk, má v sobě cosi, co je vlastní i nejubožejšímu člověku.

	Hrdost.

	„A přece Jack West udělal právě tohle,“ pravil král. „Jako král minotaurů jsem se chtěl s takovým mužem setkat, s Jackem Westem, a za všechny minotaury mu poděkovat, že zachránil V-147.“

	Nabídl Jackovi chlupatou pravici.

	Jack mu s ní potřásl.

	„Přeji Jacku Westovi přízeň osudu ve zbývajících úkolech,“ řekl Minotus. „Prosím, odpusť mým minotaurům to, co budou dělat v příštím úkolu. Musí konat svou práci, na kterou byli vycvičení. Ale pamatuj, že všichni ostatní otroci v Podsvětí budou povzbuzovat právě tebe.“

	Audience skončila a Jacka, Albyho a V-147 minotaurská stráž znovu odváděla na palácovou horu.

	Jack vystupoval k vrcholku schodiště hluboce zamyšlený.

	„Nač myslíš?“ zeptal se Alby.

	Jack zvedl pohled k hoře tyčící se nad jejich hlavami.

	„Myslím na to, že celá ta maškaráda – tyhle Hry, tahle hora – je založena na jakýchsi velkých kulisách. Starověké rituály, královské rody, vzdálené galaxie.“ Otočil se k Albymu. „Nebylo by zvláštní, kdyby se to všechno přeonačilo jedním malým laskavým skutkem vůči podřadnému minotaurovi?“

	O několik minut později došli na místo, kde se schodiště křížilo s kolejemi vlaku s rukojmími.

	Tam se jejich cesty rozdělily. Albyho s V-147 odvedli zpátky do klece, zatímco Jack pokračoval po schodišti, aby se účastnil oběda s Pánem Hádem.

	***

	Jack, obklopený stráží minotaurů a stále oblečený ve špinavém tričku a bez bot, vešel do královské jídelny Pána Podsvětí.

	Jack obhlížel nádherný sál s vysokým stropem a mramorovou podlahou. Povšiml si četných obrazů a soch a pochopitelně i erbů čtyř legendárních království.
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	Pozorně si erby prohlížel. Všiml si pyramid vyobrazených na štítu, který patřil Zemi, vodního města symbolizujícího království Moře, hor patřících království Oblohy, a pokud šlo o Hádovo království, symbolu Hydry a siluety palácové hory, v níž se právě nalézal.

	Pak ho zaujala velká socha uprostřed síně – Héraklés potýkající se s býkem z Kréty.

	Šlo o běžnou sochu, jaká se objevuje ve veřejných parcích po celém světě, od pařížských Tuilerií po Hyde Park v Sydney. Různé verze této skulptury viděl Jack už mnohokrát. Teď se však díval na sochu jinýma očima. Po vlastních střetech s pololidmi v býčích helmách pociťoval s Héraklem jakousi spřízněnost.

	Hned vedle vchodu stála busta nějakého dávného krále. Kamenná podoba muže s přísnou tváří nesla stejnou korunu, kterou měl teď na hlavě Hádés.

	Předešlý král Podsvětí, pomyslel si Jack.

	Sokl busty nesl vytesaná slova:

	EVRYSTHEVS

	DIS PATER

	„Vsadím se, že tys byl taky pěkný parchant,“ zašeptal Jack směrem k bustě.

	„To zaručeně byl,“ ozval se Strašák, který se objevil vedle Jacka s doprovodem dvou ozbrojených minotaurů. „Vida, nějaký ‚Dis Pater‘. Copak to znamená?“

	„Dis je jiné označení pro peklo nebo Podsvětí. Takže to znamená Otec Podsvětí. Pán pekla.“

	Poblíž vchodu do sálu se k nim brzy připojili Gregory Brigham a ostatní šampioni.

	Brigham se vyšňořil do slavnostní uniformy. Stejně se vyfintil i brazilský četař Vargas, který se Zaitanem zvítězil ve Čtvrtém úkolu.

	Jack nikoli.

	I kdyby měl čisté šaty, stejně by si je neoblékl. Unesli ho sem, aby bojoval. Neustrojil by se kvůli nikomu. A docela se mu líbilo, že neměl ani boty.

	Všiml si, že ani Strašák se nijak nevyparádil. Nechal si špinavou polní uniformu.

	Královští hosté už seděli u stolů a teď povstali a potleskem zdravili šampiony, kteří vešli do jídelny.

	Hádés seděl u stolu na pódiu. Také vstal a tleskal přicházejícím šampionům. Za Hádem stál jako vždycky jeho osobní strážce, neustále bdělý obr s přílbou v podobě psa.

	Strašák utrousil: „Jeden z šampionů mi povídal, že ten pes je nejlepší z Hádových bojovníků. Jmenuje se Kerber, zrovna jako ten Hádův pes z řeckých bájí.“

	Jack se úkosem podíval po Strašákovi. „Důstojník námořní pěchoty, který zná řecké báje? Ty asi nebudeš jen tak obyčejný mariňák, co?“

	„To ani netušíš.“

	Jack zahlédl také Mefista, který se krčil nedaleko Háda.

	Malý červený skřet upíral na Jacka pohled plný zuřivé nenávisti. Vůbec se mu nelíbilo, že ho ve svislém bludišti přechytračil a zajal.

	Udělal jsem si nepřítele, pomyslel si Jack. A toho nejhoršího druhu. Všeho schopného zabijáka, navíc plného zášti.

	Šampiony uvedli do sálu. Jak procházeli hodovní síní, všiml si Jack velké obrazovky se seznamem bojovníků:
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	Poprvé měl možnost poznat jména všech šestnácti šampionů. Všiml si, že osm jmen je přeškrtnutých.

	To jsou ti mrtví, řekl si.

	U dvou jmen docela na konci seznamu bylo připsáno „MINO“. Jack si domyslel, že jde o šampiony, které minotauři zabili ještě v celách, a po Prvním úkolu získali zlaté označení. Teď už byli oba zlatí minotauři rovněž mrtví, takže škrtnutí platilo i pro jejich označení.

	Strašák, který šel vedle Jacka, poznamenal: „Likvidují nás jednoho po druhém.“

	„Pro své pobavení a povyražení,“ souhlasil Jack.

	„Hlavu vzhůru, Lovče. Ještě nejsme mrtví,“ zabručel Strašák, než ho odvedli od Jacka, aby usedl vedle svého patrona, vybraně vyhlížejícího muže s šedivými vlasy a v obleku šitém na míru.

	Jacka, majora Brighama a Brazilce Vargase eskortovali ke stolu, kde seděli Iolantha, katolický kardinál a ještě jeden muž: plavovlasý, hezký člověk něco před padesátkou, který se hodně podobal Iolantě.

	Jack si jich ale nevšímal, protože poslední osoba u stolu vyskočila ze židle a vrhla se mu do náručí.

	„Tati!“ vykřikla Lily.

	Měla na sobě krásné květované šaty, střízlivě vysoké podpatky a celá byla jako ze škatulky – přesně v protikladu k Jackovi v umolousaném tričku a s bosýma nohama. Vyhlížela skvostně, to jistě, ale zvolené oblečení také podtrhovalo její sexualitu, jako by ji někdo chtěl před královskými hosty předvádět.

	Jak se objímali, dostali se rty k uchu toho druhého a tiše šeptali.

	„Jsi v pořádku, děvenko?“

	„Zatím jo. Koukej, kdo sedí vedle Háda.“

	Jackovy oči zabloudily k Hádovu stolu… a tam spatřil Diona de Saxe, jenž seděl spolu s otcem a Zaitanem.

	Jack si připomněl, co mu král minotaurů říkal o krutém prvním Hádovu synovi a dědici, princi Dionysiovi.

	„Dionysius… Dion…“ Jack se zamračil. „Není to ten nafoukaný kluk ze Stanfordu? Ten, co s tebou začal chodit?“

	„Jo,“ přisvědčila Lily kysele. „Je to Hádův syn. Celou dobu věděl, co jsem zač.“

	Oddělili se a posadili.

	Iolantha je všechny představovala.

	„Major Gregory Brigham, kapitán Jack West junior a četař Victor Vargas – seznamte se s mým bratrem Orlandem,“ ukázala na plavovlasého muže, „vévodou z Avalonu, patriarchou Deus Rex a králem vznešené a starobylé říše Země.“

	Brazilec Vargas se uklonil a uctivě potřásl Orlandovi rukou.

	Král země pak familiárně poplácal Brighama po rameni a nakonec nabídl ruku Jackovi. „Slavný kapitán West. Pátý největší bojovník. Je to pro mě vskutku potěšení.“

	Jack nabízenou ruku nepřijal a nechal ji viset ve vzduchu. „Setkal jsem se s vaším předchůdcem, Rusem jménem Vladimir Karnov, potomkem rodu Romanovců a tehdejší hlavou vašeho rodu. Já jsem ho znal pod jménem Masožravec. Napumpoval jsem do něho sto střel z rychlopalného leteckého kanonu. Rozsekal jsem ho na kaši. Také vás rád poznávám.“

	Jack se posadil ke stolu a nechal Orlanda stát s nataženou rukou.

	Jack popadl rohlík a lačně se do něho pustil.

	„Dobře…“ řekl Orlando a vrhl na Iolanthu významný pohled.

	Jen pokrčila rameny. „My jsme ho přece unesli, milý bratře.“

	Jack si při jídle všiml, že brazilský četař Vargas si zaujatě špitá s kardinálem Mendozou.

	Ozvalo se zacinkání sklenice k upoutání pozornosti všech.

	Nahoře u stolu na pódiu vstal Hádés.

	„Moji královští partneři, dámy a pánové, šampioni, vítejte. Šestnáct hrdinných šampionů zahájilo tyto Hry, teď jich zůstává jen osm. Očekává je Pátý úkol, historicky nejdelší a nejobtížnější část Velkých her. Dnes to nebude jinak. Nadcházející Pátý úkol je bez nejmenší pochyby nejnebezpečnější a nejkrutější výzvou, které naši hrdinové budou čelit, zaslouží si tedy, abychom je oslavili už teď a poskytli jim možnost řádně se najíst. Nadešel také čas, aby si vítězové Čtvrtého úkolu vybrali svou odměnu.“

	Jack cítil, jak mu stydne krev v žilách.

	Na tohle představení dočista zapomněl.

	Nadešla chvíle, kdy jeden ze dvou vítězných šampionů mohl žádat jeho smrt a on proti tomu nemohl nic dělat.

	Oba vítězové úkolu ve svislém labyrintu povstali: Vargas a Hádův druhý syn Zaitan.

	Hádés jim řekl: „Oba jste ve Čtvrtém úkolu získali Zlatou kouli. A tak můžete dostat cokoli, co je v mých silách. Stačí jen to vyslovit.“

	Podíval se na Zaitana.

	Zaitan se hluboko uklonil. „Můj pane, rád bych byl zproštěn účasti na Pátém úkolu, prosím.“

	Královští hosté přikyvovali. Moudrá volba.

	Hádés odpověděl: „Staniž se. Jsi osvobozen od účasti v Pátém úkolu.“ Pak se obrátil na Vargase. „A co vy, šampione? Jaká má být vaše odměna?“

	Četař Vargas vstal. Dlouhou chvíli upíral pohled na Jacka, jako by ho chtěl očima provrtat, a Jack tušil, k čemu se schyluje.

	Už ve Hrách nepůsobil mimo dohled radarů, aby se tak řeklo, a svými činy v posledních dvou úkolech ukázal, že představuje hrozbu; Brazilec na něho také hleděl jako na rivala, jehož je třeba eliminovat.

	Jack si domyslel, že právě o tom se tak důkladně radil s kardinálem Mendozou.

	S pohledem stále zaměřeným na Jacka konečně Brazilec promluvil.

	„Můj pane,“ řekl, „já bych rovněž chtěl být zproštěn povinnosti nastoupit k Pátému úkolu.“

	Jack s úlevou uvolnil dech, který zadržoval.

	Ihned se však upjal k další myšlence. Co bude obsahovat Pátý úkol, že tito dva dobře informovaní šampioni využili vzácné odměny k tomu, aby se účasti v něm vyhnuli?

	„Velmi moudré rozhodnutí,“ pravil Hádés a přikývl Zaitanovi i Vargasovi. „Projevilo se v něm bystré uvažování a pochopení klasické historie Her. Závodní bitva, která tvoří podstatu Pátého úkolu, je plná nebezpečí. Už v minulosti dva šampioni využili své odměny k tomu, aby se jí vyhnuli a uchovali si energii pro pozdější kritické úkoly. Já sám jsem vždycky tvrdil, že ve Hrách může uspět pouze klasicky vzdělaný šampion.“

	Poněkud se napřímil. „Po skončení Pátého úkolu umístíme první sadu Zlatých koulí do dolního chrámu na vrcholku této hory při ceremoniálu, který uvede Hry do druhé fáze. V ní šampiony očekávají odlišné zkoušky.

	Teď mezi námi sedí osm šampionů. Příští úkol rozhodne, kolik jich projde do další fáze.“ Postupně pohlédl všem šampionům do očí. „Prosím, nemějte mi za zlé, že vás tak důkladně zkouším. Nemám snahu rozdrtit největší světové hrdiny. Pokouším se naopak objevit nejpřednějšího z nich. Užijte si oběda, zvlášť když může být vaším posledním.“

	Hádés usedl a oběd započal.

	Jack obhlížel obědovou scénu a měl z ní poněkud stísněný pocit, když pozoroval rozhovory a klábosení hostů, na něž zřejmě nemělo ani nejmenší vliv všechno to krveprolití, k němuž dosud došlo a které bude podle všeho i pokračovat.

	Katolický kardinál usazený vedle Iolanthy se otočil na Jacka. „Promiňte, kapitáne Weste, ale připadá mi velmi zvláštní, že tu s vámi sedím.“

	„Pročpak to?“

	„Protože i když jsme se nikdy nesetkali, mám pocit, že vás znám. Sledoval jsem už dlouho vaši kariéru. Přečetl jsem spoustu tajných zpráv o vás už od doby, kdy jste se vynořil z izolace s dcerou věštce ze Sívy, až po události, kdy jste našel sedm starověkých divů světa a zabil mého kolegu Franciska del Piero.“

	„To byl zparchantělý hajzl, který…“ začal Jack.

	„… kterého jste hodil do tryskového motoru.“

	„… který dostal, co si zasloužil.“

	„Otec del Piero byl oddaný,“ řekl Mendoza. „Byl věřící. Stejně jako já.“

	„Oddaný čemu?“ zeptal se Jack. „Tomuhle? Bohatým parchantům, kteří vládnou světu?“

	„Vládnoucí elita nevládne proto, že by chtěla,“ namítl Mendoza. „Panovníci vládnou, protože je k tomu vede pocit povinnosti.“

	Jack ukázal na hosty shromážděné kolem. „Nezdá se, že by je ta povinnost nějak zvlášť zatěžovala.“

	Pak na kardinála zaútočil. „Já jsem taky viděl vaše spisy, kardinále Mendozo. Vím, kdo jste. Podle spisů jste příslušníkem ‚skupiny Omega‘ a odborník na ‚Trismagi‘. Povězte, co je to zač?“

	Mendoza zvolna přikývl. „Už jste zjistil, že katolická církev je pouze současné pojmenování kultu kněží, kteří přežili přes pět tisíc let od dob starého Egypta. Posláním kultu je uctívání slunce a hvězd a moudrosti starobylé civilizace, která kdysi na Zemi vzkvétala. Tato civilizace postavila Sfingu a pyramidy, kamenné kruhy v Anglii a tři tajná města Thule, Atlas a Ra. Civilizace Starých nám odkázala také dva posvátné stromy a samotný Kámen života.

	Skupina Omega je malá elita v rámci církve, která déle než pět tisíc let, během válek, hladomorů a doby temna, uchovávala v bezpečí nejzásadnější vědomosti zanechané onou neuvěřitelnou civilizací.“

	„A co přesně tvoří ty nejzásadnější vědomosti té civilizace?“ zeptal se Jack.

	„Vědomosti o události Omega. O konci všech věcí.“

	„Máte na mysli konec světa?“

	„Mám na mysli konec všech věcí,“ opakoval Mendoza důrazně. „Náš svět je jenom jakási výspa mnohem rozsáhlejšího vesmíru, kapitáne. Důležitá výspa, to ano, ale pořád jen součást většího celku. Příslušníci skupiny Omega působí jako kustodové vědomostí Starých, které se týkají konce celého vesmíru.“

	Jack se pohodlněji opřel o židli. „Takže konec vesmíru.“

	Podíval se na Iolanthu.

	Ta pokrčila rameny. „Žijeme v závažných časech, Jacku. V době, kdy má lidstvo dokázat, že má nějakou cenu. Rotace Tartaru, Temné slunce, to byly jen úvodní zkoušky, předběžné hádanky, které měly dát najevo těm, co jsou někde tam daleko, že na Zemi pořád přetrvává inteligentní život.“

	„Nezdálo se mi, že by to byly nějaké úvodní zkoušky,“ poznamenal Jack.

	„Neměly být tak obtížné, Jacku,“ řekla Iolantha. „Těžké se nám zdály, protože dávné vědomosti o Zlatém kameni a Stroji se vytratily a musely se znovu objevit. Ale vědomosti týkající se Velkých her zůstaly dobře uchované, a proto je to tentokrát jiné.“

	Znovu se ozval kardinál Mendoza: „Dokonce i předchozí tři průlety galaxie Hydry vlastně znamenaly jen zkusmé návštěvy za účelem zjištění, jestli má lidstvo nějakou cenu. Troje Hry, které se konaly na počest těchto průletů, tedy byly pro lidstvo jen menšími zkouškami. Konaly se v letech 10 000 před Kristem, 2700 před Kristem a 1250 před Kristem. Zvítězili v nich postupně Osiris, Gilgameš a Héraklés. Tentokrát je situace zcela jiná, protože příchod galaxie Hydry ohlašuje událost Omega.“

	„O čemž skupina Omega pochopitelně ví, že?“ poznamenal Jack.

	„Jistě.“ Kardinál Mendoza se naklonil nad stůl. „Kapitáne, pozorně mě poslouchejte. Všichni víme, že se vesmír rozpíná. Věděl to Newton. Věděl to Einstein. Moderní teleskopy to prokázaly. Podle toho mála, co víme, se vesmír roztáhne do konečné velikosti a pak se začne smršťovat. Toto smršťování skončí dosažením konečné singularity – kolosální implozí veškeré hmoty ve vesmíru do jediné černé díry – vědci ten děj označili za ‚velký křach‘.

	Během věků vesmír prochází konstantním cyklem velký třesk – rozpínání – smršťování – velký křach. Každý velký křach připomíná zhroucení jádra jaderné zbraně – v jediném okamžiku zničí vesmír a v následujícím podnítí další velký třesk, a tak celý cyklus pokračuje. Můžeme tomu říkat všelijak – konečná singularita, imploze vesmíru, velký křach – to všechno je událost Omega. Velká starodávná civilizace tuto kataklyzmickou událost znala a věděla, jak jí předejít.“

	„A co ‚Trismagi‘?“ zeptal se Jack. „Copak to znamená? Tři mudrci?“

	Mendoza řekl: „Doslovný překlad zní tři mágové. Ale za starých dob byl za mága považován každý, kdo ovládal pokročilé vědomosti. Představte si je jako tři nejstarší zasvěcence do znalostí Starých, tři jedince, kteří jsou obeznámeni s nejcennějšími vědomostmi pradávné civilizace.“

	„Jsou tady, na Hrách?“ zeptal se Jack a rozhlédl se kolem.

	„Kdepak,“ zavrtěl Mendoza hlavou. „Působí jako správci tří tajných měst, ochránci těchto výjimečných míst. Občas se všichni tři sejdou, aby si vyměnili své vědomosti. Tři Mudrcové, které přivedlo světlo hvězdy k právě narozenému Kristovi, byli Trismagi té doby. Doufejme, že po skončení těchto Her nás tři Mudrcové naší doby provedou obávanou událostí Omega.“

	V té chvíli promluvil Orlando, bratr Iolanthy a král Země: „Kardinále, jste jako vždycky příliš zarputilý.“

	Udeřil sklenkou o stůl, až z ní vyšplouchla troška vína. Byl očividně opilý.

	„Nepokoušejte se na tyto Hry vrhat nějaký stín. Teď je čas slavit, a ne věštit. Hry skončí vítězstvím, zlatá jablka se položí na pravá místa do dvou chrámů na vršku téhle hory, vítězný král obdrží Mysterium a svět bude zachráněn. A pokud jde o smrt a mrzačení, no, osobně neznám větší potěšení než přihlížet, jak se schopní muži navzájem rozsekají na kusy.“

	Vyzunkl zbytek vína jediným uslintaným lokem a prudce vstal.

	Iolantha, kardinál, major Brigham i Vargas okamžitě rovněž uctivě vstali. Jack a Lily zůstali sedět.

	Orlando prohlásil: „Ale zrovna teď se kurva musím jít vychcat.“

	Jack také vstal. „Jestli mi ukážete cestu, tak bych potřeboval taky.“

	***

	„Vezmu vás vyhlídkovým okruhem,“ prohlásil Orlando, když s Jackem odcházeli od stolu.

	Lehce se kymácející Orlando vedl Jacka z jídelny na balkon. Ten lemoval bok hory a Jack se domníval, že by po něm bylo možné celou horu obejít.

	Orlando si zapálil cigaretu a Jack mezitím obhlížel celý obrovský kráter ukrývající Podsvětí.

	Při pohledu vzhůru znovu spatřil nesmírnou maskovací síť překrývající celý kráter. Táhla se od vrcholku hory k okrajům propadliny. Materiálem sítě tu a tam pronikaly paprsky zářícího slunce a vytvářely světelné skvrny. Jackovi neušlo, že slunce stále stojí vysoko na obloze.

	Pod sebou Jack viděl široký okrouhlý kráter.

	Vpravo dole zahlédl svislý labyrint a přímo pod sebou stavbu připomínající Circus Maximus. U dna kráteru po levé straně se krčil u skalní stěny pochmurný minotaurský hrad.

	„Copak je to tam za hrad?“ zeptal se Jack Orlanda, předstíraje nevědomost.

	„Tam žijí všichni minotauři,“ odpověděl král. „Špinaví hnusní všiváci. Žijí tam v pěkném neřádstvu. Za tou bránou leží celé jejich město. Jsou ale dobří pracanti, to jim musím přiznat.“

	Orlando se v podnapilosti stával hezky upovídaný. Když se Jackovi podaří udržet ho při řeči, mohl by se od něho třeba dozvědět nějaké užitečné informace.

	„To oni postavili tuhle horu?“ zeptal se s pohledem za sebe a vzhůru.

	„Proboha, to ne,“ zhrozil se Orlando. „Na něco takového nejsou dost chytří. Jsou to tupí surovci. Neandertálci. Tohle tady postavila velmi dávno civilizace daleko pokročilejší než my. Minotauři jsou Hádovi otroci, pololidská armáda a taky zdroj mýtů o pekelných Satanových služebnících.“

	Orlando pořádně potáhl z cigarety „Odvedli tady všechnu hrubou práci, a pracují rádi. Vacheron navrhl všechny arény i bludiště a pod jeho vedením je minotauři postavili.“

	„To je ohromující logistický úkol,“ poznamenal Jack. „Odkud brali všechen materiál?“

	„Všechny potraviny, vozidla i stavební matriály přiváželi ze západního doku.“

	Jack se stále rozhlížel po kráteru a snažil se působit lhostejným dojmem a nedat najevo svůj zájem.

	Západní dok…

	Vzpomněl si na něco, o čem se před nedávnem zmínil V-147: že jediný pozemní vstup do kráteru je situován někde ve městě minotaurů. Musel mít na mysli dok, o němž mluvil Orlando.

	„A jak se sem dopravili všichni královští hosté?“ zeptal se lehkým tónem. „To jste dovnitř přiletěli?“

	Mezitím prošli kousek cesty po balkonu a Orlando otevřel dveře vedoucí zpátky dovnitř.

	„Jak jinak bychom se dostali do téhle Bohem zapomenuté latríny? Přeletěli jsme helikoptérami z Hádových dolů. Nahoře kousek pod vrcholem tu má na jedné pevnosti vrtulníkovou plošinu a hangár.

	Všichni čtyři králové jsou členy dozorčí rady Hádovy důlní společnosti, takže výlet do Indie je maskovaný jako ‚inspekční cesta dozorčí rady‘ do jeho dolů. Pod svícnem je největší tma, jak se říká. Doufáte, že najdete nějakou cestu ven? Nedělejte si plané naděje, kapitáne. Pravděpodobnost, že odsud vyváznete živý, je úplně nepatrná. Mohu-li vám poradit: bojujte jako správný chlap a skončete čestnou smrtí.“

	Zavedl Jacka dovnitř a krátkou chodbou dorazili na pánské toalety.

	V jídelně seděl Shane „Strašák“ Schofield vedle svého patrona, krále Moře, muže jménem Garrett Caldwell.

	Král už překročil šedesátku, pyšnil se však bohatou šedivou kšticí a opálením, jež ukazovalo, že tráví spoustu času při tenisu. Caldwell se choval jako taktní a kultivovaný hostitel.

	U stolu seděli vedle Strašáka i další dva američtí šampioni – námořník z jednotky SEAL DeShawn Monroe a příslušník skupiny Delta Jeff Edwards.

	Když oběd končil, jejich patron vstal a před odchodem si s každým z nich potřásl rukou.

	Strašák si rozlučkového rituálu příliš nevšímal, dokud Caldwell nepotřásl rukou jemu, a přitom mu potají cosi vtiskl do dlaně.

	Malou injekční stříkačku s podivnou červenou kapalinou uvnitř. Nálepka na stříkačce nesla nápis HYPOX-G4-62.

	Strašák věděl, co to je. Tuto látku znal každý elitní voják. Jednalo se o kyslíkem přesycené krevní aditivum, určené k tomu, aby uživateli na bitevním poli dodalo síly navíc tím, že zvýší nasycenost krve kyslíkem. Šlo o vojenský ekvivalent anabolického steroidu.

	Strašák tu věc ještě nikdy nepoužil, znal ale muže, kteří ji vyzkoušeli. Největším nepřítelem vojáka v poli je vyčerpání, a Hypox, jak se tomuto prostředku obecně říkalo, dokázal člověka po řadu hodin udržet při síle a bdělosti.

	Caldwell se na Strašáka usmál. „Malé nakopnutí, kdybyste to potřeboval. Mohlo by znamenat rozdíl mezi životem a smrtí. Přeji co největší štěstí.“

	***

	V kabince na pánské toaletě sklopil Jack prkýnko a posadil se na ně, vděčný za chvíli samoty, kdy se mu naskýtala možnost uspořádat si myšlenky.

	Hlavou mu kolovaly tisíce úvah.

	Hádés. Velké hry. Hora v kráteru, který je překrytý maskovací sítí. Minotauři a jejich město za velkou bránou. Chaos a Strach, zabijáci ve lvích přílbách. A vrahounský skrček Mefisto.

	Útržky nedávných rozhovorů.

	Mendoza hovořící o konci vesmíru.

	Orlando vyprávějící o tom, jak přiletěli helikoptérou z nějakého indického dolu.

	A ještě jedno podivné prohlášení: Hádés tvrdil, že ve Hrách může uspět pouze klasicky vzdělaný šampion.

	Ozval se zvuk otvíraných dveří a Jack zvedl hlavu.

	Dovnitř vešli dva hovořící muži.

	První právě říkal: „… ten poslední úkol byl prostě skvělý! Tvůj bratr Zaitan letěl jako oheň. A Mefisto byl modrý vztekem, že ho chytil pátý bojovník. Ten šašek je prohnaný a nestává se moc často, že by ho někdo přechytračil. Během druhé fáze půjde Westovi po krku.“

	„Jestli ovšem West přežije Pátý úkol, Georgi,“ ozval se ten druhý a Jack ho podle hlasu poznal – šlo o Diona de Saxe, Hádova syna a hajzlíka, který se sblížil s Lily na Stanfordu. Oba stáli u pisoárů.

	Ten, co se jmenoval George, řekl: „A to nevíš ani půlku z toho, co je čeká, Dione. Opravdu, příští úkol bude masakr. Viděl jsem Vacherona, když to před měsícem zkoušel. Testovali cirk, dráhu i stíhací smečku. Uvidíš ten děsný bordel. Kurevsky skvělý úkol.“

	Dion na to řekl: „Vacheron tyhle Hry zvládá opravdu dobře. Slyšel jsem kohosi tvrdit, že pokud Hry skončí úspěšně, dá princ Orlando jako poděkování Vacheronovi svou sestru Iolanthu za manželku.“

	„Vacheron dlouho touží po tom, aby se dostal do královské rodiny,“ přisvědčil George. „Po ničem neprahne víc. Hodně na tyhle Hry spoléhá.“

	Pak se oba odmlčeli a močili.

	„Pro rukojmí to bude drsné, co?“ ozval se znovu George.

	Jack se při těch slovech zamračil.

	Dion odpověděl: „A co naděláš? Po Pátém úkolu už nebudou k ničemu potřeba. Ve druhé fázi bojují sami šampioni, takže pobít všechny rukojmí je jedině rozumné.“

	„Já vím, ale…“

	„Na mou čest, Georgi, nemůžeš o rukojmích uvažovat jako o lidech. Ve velkém plánu vznešených věcí neznamenají jejich životy ani prd. Měli by být vděční, že umřou při takové významné příležitosti.“

	Oba muži zatáhli zipy na kalhotách a odešli z toalety.

	Jack zůstal v kabince ještě několik minut, aby jim dopřál náskok.

	Když vyšel ven, měl v očích tvrdý, rozhodný pohled.

	K ochraně přátel už nestačí jen přežít další zkoušku.

	Teď musí vymyslet, co má podniknout po následujícím úkolu, protože na konci, bez ohledu na to, jak dobře v něm obstojí, budou usmrceni Alby i Nebeský drak, nemluvě o Strašákových rukojmích Astrovi, Břitvě a Tomahawkovi.

	Jack při chůzi šeptal: „Co budu sakra dělat?“

	Několik minut nato už se blížil k jídelně.

	Když se chystal vejít hlavním vchodem, postavil se mu někdo do cesty.

	Major Gregory Brigham.

	„Ty jsi nebezpečný,“ prohlásil Brigham a upíral na Jacka nenávistný pohled.

	„Skutečně?“ opáčil Jack.

	„Když tohle všechno začínalo, nerozeznal jsi krém na boty od hovna. Vypadal jsi jako zajíc vyhnaný z křoví. Ale rychle se učíš. Což znamená, že jsi nebezpečný. Neber to osobně, ale když vyhraju v příštím úkolu, využiju svou odměnu, aby ti rozstřelili tu pitomou palici.“

	Brigham prošel kolem Jacka, a přitom do něho strčil ramenem.

	„Neberu to osobně,“ řekl mu Jack do zad.

	Jack se vrátil ke stolu a usedl vedle Lily.

	Díval se přímo před sebe, hluboce zabraný v myšlenkách, jako v transu.

	„Tati?“ ozvala se ustaraná Lily. „Jsi v pořádku?“

	Rychle k ní vzhlédl.

	Pak se jí naklonil k uchu a zašeptal. „Po příštím úkolu zabijí všechna rukojmí. Můžeš pro mě během úkolu něco udělat?“

	Lily se mu podívala do očí a poprvé za dva dny se odvážila doufat. Tohle byl Jack West junior, jak ho znala.

	„Jistě. Pokud to zvládnu.“

	„Dobře. Nejvyšší čas dostat naše lidi odsud.“ Pověděl jí, co by pro něho měla udělat, a ona ochotně přikývla.

	„Bude to oříšek, ale můžu to zkusit,“ slíbila.

	Chviličku na to se objevili strážní a odvedli Jacka pryč, aby nastoupil k Pátému úkolu.

	***

	Když šampioni opustili hodovní sál, síň se rychle vyprázdnila a královské rodiny se odebraly na balkon, aby sledovaly Pátý úkol.

	Iolantha se chystala odvést Lily stejným směrem, ale tu před ně předstoupili tři mladí muži.

	Dion, jeho kamarád George a Dionův bratr Zaitan, šampion zastupující Podzemí.

	„Princezno Iolantho,“ promluvil Dion, „kdyby vám to nevadilo, rádi bychom před začátkem úkolu ukázali slečně Lily jedno z pozoruhodných míst paláce.“

	Iolantha obezřetně pozorovala tři prince. Lily viděla, že se to její průvodkyni vůbec nezamlouvá, jenomže Dion coby Hádův dědic stál v hierarchii očividně nad ní.

	„Jistě, Dione,“ přivolila.

	Dion vedl Lily ven z hodovní síně k vnitřnímu výtahu, jímž sjížděli k základům hory.

	„Lily, tohle je můj mladší bratr Zaitan,“ řekl Dion. Zaitan byl o něco menší, ale svalnatější verzí svého bratra – s hranatou čelistí, a docela hezký, čehož si byl podobně jako Dion dobře vědom.

	Zaitan si Lily prohlížel s neskrývanou chlípností. „Je zrovna taková, jak jsi ji popisoval, bratře. Právě tak zralá.“

	„Jistě,“ přitakal Dion.

	Výtah se zastavil a tři princové vedli Lily křivolakými, hrubě tesanými chodbami.

	„Kam jdeme?“ zeptala se Lily.

	„Můj otec a jeho hosté jsou tak staří,“ odpověděl Dion. „Věkem i myšlením. Jdeme tam, kde jsou mladí lidé.“

	Vystoupili z tunelu na koleje nedaleko za vlakem s rukojmími. Lily se pokoušela zachytit pohled někoho ze svých přátel v kleci, ale z místa, kde byla, nic neviděla. Když však vyhlédla z železniční trati otevřenou boční stranou, spatřila podivně vyhlížející dráhu připravenou na nadcházející Pátý úkol.

	Dion ji odváděl od vlaku s klecemi a pak zabočil do úzké chodby vytesané do rostlé skály tvořící vnitřní bok tunelu.

	Touto chodbou ušli jen několik kroků, načež Lily vstoupila do velké podzemní prostory a zůstala stát jako přimrzlá.

	Ocitla se v obrovském starověkém žaláři.

	Stěny lemovaly do oblouků tesané výklenky, z nichž některé skrýval závěs z potrhané látky, další byly uzavřeny železnými mřížemi. Všude se nalézaly rozmanité mučicí nástroje odložené ve výklencích, pověšené na zdech i visící ze stropu.

	A viděla jich velice mnoho. Žebříky, klece zavěšené nad žhavým uhlím, cejchovací železa, sarkofágy opatřené bodci. Celý prostor osvětlovaly ohňové jámy, které dávaly tomu místu vpravdě pekelný vzhled.

	Dion se zasmál. „Tohle je důvod, proč mělo Podsvětí pověst místa určeného k trestání a zatracení. Vítej ve slavném Hádově žaláři.“

	Zahlédla tam i některé královské princezny, které nevzrušeně popíjely víno, usazené na několika žebřících.

	Pak Lily zahlédla minotaury.

	Tři kňourající minotauři byli připoutáni řetězy k dlouhé stěně a paže měli natažené vysoko nad hlavu. Ze stropu visela rozpálená značkovací železa zavěšená na provaze jen několik centimetrů před jejich obličeji ztuhlými strachem. Kdyby se jen maličko pohnuli, spálili by si nosy o žhavé železo.

	Dion stál přímo před nimi, ale vůbec si jich nevšímal.

	„Přemýšlel jsem, Lily,“ řekl. „O budoucnosti. O naší společné budoucnosti.“

	„To si děláš srandu,“ mračila se Lily.

	Dion se samolibě usmál.

	Nevšímavě postrčil zavěšené žhavé železo a přitiskl je na tvář nejbližšího minotaura.

	Minotaurus zaječel příšernou bolestí, když mu rozpálený kov seškvařil kůži na obličeji.

	Dion železo pustil, aby se zhouplo zpátky. Minotaurus nepřirozeně rychle dýchal.

	Dion se naklonil těsně k Lily. „Ty to ještě nevíš, ale jsi vlastně úlovek. V mém světě není větší odměny než krásná věštkyně ze Sívy.“

	Lily to ohromilo, ale nezastrašilo. „A není většího zbabělce než člověk, který mučí bezbranného tvora připoutaného ke stěně. Ty jsi psychouš.“

	Dion popadl rezatý meč ležící nedaleko, okusil v dlani jeho váhu…

	… načež ho lhostejně zabodl do břicha bezmocného minotaura a zabil ho.

	Lily zaťala zuby, víc rozzuřená než ohromená.

	Dion vytáhl meč z těla bezvládně visícího v řetězech a zamyšleně pohlédl na krev pokrývající čepel.

	„Požádal jsem svého otce, aby mi dal tvou ruku, že se s tebou chci oženit, a myslím, že mi tě dá.“

	„On mě dá tobě? Zešílel jsi?“

	Dion se uchechtl. „Je pravidlem, že v polovině Velkých her Pán Hádés věnuje urozencům dary: tituly, území, nevěsty. Vím, že je zvykem, aby mladý muž žádal o dívčinu ruku jejího otce, ale buďme upřímní, nebylo by vhodné, aby někdo mého postavení žádal o cokoli tvého otce.“

	Lily zavrtěla hlavou. „Proč si myslíš, že bych si tě chtěla vzít?“

	„Aha, no, tohle by tě třeba mohlo přesvědčit,“ řekl Dion a odtáhl jeden závěs…,

	… za nímž se objevil výklenek vyhloubený do skály.

	Ke stěně výklenku byl stejně jako minotauři připoután řetězy Alby, jemuž po každém boku stál jeden princ, Zaitan a George.

	Lily se vrhla vpřed, ale Dion ji chytil za ruku a zadržel.

	Alby se třásl zoufalým úsilím, aby se nepohnul a nedotkl se doruda rozpáleného železa, jež mu viselo jen centimetry před nosem.

	Dion prohlásil: „Nastávají nám velké časy, Lily. Během několika nejbližších let dojde k různým obrovským událostem a čtyři králové budou stát v jejich středu. Já se stanu jedním z těch králů, a daleko dřív, než má v úmyslu sama příroda.“

	Lily nevěřícně přeskakovala pohledem z Diona na Zaitana. „Vy máte v plánu zabít svého otce Háda? Vy dva?“

	„Bratr je v té věci se mnou zajedno,“ prohlásil Dion. „Otec je neústupný, budiž, ale příliš podléhá myšlenkám na povinnost a spravedlnost. Tisíce let byl Pán Podsvětí obávaný, dnes je však jen uznávaný pro to, jak lpí na starobylých rituálech.

	Kdepak, Hádés by měl vyvolávat strach. Při pouhé zmínce jeho jména by měl lidem vystupovat na těle ledový pot. Až se ujmu toho titulu, s bratrem po boku, budou se mě bát všichni, králové i prostí lidé, minotaurští otroci, a především moje žena, která mi porodí mnoho dětí. Až nastane pravá chvíle, na konci těchto Her, potká mého milého otce velmi nešťastná nehoda. Já se ujmu jeho trůnu a pak budu vládnout tomuto království železnou pěstí.“

	Dion přistoupil před potícího se a třesoucího Albyho. Jednu ruku přiblížil k žhavému železu zavěšenému přímo před Albyho nosem.

	„Lily, drahoušku. Staneš se mou ženou. Budeš mou ženou a udržíš moje tajemství, protože víš, že můžu sebrat tvé přátele a milované z kteréhokoli místa na světě, přivézt je sem a zrovna takhle je mučit.“

	Náhlým a zcela nečekaným pohybem Dion rozepnul Albyho pouta, takže ten ubožák se zhroutil na kamennou podlahu a lapal po dechu.

	Lily přihlížela, jak se Dion přikrčil vedle Albyho. „A pokud jde o tebe, Alberte, moje tajemství je u tebe taky v bezpečí, protože bez ohledu na to, co se stane dál, budeš po skončení příštího úkolu zabit.“

	Dion kývl na George. „Odveď ho zpátky do jeho klece.“ Pak nabídl Lily rámě. „Nepřipojíme se k ostatním na balkoně?“

	Tentokrát, navzdory odporu a zuřivosti, které to v ní vyvolávalo, a s posledním zoufalým pohledem na Albyho, se Lily neochotně do Diona zavěsila.

	 


PÁTÝ ÚKOL
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	PROFIL ŠAMPIONA

	Jméno: Schofield, Shane Michael

	Věk: 42

	Odhad výsledku: nad 10. místem

	Zastupuje: Moře

	PROFIL:

	Účastník – zajatec.

	Kapitán Schofield patří k vynikajícím příslušníkům námořní pěchoty Spojených států. S naším světem už se při jedné příležitosti setkal, ačkoli o tom neví: bojoval se skupinou Majestic-12, což byla jedna z agentur pověřených udržováním globálního pořádku, a porazil ji.

	Ve Hrách se mu připisuje šance k umístění nad 10. místem.

	VYJÁDŘENÍ JEHO PATRONA:

	„Kapitánu Schofieldovi naprosto věřím. Možná mi nechce sloužit, ale má pověst bojovníka do posledního dechu. Jsem rád, že mě zastupuje právě takový muž.“

	Garrett Caldwell,

	král Moře

	CIRK

	Půl hodiny poté, co opustil hodovní sál, seděl Jack v odstrojeném automobilu a na hlavě měl svou hasičskou přílbu.

	Auto, které dostal k dispozici, se označovalo jako lehké útočné vozidlo, Light Strike Vehicle, a zpravidla se k jeho označení užívala pouze zkratka LSV. Šlo vlastně o buggy určenou k pohybu v písečných dunách a různé armády jí využívaly v pouštních oblastech. Z původního vozidla však mnoho nezůstalo, sotva víc než černý rám na čtyřech kolech, se dvěma skořepinovými sedačkami vepředu a jednou vzadu, volantem a vzadu umístěným motorem. Žádná okénka ani dveře, žádná váha navíc: vše proto, aby bylo auto lehké a rychlé.

	S Jackem se v autě nacházeli Nebeský drak a V-147, protože pro tento úkol měl mít opět dva společníky. Jack byl rozhodnut vzít s sebou Albyho, ale když se vrátil do jejich klece, Alby v ní z nějakého důvodu nebyl. Potom, už cestou k cirku, Jack Albyho zahlédl, jak se vrací do cely.

	Nebeský drak seděl za volantem, poraněnou paži pevně zabandážovanou, a V-147 zaujímal místo na zadní sedačce.

	Jejich auto – stejně jako pět dalších shodných LSV obsazených pěti zbývajícími šampiony – stálo na začátku dlouhé prašné dráhy, jež tvořila první část obrovského závodiště.
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	Protože Zaitan s Vargasem se rozhodli k tomuto úkolu nenastoupit, mělo v něm změřit síly pouze šest šampionů.

	Pro začátek závodu je čekalo závodiště, jakému se ve starověku říkalo cirk. Obklopovaly je mohutné kamenné tribuny, nabízející nerušený výhled na dráhu. Nyní však zely prázdnotou.

	Nad tribunami se tyčila temná Hádova palácová hora. Královští diváci znovu obsadili vysoko položený balkon vybíhající z úbočí hory. Dole pod balkonem stál na kolejích jako obvykle vlak s rukojmími, aby i nedobrovolní obyvatelé klecí mohli nerušeně pozorovat dění v cirku.

	Ještě než se Jack usadil do vozidla, mohl si letmo prohlédnout aspoň úvodní část závodiště.

	Římský cirk míval obvykle dráhu oválného tvaru se dvěma dlouhými rovinkami a dvěma zatáčkami, tato dráha však vypadala jinak.

	Sestávala ze tří rovinek spojených dvěma zatáčkami a uspořádaných do tvaru zploštělého písmena S, načež se dráha zanořila do tunelu vykopaného do vnější stěny kráteru. Všechny rovinky v cirku však komplikovaly podivné překážky: široké jámy pravoúhlého tvaru naplněné vodou.

	„Šampioni!“ zvolal Vacheron z pódia nad dráhou. „Vítejte k Pátému úkolu, který je obdobou slavného rituálu Ptačího muže! V dávno minulých dobách se v něm při Hrách závodilo ve vozech tažených koňmi. Dnes sice užíváme moderní automobily, ale závod sám dělá čest svým předchůdcům.

	Trať se skládá ze tří částí: cirku, Velké smyčky a finálního sprintu napříč Dis, tedy městem minotaurů. Jediná Zlatá koule se nachází uvnitř jeskyně. Je uložena v polovině Velké smyčky, v monumentu zasvěceném ptákům, které miloval bůh války Áres. Šampionovi, který tuto kouli přinese na královský balkon, náleží konečná odměna. Těm, kteří v tomto úkolu neuspějí, nehrozí žádný trest – všichni, kdo ho dokončí, postoupí do dalších bojů. Po skončení tohoto úkolu se bude konat první obřad uložení koulí v chrámu. Pak započne druhá fáze Her. Přeji vám všem štěstí. Nastartujte motory!“

	Jack ztuhl.

	Ne kvůli závěrečným Vacheronovým slovům, ale kvůli něčemu, co řekl předtím.

	V monumentu zasvěceném ptákům, které miloval bůh války Áres.

	„Ptáci, které miloval Áres,“ řekl hlasitě. „Stymfalští ptáci.“

	Nebeský drak se na něho zamračil. „O čem to sakra mluvíš?“

	Jack neodpověděl.

	Konečně měl v celé věci jasno.

	První úkol: zaútočil na něho muž ustrojený jako býk.

	Druhý úkol: vodním bludištěm ho pronásledovali muži v maskách lvů.

	Třetí úkol: smrtící železné balvany, z nichž trčely čepele podobající se klům divočáků.

	Čtvrtý úkol: skrček v něm byl maskován za jelena.

	A to všechno se konalo na počest hydry.

	Jack si připomněl velkou sochu Hérakla zápasícího s býkem z Kréty, která vévodila jídelnímu sálu.

	„Celou tu dobu jsem to měl před očima,“ prohlásil.

	Dokonce si vzpomněl i na bustu v hodovním sále, podobiznu přísného krále Podsvětí, na jejímž soklu stálo EVRYSTHEVS.

	„Eurystheus…“ řekl Jack. „Zkurvenec.“

	Nebeský drak se znovu ozval: „Nevadilo by ti, kdybys vysvětlil, o čem to mluvíš, i nám na levnějších místech?“

	Jack se k němu otočil. „Draku, tyhle Velké hry nejsou jen tak nějaké staré Hry. Je to série úkolů, zkoušek, prací. Jde o nevětší a nejslavnější práce, které jsou v dějinách známy. Tyhle Hry nejsou nic jiného než dvanáct Héraklových úkolů.“

	***

	Jack počítal na prstech.

	„První z Héraklových prací bylo zabít nemejského lva, zvíře s kůží tak tuhou, že ji neprorazil šíp ani meč. My tady máme Hádovy vrahouny, Chaose a Stracha, se lvími přílbami a moderním brněním.

	Druhou prací, kterou musel Héraklés vykonat, bylo porazit lernskou hydru. Celý tenhle blázinec má za cíl porazit galaxii Hydry.

	Jako třetí práci dostal Héraklés chytit erymanthského kance – pamatuješ na ty železné koule ve Třetím úkolu?

	Sedmý úkol zněl porazit býka z Kréty, což jsem já musel udělat v Prvním úkolu.

	Jedenáctou prací bylo najít zlatá jablka Hesperidek. A po čem my se pachtíme při všech těch úkolech? Po Zlatých koulích. Orlando je jednou dokonce nazval ‚jablka‘.

	A co byl zač ten chlap, pro kterého Héraklés tohle všechno dělal? Slavný král Eurystheus, jehož busta stojí v Hádově hodovním sále a na které je napsáno Dis Pater, Pán Podsvětí.

	Klasičtí historikové se vždycky divili, jak nějaký bezvýznamný a zbabělý král Eurystheus mohl poroučet takovému bojovníkovi, jakým byl Héraklés. Odpověď zní: Eurystheus byl Pánem Podsvětí a starověký hrdina známý jako Héraklés byl šampionem těchto Her.

	Dvanáct Héraklových prací se dlouho považovalo za metafory. Také že to metafory byly. Šlo o rituální úkoly, v nichž se využívalo zvířecích motivů – kanců, lvů, býků a ptáků.“

	Nebeský drak na Jacka jen zíral. „To je všechno výborné, Jacku, ale jak nám tohle může pomoct?“

	„Hádés to sám řekl,“ odpověděl Jack. „Ve Hrách může uspět pouze klasicky vzdělaný šampion. Myslím, že několik mých kolegů a soupeřů o tom vědělo, už když sem přišli, zatímco já ne. Ale zrovna jsem je dohnal, Draku.“

	V té chvíli se rozeznělo náramné řinčení a otevřela se několikerá rozměrná garážová vrata vsazená do skály za šesti malými lehkými útočnými vozidly.

	Jack se obrátil a viděl, jak z garáží vyjíždí osm hodně velkých automobilů.

	Šest z nich byly mohutné nákladní vozy. Jack je poznal: zbrusu nové šestikolové útočné automobily „Tajfun“.

	V Rusku je stavěla automobilka Kamaz a šlo o obludné stroje, konstruované k tomu, aby přestály výbuch miny a odolávaly i menším raketám, ba skoro všemu, co vybuchuje. Pohybovaly se po šesti mohutných pneumatikách a v krabicovité nástavbě se mohlo přepravovat až šestnáct vojáků.

	Jack si všiml, že tyto Tajfuny jsou opatřeny nástavbami otevřenými do stran, takže mohl zřetelně vidět dovnitř.

	A to, co spatřil, se mu nelíbilo.

	V každém z velkých náklaďáků čekalo na akci dvanáct minotaurů vyzbrojených meči.

	„Začínám chápat, co tenhle úkol obnáší,“ zavrčel Nebeský drak. „My budeme závodit, a oni nás navíc budou honit.“

	„No jo,“ řekl Jack a polkl. „Poslyš, V, je nějaká naděje, že by se ti minotauři k tobě chovali nějak ohleduplně?“

	V-147 zavrtěl hlavou. „Tito minotauři z jiné oblasti království než V-147, z jihu. Na tento úkol dlouho cvičení. Velká čest pro ně zabít nebo vyřadit šampiona. Že V-147 s Jackem nedělá žádný rozdíl.“

	Další dva stíhací automobily nedosahovaly velikosti Tajfunů, stále však byly podstatně mohutnější než lehká útočná vozidla.

	Šlo o obrněné transportéry Spartan, čtyřkolové automobily opatřené ocelovým pancířem, kterých obvykle používaly týmy rychlého nasazení známé pod zkratkou SWAT.

	Jacka na Spartanech zaujala jedna věc. Zatímco Tajfuny řídili minotauři, za volanty obou Spartanů seděli lidé – Strach a Hydra.

	Obhlédl vcelku křehký rám jejich lehkého útočného vozidla. Disponovalo rychlostí a obratností, ale v porovnání s automobily pronásledovatelů se zdálo opravdu mrňavé.

	Kriste pane.

	Vedle Jackova vozítka stálo LSV, v němž seděli Strašák, Břitva a Astro, a rovněž zkoumali nepřátelské vozy seskupené za nimi.

	„Nemůžu se zbavit dojmu, že pravděpodobnost našeho úspěchu není moc velká,“ zavrčel Strašák.

	„To si piš, do hajzlu,“ dodala Břitva. „Takhle blbě jsem se necítila od chvíle, kdy Zayn odešel z kapely One Direction.“

	Jack se díval na jeden z transportérů Spartan zrovna ve chvíli, kdy na stupátko vyskočila malá červená postavička Mefista a něco povídala řidiči, Strachovi s bílou lví přílbou, načež ukazovala přímo na Jacka.

	„Myslím, že si nás někdo bude zvlášť všímat,“ varoval Jack Draka. „Člověče, jak já toho červeného skrčka nenávidím!“

	Odkudsi zaryčel zvuk rohu a Mefisto chvatně opustil dráhu, načež se připojil k Vacheronovi, který stál na pódiu vybíhajícím nad startovní čáru.

	„Šampioni!“ zvolal Vacheron. „Připravte se k závodu o život! Začněte!“

	Prudce zvedl obě paže, šest lehkých útočných vozidel vystřelilo ze startovní čáry a Pátý úkol začal.

	***

	To, co následovalo, nešlo označit jinak jako spoušť, hotový blázinec na kolech.

	Šest LSV obsazených šampiony se hnalo po prvním přímém úseku cirku dechberoucí rychlostí a zvedalo za sebou mračna prachu, jak vozy kličkovaly, aby se vyhnuly širokým čtverhranným jámám vyhloubeným do země.

	Za nimi se po dráze řítila skupina černých náklaďáků Tajfun se řvoucími motory, z jejichž otevřených koreb vyskakovali minotauři, přistávali na prchajících lehkých vozidlech a zápolili se šampiony a jejich průvodci.

	Minotauři na obou Spartanech měli ještě lepší výbavu: stříleli po ujíždějících LSV z ručních granátometů položených na ramenou.

	Za chviličku se dráha přeměnila v pohyblivé bitevní pole rychle ujíždějících vozů a náklaďáků, vyletujících kotoučů prachu a křížem prolétajících nábojů z pancéřovek.

	Nebeský drak řídil, jak jen mohl, zatímco Jack se v sedačce otočil a pátral po nepřátelských vozidlech, která se mohla přibližovat zezadu.

	„Draku! Vlevo a brzdi!“ vykřikl, když se jeden z dalších LSV řítil přímo na ně, aby je srazil do hluboké jámy naplněné vodou.

	V útočícím voze seděl za volantem Gregory Brigham. Posměšně Jackovi zasalutoval a prudce je předjel.

	Vzápětí se jejich nevelké vozítko tvrdě otřáslo, když do něho zezadu narazil čtyřkolový Spartan řízený Strachem. Hnal se těsně za jejich zadním nárazníkem.

	Jackovi kolem ucha hvízdla šipka, kterou po něm vystřelil Strach z kuše upevněné na předloktí vystrčeném z okénka Spartanu.

	„Draku, dostaň nás odtud!“ křičel Jack.

	Nebeský drak dupl na plynový pedál a LSV se prosmeklo kolem vodní pasti, načež prudce zatočilo, aby se vyhnulo další jámě, čímž Drak donutil pronásledovatele ve Spartanu překážku objet.

	Lily všemu přihlížela z královského balkonu.

	Z vyvýšené pozice dobře viděla, že hranaté jámy jsou uspořádány takovým způsobem, aby se mezi nimi nedalo jet příliš dlouho rovným směrem. Šest malých vozidel šampionů tak neustále kličkovalo sem a tam a nedokázalo setřást šest Tajfunů obsazených minotaury ani oba Spartany, řízené Strachem a Hydrou.

	S narůstajícím vztekem pozorovala, jak velký transportér Spartan najíždí na drobné Jackovo LSV.

	Jack, Nebeský drak a V-147 se naklonili, když se jejich vozidlo ve smyku prohnalo první zatáčkou cirku a vymrštilo dozadu gejzír písku.

	Všude kolem nich se převalovala mračna prachu. Ze všech stran se ozýval řev motorů. Stěny cirku se kolem nich míhaly jako rozmazaná tapeta.

	Pohybovali se uprostřed pole všech LSV, zavěšení za Strašákovým vozem. Vepředu jeli námořník z jednotky SEAL DeShawn Monroe, příslušník skupiny Delta Jeff Edwards a Brit Gregory Brigham.

	Na konci druhé rovinky však Brigham se svým LSV nečekaně překřížil Edwardsovi dráhu a téměř ho donutil zajet do jedné z vodních jam na konci rovinky.

	Edwardsův vůz se smýkal k jámě, ale Edwards byl zkušený řidič a povedlo se mu včas zastavit, takže do díry nespadl…

	… jenže zůstal stát přímo před LSV, v němž jeli Jack s Nebeským drakem.

	Drak trhl volantem vlevo a v bočním smyku se otočil o celých 360 °. Tímto úžasným úhybným manévrem však přišli o cennou rychlost, takže když projížděli zatáčkou do třetí a poslední rovinky cirku, ocitla se vedle nich dvě nepřátelská vozidla a každé se na ně tlačilo z jedné strany: transportér řízený Strachem zprava a mocný Tajfun plný minotaurů zleva.

	Z Tajfunu začali na jejich LSV skákat minotauři.

	Jeden, druhý, pak třetí…

	Nebeský drak řídil, Jack a V sráželi a skopávali minotaury z vozu.

	Jackovi rychle došlo, že tahle pranice je beznadějná: sotva se dvou minotaurů zbavili, další dva zaujali jejich místa. Podíval se na Stracha v jeho bílé přílbě – a něco ho napadlo. Způsob, jak se z toho dostat. Z toho všeho…

	„Draku!“ zařval, aby překřičel rámus kolem. „Ať se děje cokoli, jeď dál! Pokračuj dál!“

	„Co chceš dělat?“ volal Nebeský drak v odpověď.

	„Využiju svého klasického vzdělání, abych nás z toho vysekal!“

	Po těch slovech Jack vyskočil z jejich lehkého vozidla na stupátko Strachova Spartanu, prudkým hmatem uchopil kuši připevněnou na Strachově předloktí a vypálil z ní přes kapotu svého LSV… a zasáhl řidiče naproti jedoucího Tajfunu plného minotaurů přímo do zorníku jeho přílby!

	Tajfun s mrtvým řidičem se odlepil vlevo, škrtl koly o vnější zeď cirku, načež se celý velký nákladní vůz převrátil a převaloval se napříč dráhou, takže z něho minotauři vypadávali na všechny strany. Když přestal rotovat, tvrdě spočinul zpátky na kolech. Tam nehybně trčel, obklopený vířícím prachem.

	Jakmile se zbavili tlaku z obou stran, dupl Nebeský drak znovu na plyn a ujížděl pryč.

	Jack zůstával stát na stupátku Spartanu, jednou rukou se držel bočního zrcátka a druhou se potýkal se Strachem.

	Jacka na jeho protivníkovi zaujaly dvě věci: jednak to, že velký bojovník se lví přílbou byl neuvěřitelně silný, a jednak to, že měl všechny výhody na své straně. Jack zřejmě tenhle souboj nemohl vyhrát.

	Tak radši něco udělej, křičel na sebe v duchu.

	Podíval se dopředu a viděl, že rovinka se stáčí vpravo a míří přímo do tunelu vyhloubeného ve stěně kráteru. Před nimi zívala poslední jáma, až po okraj plná vody.

	Jack se naklonil těsně ke Strachovi. „Chceš si hrát, parchante? Tak jdeme na to!“

	Pak pustil Strachovu ruku, natáhl se do kabiny a prudce zabral volantem.

	Velký černý transportér se vychýlil vlevo a i s Jackem stojícím vně kabiny zapadl s obrovským cáknutím přímo do vodní jámy.

	***

	Skupina diváků na královském balkoně jakoby jedním hlasem vyjekla, když se Spartan vřítil do jámy s Jackem držícím se na boku kabiny.

	„To bylo, kurva, senzační!“ vykřikl princ George.

	Vedle něho přihlížela zděšená Lily, jak se velký obrněný transportér noří do inkoustově černé vody a Jack i Strach mizí pod hladinou.

	Uvnitř potápějícího se Spartanu spolu Jack a Strach zuřivě zápasili.

	Strach se pokoušel dostat do vhodné pozice druhé předloktí s namontovanou kuší, Jack, velmi nejistě stojící napůl venku z auta a napůl vsunutý v kabině, se naopak usiloval udržet Strachovu paži mimo nebezpečný úhel.

	Přes Jacka se do kabiny valila voda, Strachovu paži však nemohl pustit. Kdyby to udělal, znamenalo by to pro něho smrt.

	Pak se Spartan náhle postavil do svislé polohy a se zasyčením unikajícího vzduchu se celý ponořil.

	Na dráze nad jámou už všechna vozidla vyjela z cirku a zmizela v tunelu, který vedl ke druhé části závodního okruhu.

	Královští hosté však sledovali pouze vodní jámu a čekali, kdo se vynoří nad hladinu, zda Strach, nebo Jack.

	Uplynula minuta.

	Hladina v jámě se úplně uklidnila.

	Ani jeden z bojujících mužů se nevynořoval.

	Lily zděšeně upírala pohled na díru. „No tak, táto…“

	Uběhla další minuta.

	Hladina v jámě se uklidnila, až připomínala zrcadlo.

	Lily si zoufala. Tak dlouho nikdo nevydrží bez nádechu, ani Jack ne.

	„Koukejte, tamhle!“ vykřikl princ George. „Tam v tom vzdálenějším rohu! Někdo se vynořuje!“

	Lily zaplavila náhlá naděje a nedočkavě čekala, kdo to bude. Viděla, jak se na vzdáleném břehu jámy nějaký člověk objevil nad hladinou a pachtil se nahoru.

	Ani mu nepotřebovala vidět do obličeje.

	Jeho bílá lví přílba mluvila za všechno… a zrovna tak otřískaná hasičská přílba, kterou ten muž držel v ruce.

	V očích se jí objevily slzy.

	Princ George zapumpoval pěstí ve vzduchu. „Teda do prdele! Pátý bojovník je vyřízený!“

	***

	Královští hosté se rozjásali a začali tleskat, když se dole na dráze otočila čelem k nim povědomá postava Stracha ve lví přílbě, bílém brnění a bojových botách.

	Pak si bojovník sundal přílbu.

	A všichni okamžitě zmlkli.

	Jenom Lily se usmívala i přes slzy, které jí tekly z očí.

	Nebyl to Strach.

	Z jámy vylezl Jack.

	***

	Souboj Jacka se Strachem v kabině Spartanu probíhal brutálně a na obou stranách zoufale.

	Jak se přetahovali o kuši, plácl Strach zboku do své přílby.

	Jack dobře věděl, co dělá.

	Vzpomněl si na Druhý úkol ve vodním bludišti, kdy si všiml, že Strachova přílba má zabudovaný dýchací aparát. Strach ho využil k tomu, aby udržel zlatě označeného minotaura pod hladinou a utopil ho.

	Právě teď Strach spustil podvodní dýchací přístroj v přílbě.

	Přitom však před Jackem odhalil svou slabinu, dalo by se říct klasický nedostatek: nekrytý kus kůže mezi přílbou a hrdlem.

	Jack si v duchu vybavil, jak Héraklés podle legendy zabil nemejského lva. Když se jeho šípy neškodně odrážely od neproniknutelné lví kůže, střelil Héraklés šíp do jediného slabého místa: do lví tlamy.

	V tom spočívala i Strachova slabina.

	Jack si domyslel, že onen nemejský lev z legendy byl ve skutečnosti bojovník podobný Strachovi a ustrojený do obdobného brnění.

	Povzbuzený tímto vědomím se Jack vrhl dopředu a pootočil chráničem předloktí s kuší na Strachově paži tak, že ukazoval vzhůru. Pak z kuše vystřelil do škvíry mezi Strachovou přílbou a jeho krčním chráničem, na nechráněnou část pod bradou, rovnou vzhůru do úst.

	Šipka se zabořila hluboko do Strachova mozku a bílý lví bojovník okamžitě znehybněl a zahynul.

	Potom ve vodě řinoucí se do kabiny Jack stáhl mrtvému přílbu a nasadil si ji. Skousl náústek dýchacího aparátu na poslední chvíli, protože celou kabinu zalila voda.

	Teď jen musel počkat, dokud si jeho nepřátelé nahoře nebudou myslet, že je mrtvý, a všichni opustí cirk. Mezitím sundal ze Strachova těla součástky jeho brnění a nasadil si je sám.

	K tomu ho vedl další poznatek z klasického vzdělání.

	Když Héraklés usmrtil nemejského lva, použil jeho vlastních drápů k tomu, aby rozřízl kůži a odřízl hlavu. Pak neproniknutelnou lví kůži použil jako vlastní brnění pro následující práce.

	Jack začal naplno oceňovat symboliku Her. Nejenže musí dosáhnout toho, čeho před ním Héraklés, ale musí to navíc provést i stejným způsobem.

	Když uplynulo několik minut, rozhodl se vynořit a vyplaval na hladinu.

	Jack stál na opuštěné dráze, nyní však měl na džínsech a tričku bílé brnění, které dosud nosil Strach.

	Na jednom předloktí si znovu nabil Strachovu kuši, ve druhé ruce nesl odpalovací rouru pancéřovky a pod paží několik nábojů do ní.

	Strachovu bílou přílbu odhodil na zem a místo ní si nasadil svou hasičskou helmu.

	Vzhlédl ke královskému balkonu a vykřikl: „Háde! Už to vím! O těch pracích! Takže už vím, co mám dělat!“

	Shromáždění královští diváci ohromeně šeptali jeden k druhému. Šampioni se nikdy neodvážili oslovit Háda takovým způsobem. Všichni si dobře vzpomínali, co potkalo tchajwanského vojáka, který se k Hádovi zachoval pohrdavě na samém začátku Her.

	Vacheron, který se v té době vrátil na balkon, pohlédl k Hádovi a pozvedl dálkové ovládání. „Mám tu jeho drzost potrestat, můj pane?“

	Hádés zavrtěl hlavou. „To ne, proboha. To nebyla drzost. Naopak, dal najevo odvahu.“

	Pak křikl na Jacka: „Jsem rád, když slyším, že už víš, co musíš udělat, šampione. Tak nám prokaž tu čest a udělej to!“

	Dole na dráze se Jack otáčel kolem dokola a hledal vozidlo, jakékoli vozidlo, které by mohl použít.

	Všechna auta však byla pryč, všechna vyjma jednoho – potlučeného Tajfunu, který se předtím převaloval po dráze a z něhož vypadali všichni minotauři tvořící jeho posádku.

	Náklaďák se zohýbanými částmi karoserie a pokrytý prachem stál asi o padesát metrů dál.

	Jack se k němu rozběhl, skočil do sedadla řidiče a otočil klíčkem zapalování.

	Nedělo se vůbec nic.

	Zkusil to znovu a motor zareagoval chabým zakvílením.

	I na tu dálku slyšel, jak se mu královští diváci smějí.

	Tu se z ústí tunelu vytesaného do stěny kráteru vyřítilo LSV a Jack pozvedl zbraně pro případ, že by musel bojovat.

	Pak ovšem poznal řidiče za volantem lehkého útočného vozidla.

	Nebeský drak.

	Velký Novozélanďan prudce zabrzdil lehké vozidlo vedle Jacka. V-147 ze zadní sedačky šampionovi věnoval poněkud připitomělý úsměv.

	„Nepotřebuješ odvoz?“ zeptal se Nebeský drak. „Zajeli jsme kousek do toho tunelu, ale pak mi došlo, že nezáleží na tom, jestli my dva dokončíme závod. Záleží jen na tom, abys ho dokončil ty.“

	Jack naskočil do LSV.

	„Díky, brácho. Pojeďme něco pořádně rozmlátit.“
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	Zadní pneumatiky LSV vymrštily do vzduchu spoustu písku a pak už malé vozidlo vyrazilo z cirku a zmizelo v ústí tunelu, který vedl k dalšímu úseku trati.

	VELKÁ SMYČKA

	V úvodním proslovu k tomuto úkolu se Vacheron zmínil o něčem, co nazýval Velká smyčka. Teď Jack pochopil, proč zrovna „velká“.

	Poté, co opustili cirk, vedl Nebeský drak jejich vozidlo nedlouhým tunelem proraženým ve skále.

	Měl obdélníkový průřez, podobně jako důlní tunely, a jeho šířka postačovala sotva pro dvě vozidla jedoucí bok po boku. Stěny, vozovku i strop tvořila jednolitá rostlá skála. Nikde v ní nezahlédli žádnou štěrbinu ani trhlinu.

	Jak se tak Jack, Nebeský drak a V-147 usazení v LSV hnali tmavým tunelem, náhle stěna vlevo od nich prostě přestala existovat a znenadání zbývaly tunelu jenom tři strany – podlaha, strop a pravá boční stěna.

	Po jejich levé straně spadala do nedozírné hlubiny obrovitá propast.

	Na té straně nebyla vozovka opatřena žádným svodidlem ani oplocením – silnice prostě končila ostrou hranou. Zdálo se, že propast po jejich levici je bezedná.

	Nepředstavitelnou podzemní dutinu osvětlovala velká průmyslová světla.

	A rozměry jeskyně působily až neskutečně.

	Jack viděl, že silnice připomínající spíše skalní římsu běží dlouhým, mírně zakřiveným obloukem a lemuje obvod propasti. Vlastně šlo o superdlouhou zatáčku – proto Velká smyčka.

	Viděl rovněž pět vozidel šampionů, pět Tajfunů a jeden zbývající Spartan, jak se ženou po vozovce, bojují navzájem proti sobě, a na pozadí kolosální skalní dutiny mu i velké náklaďáky připadaly velmi drobné.

	Pokud by silnice tvořící kolosální kruhový oblouk představovala ciferník hodin, pak do něho Jackovo vozidlo vjelo někde na páté hodině. Daleko na protější straně propasti, na pozici sedmé hodiny, zahlédl výjezd z oblouku. Aby se dostali k východu, musí objet proti směru hodinových ručiček téměř celý obvod propasti, a přitom projet centrálním bodem smyčky na dvanácté hodině.

	A tento centrální bod působil vskutku ohromujícím dojmem.

	Do stěny kaverny se zanořoval rozlehlý výklenek ve tvaru hranolu a v něm stála obrovská pyramida, dobře šedesát metrů vysoká. Před ní visela nad bezednou hlubinou propasti jakási kamenná budova.

	Připomínala newyorský mrakodrap čítající dvacet nebo třicet podlaží a přilepený na stěnu propasti, avšak místo aby se zvedala vzhůru, visela dolů do propasti.

	V povrchu stavby Jack viděl množství horizontálně orientovaných hranatých prohlubní, velikostí se blížících předimenzované rakvi. Střed budovy zůstal prázdný a tvořil rozměrnou svislou šachtu, jejíž stěny rovněž pokrývaly stejné prohlubně.

	Ze spodního okraje tohoto vzhůru nohama zavěšeného mrakodrapu vybíhal daleko nad propast zdánlivě nedokončený můstek, který na tu vzdálenost vypadal velice drobně. Na konci můstku Jack zahlédl pódium nesoucí na vrcholku osamocenou Zlatou kouli.

	„Dupni na to, Draku!“ křikl Jack.

	Daleko před Jackovým LSV řídil Strašák své vozítko maximální rychlostí, aby se udržel před Tajfunem plným minotaurů, ale zároveň se nezřítil do propasti.

	Jeden z minotaurů se nečekaně vyškrábal na kryt motoru Tajfunu přímo za Strašákovým vozem, třemi skoky se rozběhl a vrhl se jako šílenec na záď Strašákova lehkého útočného vozidla.

	Břitva toho malého parchanta popadla za rohy trčící mu z přílby a mrštila s ním z ujíždějícího LSV rovnou do propasti. Černá postavička padala do tmy nekonečně dlouho a celou dobu vřískala.

	Kus před Strašákem ujížděl na čele celé skupiny námořník z oddílu SEAL DeShawn Monroe a jeho LSV se právě vyřítilo ze silnice vyrubané ve skále do obří umělé dutiny, v níž se skrývala pyramida a před ní trčel převrácený mrakodrap.

	Zatočil s vozítkem na horní plochu zavěšené stavby, bleskově z něho vyskočil a nechal za volant LSV přesednout svého kolegu z týmu SEAL.

	Sám Monroe začal slézat po chytech vysekaných do podoby žebříku po vnější stěně mrakodrapu. Tato cesta spadala svisle mezi početnými prohlubněmi připomínajícími rakve a vedla až na můstek nesoucí plošinku s koulí.

	Monroe se na svůj úkol natolik soustředil, že se ani nepodíval do vodorovných výklenků vedle sebe.

	Dospěl až k dolnímu konci stavby, vyběhl na můstek trčící do prázdna, tryskem se přihnal na jeho konec, tam uchopil kouli a rychle šplhal zpátky.

	Dosáhl vrcholu mrakodrapu a rozběhl se ke svému průvodci čekajícímu v LSV…

	… a v té chvíli se Monroeovi zabodla do čela šipka z kuše vypálená Gregorym Brighamem, který právě přijížděl ve svém vozítku. Kuši předtím ukořistil jednomu z minotaurů.

	Monroe se zhroutil mrtvý na zem se Zlatou koulí stále sevřenou v dlaních.

	Jeho partner se prudce otočil, aby se podíval, odkud přišel nečekaný útok, ale vysloužil si tím jen další šipku ze samostřílu, která ho zasáhla do obličeje – i Brighamův partner byl vyzbrojen kuší. Námořník sebou v sedačce trhl zpět a na tvář mu vytryskla krev z rány.

	Brighamovo LSV smykem zastavilo vedle Monroeovy mrtvoly. Brigham se shýbl a sebral kouli.

	Pak jeho auto prudce akcelerovalo a ujíždělo pryč od pyramidy a mrakodrapu visícího vzhůru nohama, aby se vydalo po zbývající části Velké smyčky, která vedla k výjezdu z jeskyně.

	To všechno Jack pozoroval ze svého uhánějícího auta, jež stále zůstávalo daleko vzadu.

	Připamatoval si Brighamova slova při obědě, jimiž hrozil, že pokud v tomto úkolu zvítězí, bude jako odměnu žádat Jackovu smrt.

	„Draku,“ řekl, „toho hajzla musíme chytit. Je čas trochu vyčistit cestu.“

	***

	Jackův LSV se hnal děsivou rychlostí po první polovině Velké smyčky, až se přiblížil k poslednímu z Tajfunů.

	Jakmile Nebeský drak dojel dostatečně blízko, postavil se Jack na svém místě, nadhodil si ukořistěnou pancéřovku na rameni a vystřelil.

	Granát vyletěl a za sebou nechával kouřovou stopu přímou jako podle pravítka. Pak narazil do zadní osy náklaďáku a explodoval.

	Zadní konec Tajfunu nadskočil nad silnici, pak se začal smýkat z jedné strany na druhou a kymácet se… dokud vnější pneumatiky nesklouzly z okraje cesty, načež se celý obrněný náklaďák převalil do propasti. Padal do černé nicoty i s osádkou minotaurů.

	Diváci na královském balkoně pozorovali dění v podzemí dutině na rozměrných plazmových obrazovkách. Všichni upírali pohledy na monitory a dychtivě sledovali dění na Velké smyčce.

	Nikdo si nevšiml, že Lily přistoupila k Vacheronovi, rovněž civícímu na obrazovku, a postavila se vedle něho.

	Stejně tak si nikdo nevšiml, že vklouzla rukou do kapsy Vacheronova pláště a vytáhla z ní dálkové ovládání.

	DRUHÁ POLOVINA SMYČKY

	V té chvíli vlastně probíhaly dva závody.

	Vpředu jela jedna skupina a na jejím čele Gregory Brigham, ženoucí se pryč i s koulí po vnější straně cesty, co nejblíž skalní stěně.

	Těsně za sebou měl pronásledovatele – jedno LSV obsazené příslušníkem týmu Delta Jeffem Edwardsem a druhé se Strašákem za volantem. Nedaleko za nimi se hnal Hydra ve svém Spartanu a dva útočné vozy Tajfun plné minotaurů.

	Druhá skupina vozidel právě míjela pyramidu a zavěšený mrakodrap. Zde uháněl v čele další šampion – tibetský princ Renzin Depon, bratr zabitého šampiona Tenzina – a za ním zbývající dva Tajfuny; jako poslední po oblouku ujíždělo LSV s Jackem, Nebeským drakem a V-147.

	Vjížděli do vyhloubeného prostoru s pyramidou a Jack pozorně sledoval poslední z vozidel Tajfun.

	Na otevřené korbě stálo několik minotaurů a z odstřelovacích pušek s dlouhou hlavní stříleli po prchajících LSV před nimi.

	„Zrovna tohle bych potřeboval,“ řekl Jack a znovu nabil pancéřovku. Zvedl ji na rameno a vypálil na Tajfun.

	Střela zasáhla pravou zadní pneumatiku, načež se celý náklaďák odklonil a najel na šikmou plochu pyramidy. Všichni minotauři z korby při nárazu vyletěli ven, vůz se převalil na bok a rozbitý, dýmící, trhavě zastavil při úpatí pyramidy.

	Nebeský drak zabrzdil LSV u zdemolovaného nákladního vozidla. Jack a V-147 vyskočili ven a sebrali dvě odstřelovací pušky, které vypadly z Tajfunu. Několik napůl omráčených minotaurů se rozběhlo proti nim, ale Jack se jich zbavil ráznými údery botkou pažby nově získané zbraně.

	Jakmile s V-147 naskočili do vozítka, Nebeský drak dupl na plyn a vystřelil k další divoké jízdě. Jack se ohlédl na ohromující zavěšený mrakodrap.

	Sledoval početné dutiny připomínající poličky vyhloubené do jeho vnějších stěn i do stěn vnitřního prostoru.

	Zamrkal a přimhouřil oči.

	Uvnitř těch prohlubní ležely nějaké předměty.

	V každém pravoúhlém výklenku spočíval sarkofág připomínající rakev. Tyto sarkofágy jako by byly vyřezané ze zářícího stříbra a na povrchu nesly podivné rytiny mužů s ptačími hlavami opatřenými dlouhými zobáky. Zahnuté zobáky na ptačích hlavách jednoznačně připomínaly ibisy.

	Napůl člověk, napůl ibis, říkal si Jack. Ptačí muž. A také obecné vyobrazení egyptského boha moudrosti Thovta.

	A o Thovtovi věděl opravdu hodně.

	Jako Thovtovo slovo se označoval starobylý jazyk, který dokázali číst pouze věštci ze Sívy, jako byla Lily. Tento jazyk tvořil ústřední motiv různých dobrodružství, která prožil během posledních dvaceti let: počínaje Zlatým kamenem, který usadil na vrcholek Velké pyramidy v Gíze, až po nalezení šesti Posvátných kamenů a odhalení významu proroctví o pěti největších bojovnících.

	Možná vůbec nejdůležitější z toho všeho bylo, že dávní Egypťané označovali Thovta za záhadného návštěvníka, který jim přinesl pokročilé znalosti a moudrost.

	Všechno se to velkým kruhem uzavírá, pomyslel si Jack.

	Upíral pohled na početné rakve uložené v pravoúhlých výklencích.

	Musely jich tam ležet stovky.

	Ale co je ukryto v jejich nitru?

	Jack však neměl čas se tím zaobírat. Musel chytit Brighama dřív, než zvítězí v tomto úkolu a odsoudí Jacka k smrti. Pokud se mi tyhle Hry podaří přežít, říkal si Jack, vždycky se sem můžu později vrátit.

	Pohlédl na protější stranu široké propasti a viděl Brighamovo LSV ujíždět plnou rychlostí po zpětné části smyčky, notný kus před ostatními vozidly. Britský major se rychle blížil k obloukovému otvoru na konci druhé půle smyčky – k výjezdu z ní.

	„Poslyš, V!“ houkl na minotaura. „Kam vede ten tunel?“

	„Do města minotaurů,“ odpověděl V-147. „Město minotaurů, to poslední část trati.“

	„Draku!“ zaječel Jack. „Jestli ten britský kripl v tomhle úkolu vyhraje, jsme všichni mrtví. Musíme ho zpomalit. Zastav.“

	Nebeský drak zastavil jejich LSV na začátku druhé poloviny smyčky.

	Jack si připravil odstřelovací pušku a opřel ji o jednu ze vzpěr určených k natažení střechy lehkého útočného vozidla.

	Přes záměrný kříž puškohledu viděl ujíždějící Brighamovo LSV, jak se řítí k východu z jeskyně.

	Za několik vteřin Brigham vjede do východu a zmizí v něm.

	Jack mhouřil oči, přesunul nitkový kříž a jemně stiskl spoušť.

	Blam!

	Z kamenné vozovky za Brighamovým ujíždějícím LSV vyletěla sprška jisker. Minul.

	Jack znovu nabil pušku. Opět pečlivě zamířil. A ve chvíli, kdy dosáhlo Brighamovo auto výjezdu z kaverny na nejvzdálenějším konci smyčky, vystřelil.

	Brighamovo LSV se řítilo do vjezdu… a v poslední chvíli levá zadní pneumatika auta dostala zásah. Lehké útočné vozidlo se divoce roztančilo po vozovce, záď se prudce smýkala ze strany na stranu, pak se odrazilo od hrany výjezdu a se skřípáním a pištěním pneumatik se otočilo o 180 °, než se úplně zastavilo.

	Jack praštil Nebeského draka do zad. „To ho trochu zdrží. Jeď! Jeď! Jeď!“

	***

	Nebeský drak znovu přišlápl plynový pedál k podlaze LSV a hnal vozítko po dlouhé křivce druhé poloviny smyčky. Cesta zůstávala velice úzká, na jedné straně kamenná stěna a nedaleko po levé ruce nechráněný spád do propasti.

	Těsně před nimi ujížděl osamocený Tajfun, pronásledující LSV Renzina Depona. Dále vpředu se pak řítily vozy řízené Strašákem a Edwardsem a za nimi Hydra a zbývající dva nákladní vozy, ovšem tato skupina už se blížila k výjezdu ze smyčky.

	„Natlač se za ten náklaďák,“ žádal Jack.

	Nebeský drak mu vyhověl a s rychle uhánějícím vozidlem zajel až těsně k zadnímu nárazníku obrněného nákladního vozu.

	Tři minotauři na korbě Tajfunu se natolik věnovali honičce před nimi, že si vůbec nevšimli Jacka, který se opatrně vysoukal na přední kapotu LSV, odkud pak skočil na zadní čelo korby náklaďáku.

	Odtud se přesunul na levý bok, kde ovšem visel nad bezednou hlubinou propasti vedle cesty.

	Když se vyšvihl na korbu nákladního vozu, dva z minotaurů tak překvapil, že je téměř bez odporu dokázal hodit přes bočnici korby do propasti.

	Třetí šokovaný minotaurus svíral pancéřovku. Než stačil nějak zareagovat, Jack popadl rouru pancéřovky a s jejím přispěním shodil z auta i třetího minotaura. Pak se kradl po korbě k místu řidiče, až se ocitl v kabině a vystřelil skrz čelní sklo z ukořistěné pancéřovky.

	Granát sklo roztříštil, proletěl nízko nad Renzinovým LSV, zasáhl Tajfun jedoucí před ním a zcela zdemoloval jeho zadní část.

	Vozidlo se vychýlilo vlevo, nosem napřed se převalilo přes hranu propasti a padalo jako kámen do nedohledné nicoty.

	Jack zůstal v kabině náklaďáku se zcela ohromeným minotaurem za volantem. Stačil jeden důkladný kopanec a řidič vyletěl ze dveří, aby padal vstříc smrti na dně propasti, zatímco Jack se usadil za volantem těžkého útočného vozidla.

	Pak náklaďák zastavil a počkal, až k němu přestoupí Nebeský drak a V-147.

	„No, tohle je rozhodně lepší,“ prohlásil Nebeský drak, vklouzl místo Jacka za volant a sešlápl plyn.

	Náklaďák se vyřítil z místa a hnal se za zbývajícími automobily.

	***

	Kus před nimi si Strašák odbýval vlastní drama.

	Jackův výstřel na Brighamovo lehké útočné vozidlo měl větší následky než jen Brighamovo zpomalení.

	Vyvolal řetězovou reakci, která tak či onak postihla každé vozidlo v konvoji.

	Když Jack prostřelil zadní pneumatiku Brighamova vozu, LSV proklouzalo do tunelu navazujícího na smyčku a zastavilo otočené zadní částí dopředu.

	Bezprostředně za ním se hnalo vozidlo řízené Edwardsem, vojákem ze skupiny Delta. Prudce vybočilo stranou, aby se vyhnulo nečekané překážce v podobě stojícího LSV. Škrtlo však o kola Brighamova auta, odrazilo se vpravo, převrátilo se a po střeše ještě kus odklouzalo, než zůstalo stát.

	Hned nato se do místa nehody přiřítilo Strašákovo vozidlo.
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	Také hned za výjezdem ze smyčky prudce zatočil vpravo, velmi těsně minul Brighamovo i Edwardsovo auto a prosvištěl do volnějšího prostoru.

	Ohlédl se po Brighamovi, který právě vyskočil z nehybného vozu se Zlatou koulí v jedné ruce a oba své partnery nechal uvnitř – jen zlomek vteřiny předtím, než Hydrův čtyřkolový Spartan divoce převálcoval stojící lehké vozítko a rozdrtil je napadrť i s oběma muži uvnitř.

	Ale už vteřinu nato narazil do zbytků Brighamova LSV náklaďák Tajfun a zaklínil se do nich, načež oba vozy jako jediný celek proklouzaly bokem kolem zděšeného Gregoryho Brighama a narazily do zdi.

	Zatímco zbývající vozidla projížděla místem srážky, Strašáka zavedla trať do zcela nového prostředí.

	Rozložilo se před ním zchátralé město barabizen, vecpané do jeskyně s vysokým stropem. Vypadalo jako obrovský slum, nepřehledná změť ošklivých bud a chýší nejrůznějších tvarů a velikostí, splácaných z rezavého železa nebo pozohýbaného plechu.

	Město minotaurů, uvědomil si Strašák.

	Připomínalo mu některé okrsky Johannesburgu nebo uprchlické tábory v Keni. Metropole zatracenců, které jejich pánové považují za nehodné všeho dobrého, co může naplňovat život, slumové město nešťastných dělníků pekla.

	Na střechách a terasách či jiných místech s dobrým rozhledem se tísnily tisíce minotaurů a dychtivě čekaly, až soupeřící vozidla vyjedou z Velké smyčky.

	Strašák si všiml, že nemají na hlavách přílby, takže jim zřetelně viděl do obličejů s neandertálskými rysy. Skoro zapomněl, že jsou to také lidé – svého druhu –, a mají nejen tváře, ale také přátele a jistě i chvilky radosti. Zdálo se, že tento závod pro ně znamená jeden z vrcholů jinak trudného života.

	Cesta, po níž ujížděl Strašák se svým LSV i ostatní vozidla za ním, vedla nad městem po betonovém mostu dálničního typu, který se nahýbal a zatáčel mezi vyššími stavbami podzemní metropole.

	Na nejvzdálenějším konci nadzemní silnice se tyčil obrovský středověký hrad s mocnými hradbami a masivní bránou uprostřed. Za bránou už Strašák viděl základnu Hádovy palácové hory.

	Z obloukového výjezdu se řítila další vozidla – LSV tibetského Renzina Depona… a nakonec černý náklaďák Tajfun.

	Brigham stále ještě postával na silnici, rozhlížel se na všechny strany a usilovně přemýšlel, co má dělat dál, aby se nenechal zabít.

	Kolem něho nebezpečně blízko projížděl robustní Tajfun a Strašák vytřeštil oči, když viděl, jak se ze sedadla spolujezdce vyklonila nějaká postava a šikovně vytrhla Brighamovi z rukou Zlatou kouli.

	Ten kousek mu provedl West!

	„Povídala jsem ti, že je to umanutej syčák!“ ozvala se Břitva.

	Potom však, k ještě většímu Strašákovu překvapení, zastavil Tajfun vedle jeho vozu.

	„Strašáku!“ zvolal Jack. „Chytej!“

	Hodil Strašákovi Zlatou kouli a ten ji chytil jako fotbalový brankář. Ohromeně vzhlédl k Jackovi.

	„Co to děláš?“ zeptal se.

	„Nemáme moc času, tak to vezmu rychle. Hádés chce po tomto úkolu nechat popravit všechna rukojmí. Ale existuje odsud jeden východ skrz město minotaurů – nějaký zásobovací tunel k západnímu doku. Jak já to vidím, je to jediná šance, jak dostat naše přátele a rukojmí ven. Jestli chceš, aby tví lidi tohle přežili, pošli je hned do mého náklaďáku. A pokud jde o tebe, potřeboval bych, abys tenhle úkol vyhrál, a celé tyhle Hry, zatímco já budu osvobozovat zbytek našich rukojmí.“

	„Zabijou tě,“ namítl Strašák. „Jakmile si všimnou, že jim utíkáš, odpálí nálož, co máš v krku.“

	„Doufám, že jsem tuhle hrozbu znemožnil, aspoň pro nejbližší dobu,“ řekl Jack. „Teď chci hlavně osvobodit rukojmí.“

	Strašák se obrátil na Břitvu a Astra. Zamyšleně si skousl ret.

	„Běžte,“ řekl. „Běžte s ním.“

	Břitva začala něco namítat. „Počkej vteřinku…“

	„Ne,“ zarazil ji Strašák. „Má pravdu. Jestli odsud pojedu sám, nebudu se muset dívat, jak vás popravují. Budu radši, když dostanete možnost bojovat o život. Běžte a pomozte mu.“

	Zamračená Břitva vyskočila z LSV a spolu s Astrem vylezli na Jackův náklaďák.

	„Doufejme, že máš pravdu, Lovče,“ řekla Jackovi. „Dobrá. Kam teď?“

	Jack upřel pohled před sebe a zaťal zuby. „Zpátky k Hádově hoře. Doprovodíme vašeho šéfa domů a pak odvezeme naše lidi ven.“

	***

	Dva vozy letěly po vyvýšené silnici nad rozlehlým městem minotaurů: Strašákovo lehké útočné vozidlo a Jackův ukradený Tajfun.

	V nevelké vzdálenosti za nimi ujížděly vozy pronásledovatelů za LSV nesmírně zmateného Renzina Depona. Brigham a Edwards byli mimo hru, protože jejich auta havarovala.

	Silnice se zvedala asi deset metrů nad zem, takže vedla přibližně v úrovni střech chatrčí tvořících město. Neandertálští obyvatelé shromáždění na střechách hlasitě zdravili auta projíždějící kolem nich.

	Nechyběl mezi nimi ani král minotaurů, který zamyšleně pozoroval probíhající závod.

	Jack usazený v Tajfunu na sedadle spolujezdce upíral pohled dopředu.

	V samotném středu města minotaurů se visutá silnice větvila – jedna cesta vedla vlevo, zpět k hlavnímu kráteru a Hádově palácové hoře, druhá uhýbala vpravo a směřovala na západ.

	Jakmile projeli křižovatkou a pokračovali směrem k paláci, Jack se zahleděl na silnici vedoucí k západu. Mizela v moderně vyhlížejícím tunelu vyhloubeném do stěny jeskyně.

	„Poslyš, V, tahle cesta vede do západního doku?“

	„Ano,“ odpověděl V-147, „do zásobovacího doku.“

	Jack se otočil k Břitvě usazené v zadní části kabiny: „Až sebereme rukojmí, vydáme se rovnou tam.“

	Pokračovali po levé větvi silnice do kráteru a Jackovi se nabídl úžasný pohled: poslední kus trati se před ním táhl rovný, jako když střelí, a končil při úpatí Hádovy mohutné palácové hory.

	Samozřejmě chápal, že tento úsek cesty byl postaven tak, aby Hádés a jeho královští hosté mohli pozorovat závěrečnou část trati ze svého balkonu, ale nechal tu myšlenku odvanout.

	Silnice ubíhala před ním, protínala obvod města minotaurů a skrz bránu mohutného hradu vedla k úpatí robustního Velkého schodiště. Stoupalo po úbočí hory až ke královskému balkonu, kde očekával vítězného šampiona Hádés se svými hosty.

	„Přidej, Draku!“ křikl Jack.

	Obě vozidla se hnala poslední částí cesty a unikala pronásledovatelům.

	Proletěla hradní bránou, vyřítila se do otevřeného prostoru hlavního kráteru a konečně dorazila na širokou plošinu určenou k otáčení vozidel. U ní začínalo kolosální schodiště vedoucí vzhůru k vyšším etážím hory.

	„Běž!“ zařval Jack na Strašáka, když obě vozidla současně zabrzdila kousíček před prvním stupněm Velkého schodiště.

	Strašák přikývl a rozběhl se po schodišti, svíraje Zlatou kouli v ohbí lokte.

	Hádés, přihlížející z výše balkonu na vrcholku schodiště, se zamračil.

	Viděl Strašáka běžícího se Zlatou koulí po schodech. To se ostatně očekávalo.

	Ale pátý bojovník, Jack West, ho na Velké schodiště nenásledoval. Zůstal v kabině náklaďáku, což bylo zvláštní.

	„Monsieur Vacherone,“ řekl Hádés. „Copak to dělá pátý bojovník?“

	Vacheron shlížel na Jacka a rovněž se mračil.

	Alby z klece na vlaku s rukojmími rovněž sledoval Jacka.

	„Co to vyvádíš, Jacku?“ zašeptal.

	Jack dole pod schody čekal, až Strašák překoná určitý bod schodiště.

	„No tak, Strašáku, hni sebou…“ povzbuzoval ho.

	Velké schodiště se táhlo vzhůru ke kolejišti vlaku s rukojmími a překračovalo je, a on nemohl provést to, co měl v úmyslu, dokud se Strašák nedostane nad toto místo.

	Kolem něho začala zastavovat další vozidla: LSV posledního šampiona, pak otlučené a mírně poškozené vozy pronásledovatelů, Spartan řízený Hydrou a Tajfun plný minotaurů.

	Pak konečně Strašák dusající vzhůru po schodišti přeběhl kritické místo nad vlakem s rukojmími a Jack mohl jednat.

	Vyskočil z kabiny Tajfunu s připravenou pancéřovkou na rameni a zamířil vzhůru na palácovou horu…

	… a vystřelil.

	***

	Nahoře na královském balkoně vyvalil Hádés oči.

	Vacheron stojící vedle něho hrůzou otevřel ústa.

	Chňapl po smrtícím dálkovém ovládání a zjistil, že má kapsu prázdnou.

	„Co to…“ vyjekl.

	Granát z Jackovy pancéřovky letěl vzhůru a nechával za sebou kouřovou stopu.

	Nemířil však na královský balkon, nýbrž na železniční trať přímo pod prvním vagonem s rukojmími.

	Protipancéřový granát zasáhl cíl a vybuchl.

	Z úbočí hory vyletěly kusy roztříštěného skaliska, kameny a oblak prachu…

	… a koleje pod prvním vagonem s klecemi náhle přestaly existovat. Místo nich tam zela díra.

	A krátký vlak začal sjíždět do otvoru vyrvaného v trati granátem.

	Vůz, na kterém stála klec s Albym, se dal pomalu do pohybu. Alby dokázal odhadnout, co je asi čeká, a nevypadalo to dobře.

	„Ach, proboha,“ vykřikl.

	Chytil oba psy pod jednu paži a druhou se pevně chytil mříže klece. Vagon se pomalu sunul k odstřelenému kusu trati.

	Čekala je velmi krkolomná jízda.

	Vlak s rukojmími zvolna sjížděl z trati do nově vytvořené díry a mohl pokračovat jediným směrem – dolů.

	První vůz se převážil do otvoru a sjel z kolejí… a ostatní vozy vlaku s rukojmími táhl za sebou.

	Celý vlak o čtyřech vozech opustil trať a začal poskakovat po skalnatém úbočí hory spadajícím v poměrně strmém úhlu.

	Prorval si cestu vyčnívajícími skalními zuby, nadskakoval na balvanech, strašlivě při tom rachotil a sunul se po svahu dolů jako změť skřípajícího železa a drceného kamení.

	Alby s oběma psy poletoval ve své kleci jako hadrová loutka.

	Těžký vlak s železnými klecemi se řítil po svahu dolů, dokud nenarazil do boku Velkého schodiště, po němž před okamžikem proběhl Strašák.

	Vlak z masivního schodiště vyrval velký kus materiálu a odrazil se od něho. Přitom změnil směr a dolní částí svahu projížděl nyní přímo rovně dolů.

	S rykem se řítil k úpatí hory a cestou srážel další skalní zuby a měnil je v úlomky, načež dorazil na otočku na konci silnice při patě schodiště. Do betonové plochy otočky se zaryl takovou silou, že v ní vyhloubil pořádnou rýhu. Pak se sténáním namáhaného kovu zastavil, zahalený vzdouvajícím se mračnem prachu.

	„To mě poser,“ vydechla Břitva. Otočila se na Jacka. „Myslím, že spolu budem výborně vycházet.“

	„Seberte toho vašeho chlapa,“ pobídl ji Jack, a už se rozbíhal k vozu, kde v kleci čekal Alby. „Já si vezmu toho svého.“

	„A co rukojmí ostatních šampionů?“ zeptala se Břitva.

	Jack se zašklebil. „Všechny zachránit nemůžeme. A ti navíc věděli, do čeho jdou, už když se sem vypravili. Naši nevěděli nic. Pospěš, ať odsud zmizíme!“

	Alby ležel na zádech, nepohodlně zkroucený v kleci, která se i s vozem převalila na bok, ale stále ochranitelsky objímal oba psy. Všechny pokrýval kamenný prach. Roxy zakňučela a olízla Albymu obličej.

	Mřížová vrátka klece se nárazem otevřela. Venku za nimi však Alby neviděl vůbec nic.

	Prašný mrak vytvořil cosi jako šedivou mlhu, která zakrývala celý havarovaný vlak.

	Náhle se z mlhy vyřítila jakási postava, zastavila se před ním a zvedla ho na nohy.

	Jack.

	„Jdeme, chlapče. Nejvyšší čas vypadnout z téhle šlamastyky.“

	Další lidé reagovali různě:

	Hostům usazeným na královském balkonu bránil v pohledu k úpatí hory vzdouvající se prašný oblak. Ten zakryl celou dolní polovinu Velkého schodiště i všechna auta pod ním.

	Nikdo nic neviděl.

	Lily přihlížela z koutku balkonu. Zatímco všichni pozorovali scénu plnou ničení, kradmo vyloupla baterii z Vacheronova dálkového ovládání a vyhodila ovladač z balkonu.

	Královští diváci tiše mumlali, někteří vzrušeně, jiní poplašeně. Mnozí se s obavami dívali na Háda.

	Hádés však stál a netrpělivě upíral zrak do oblaku prachu.

	„Monsieur Vacherone, domnívám se, že za tohle nesete odpovědnost vy.“

	Vacheron rychle a rozhodně mluvil do vysílačky. Po slovech svého pána přikývl. „Ano, můj pane. Jistě, můj pane. Omlouvám se. Je to velmi politováníhodné. Nedovedu si představit, co to vyvádí.“

	Hádés nepřestával hledět do prachu vznášejícího se pod schodištěm.

	„Já vím, co dělá. Pokouší se zachránit své přátele.“

	Jack vystrčil Albyho i oba psy na korbu Tajfunu a v té chvíli se vrátila i Břitva s Tomahawkem, zbývajícím mužem ze skupiny příslušníků námořní pěchoty.

	Jack vyskočil do kabiny náklaďáku. „Draku, dupni na to! Dostaň nás pryč!“

	Nebeský drak sešlápl plynový pedál až k podlaze a Tajfun vystřelil vpřed, pryč od palácové hory a zpátky k městu minotaurů.

	Hydra, značně dezorientovaný mrakem prachu a Vacheronovým křikem, který se ozýval ze sluchátek v jeho přílbě, otočil Spartan a jal se Jacka pronásledovat, ale vyrážel s víc než stometrovým odstupem.

	Otřesení neandertálci na střechách svých chatrčí pozorovali Jackův Tajfun, který se hnal zpět po silničním nadjezdu, takže ujížděl proti směru závodu. Když nákladní automobil dorazil na křižovatku, odbočil vlevo a zamířil na západ.

	Na konci nadzemní silnice se vřítil do tunelu, kde jediným zdrojem světla byly hlavní světlomety vozidla.

	Tunel se ani v nejmenším nepodobal vyzdobeným ceremoniálním trasám, na nichž probíhal Pátý úkol.

	Prostý, maximálně užitný, pouze beton a hrubě otesaná skála. Zásobovací tunel.

	Několik stovek metrů za prchajícím Jackovým náklaďákem zářily reflektory osmi vozů. V čele jel Spartan řízený Hydrou a za ním sedm lehkých útočných vozidel obsazených ozbrojenými minotaury, které narychlo sehnali pod tlakem nečekané nouzové situace.

	Smečka pronásledovatelů.

	Temným tunelem ujeli asi šest kilometrů, načež Jackův Tajfun vylétl do rozlehlé podzemní prostory.

	Jack spatřil po jedné straně deset nákladních vozidel k přepravě kontejnerů zaparkovaných u nákladových ramp. Vozy stály otočené zádí ke čtyřem mohutným garážovým vratům průmyslového typu vsazeným do skalní stěny.

	Škvírami kolem vrat uzavírajících výjezd z jeskyně pronikalo dovnitř sluneční světlo. Naoranžovělá zář ukazovala na nízko stojící, spíše už zapadající slunce, což odpovídalo pozdnímu odpoledni.

	Tahle vrata opravdu vedla na západ.

	„Takže jsme v západním doku,“ vydechl Jack. „Dokázali jsme to.“

	Vedle nákladních vozidel postávala skupina minotaurů, kteří již vyhlíželi příjezd prchajícího Tajfunu.

	Dostali upozornění předem, že se Jack blíží, a teď s útočnými puškami AK-47 v rukou bránili výjezdová vrata. Působili však dojmem, že střelné zbraně drží v rukou poprvé, protože je svírali všelijak, jen ne jako vojáci.

	To nejsou bojoví minotauři, uvědomil si Jack. Nejspíš samí dělníci, kteří jen překládají zboží.

	Jack se vyklonil z okénka ve dveřích Tajfunu a pozvedl na rameno odpalovací rouru pancéřovky.

	„Nezpomaluj!“ nařídil Nebeskému drakovi.

	Minotauři zahájili střelbu…

	… a ve stejné chvíli vypálil Jack z pancéřovky.

	Granát prosvištěl skupinkou minotaurů a pak už narazil do výjezdových vrat a vybuchl.

	Sotva se trochu pročistil vzduch od dýmu, objevila se ve vratech velká zubatá díra, kterou dovnitř dopadal silný sloupec oranžového slunečního světla, jež ozářilo velkou jeskyni určenou k překládání zboží.

	Nebeský drak zamířil s náklaďákem přímo do prostřeleného otvoru a skupinka minotaurů se chvatně rozběhla, aby je auto nesmetlo. Tajfun se prohnal dírou ve vratech a vyjel ven, do světla.

	Rychle ujíždějící vozidlo se vyřítilo do končícího dne prozářeného sluncem a Jackovi usazenému na sedadle spolujezdce se naskytl nevídaný pohled.

	Před nimi se táhla široká a plochá písčitá pláž. Mírně se svažovala k vodě, kde se stýkala s téměř nehybnou hladinou Arabského moře.

	Zapadající slunce viselo nízko nad obzorem a jeho záře se odrážela od drobných roztančených vlnek. Jack odhadoval, že může zbývat nanejvýš půl hodiny denního světla.

	Směrem k pevnině lemoval pláž strmý útes ze zhutněného písku. Na výšku měřil nejméně třicet metrů a bránil přístupu k moři z pouště. Vyjeli na pláž z nevysoké betonové stavby, jež vystupovala z čela onoho útesu.

	Všude panovalo mrtvé ticho. Neozýval se jediný ptáček. Ani hmyz tu nebzučel. Nedoléhal sem hluk z žádného města.

	Hádovo království leželo někde na odlehlém západním pobřeží Indie, očividně velmi daleko od zbytku světa.

	Jack se rozhlížel po široké pláži.

	Tvořila by překrásný kout, nebýt zvláštního ohavného rysu: mnoha rezivějících trupů obrovských nákladních a kontejnerových lodí vytažených po celé délce pláže na písek.

	Působily strašidelně, jako duchové potopených lodí. Rezivé a obrané o spoustu materiálu připomínaly ohnilé kostry kdysi úžasných plavidel, která brázdila oceány.

	Jack už o podobných plážích četl. Říkalo se jim hřbitovy lodí. Nákladní lodi vyřazené ze služby přivlekli sem, aby je chudobní dělníci – ručně – rozebrali a zachránili použitelné díly a materiál. Bylo obecně známo, že tahle práce patří k vůbec nejnebezpečnějším: výpary ze zbytků paliva vedly ke mdlobě dělníků; velmi často docházelo k požárům, dělníky postihovaly otravy arzenikem užívaným k odstraňování barvy a rzi, a občas se na ně prostě zhroutila některá část lodi a usmrtila je.

	Lodní vraky hyzdily pláž na sever i na jih od západního doku.

	V nejbližším okolí napočítal dvacet takových obrovských železných trosek, ale nacházelo se jich tam daleko víc. Nejbližší skelet lodi se tyčil přímo nad jejich Tajfunem do výšky dvaceti pater, ale vraky pokrývaly celou do oblouku se stáčející pláž, až kam dohlédl; trosky se vzdáleností zdály stále menší, až se hřbitov lodí ztrácel v mlze.

	„Kudy pojedeme?“ zeptala se Břitva.

	„Na sever,“ odpověděl Jack. „Jestli jsme opravdu v Indii, pak jet na jih by nám ani v nejmenším nepomohlo. Tam leží jen oceán. Cesta na sever nám nabízí aspoň nějaké možnosti. Ne zrovna moc dobré, ale přece: Pákistán, Afghánistán, prostě hranice.“

	Po Jackově pravé ruce ubíhala zásobovací silnice s asfaltovým povrchem, lemovala úpatí písečného útesu a vedla do pouště.

	Nebeský drak se zeptal: „Mám jet po té silnici?“

	Jack si zamyšleně skousl ret. „Ne. Jestli pošlou posily, tak ty přijedou právě tudy. Jeď na sever a veď auto po pláži.“

	„Jasně,“ přikývl Nebeský drak, ostře otočil náklaďák a přitom pneumatikami vyhodil za vůz gejzíry písku…

	… a v následující chvíli se vyřítil z rozstřelených vrat zásobovacího doku konvoj pronásledovatelů vedený Spartanem s Hydrou za volantem a zahájil na uprchlíky palbu.

	***

	Sprška střel pokropila obšívku rozebírané kontejnerové lodě ve chvíli, kdy se Jackův Tajfun přiblížil co nejvíc k trupu, aby mohl projíždět pod obřími ocelovými podpěrami, které udržovaly obrovskou loď ve vzpřímené poloze.

	Hnali se podél trupu gigantické lodi směrem k moři.

	Břitva, Astro, Tomahawk i Alby se chopili zbraní, které dokázali v Tajfunu najít, a jali se odpovídat střelbou na vozidla pronásledovatelů.

	„Je jich na nás moc!“ křičela Břitva na Jacka.

	„Už jdu na to!“ odpověděl Jack a znovu položil na rameno rouru pancéřovky a vypálil – nikoli na pronásledující vozidla, ale na podpěry držící loď vytaženou na pláž.

	Střela zasáhla cíl a síla výbuchu, zvedající vysoko do vzduchu gejzír písku, zasáhla a podlomila ještě další dvě vzpěry, načež se ozvalo pekelné skřípění namáhaného kovu…

	… a kontejnerová loď se začala převracet na bok!

	Na kabinu Jackova Tajfunu dopadl obrovský stín pomalu se hroutící lodi.

	„Jeď rychleji, Draku!“

	„Už mám botu až na podlaze!“ ječel vyděšený Nebeský drak.

	„No tak prošlápni podlahu!“

	Se sténáním a skřípěním, jež jim rvalo uši, se mohutný lodní trup překotil na bok a padal jak na ně, tak na smečku pronásledovatelů. Hydra viděl, co mu hrozí, a tak se Spartanem prudce vybočil zpod převracející se lodi. Většina pronásledovatelů se zachovala stejně až na tři LSV řízená minotaury. Ti se jen hnali dopředu ve snaze vyjet zpod padající lodi a dostihnout unikající Jackův nákladní automobil.

	Nebeský drak prohnal Tajfun kolem zádě jen okamžik předtím, než bok kácející se lodi dolehl na pláž.

	Při dopadu lodi na písek, se ozvalo děsivé ohlušující zadunění.

	Třem LSV pronásledujícím Jackův náklaďák se jen o několik metrů nezdařilo vyjet z děsivé pasti, lodní bok na ně dopadl a rozdrtil je.

	Pod Jackovým vedením řídil Nebeský drak jako ďábel a vedl nákladní vůz k severu po pláži poseté lodními vraky.

	Těsně míjeli další trosku lodi vytažené na břeh, načež projeli napříč třetím vrakem, v němž zela díra jako do tunelu.

	Tlupa pronásledovatelů se hnala za nimi, střílela, dojížděla je a štvala před sebou.

	A pak se přes útes s řevem přehnala černě natřená přepadová helikoptéra, jež střežila vnitrozemní stranu pláže a vyslala proti Jackovu Tajfunu smršť 30mm projektilů.

	Nebeský drak před palbou helikoptéry uhýbal a Jack se zatím soustředil na to, co je tak zaskočilo.

	Šlo o ruský bitevní vrtulník Kamov Ka-52 Alligator. Tento snad nejštíhlejší bitevní vrtulník, jaký kdy Rusové vyrobili, se pyšnil neuvěřitelnými manévrovacími schopnostmi, jež mu dodával koaxiální protiběžný dvojitý rotor.

	Alligator jako téměř umělecké dílo z oboru letecké vojenské techniky vznikl pouze z jediného důvodu: aby tvořil masivní palebnou sílu. Po bocích měl zavěšené dva třicetimilimetrové kanony, nesl dvanáct vražedných protitankových raket Vichr-M a dvojici raketnic. Sedadla obou pilotů jsou v tomto stroji situovaná vedle sebe a umožňují dokonce katapultáž, což je u vrtulníku velká vzácnost.

	Jakýmsi koutkem mozku si Jack uvědomil, že tento Ka-52 je zbrusu nový. Využívala je pouze ruská armáda. Napadlo ho, zdali Iolanthini ruští královští příbuzní nepůsobí v průmyslu vyrábějícím vojenské vrtulníky a nedarovali několik kousků právě Hádovi.

	Alligator jim s řevem přeletěl nad hlavami. Z raketnic vyletěly dvě střely.

	„Tudy!“ křikl Jack na Nebeského draka. „Vjeď do té lodi!“

	Nebeský drak poslechl, ostře zatočil a zajel s Tajfunem přímo do nejbližší kontejnerové lodi vytažené na pláž.

	Velký náklaďák nadskočil, když vletěl do rezivého, vybrakovaného lodního trupu. Ujížděl nyní po dně prázdného nákladního prostoru určeného k uložení tisíců lodních kontejnerů. Děrami v lodním trupu dovnitř dopadaly snopy slunečních paprsků a osvětlovaly vnitřnosti velké lodi – složitou síť traverz a zavěšených můstků.

	Obě rakety vlétly do lodi stejným otvorem, kterým projel Tajfun, ale zmatené lesem různých cílů před sebou vybuchly na dvou z četných nosníků daleko za nákladním vozem.

	„Lovče!“ křikla Břitva. „Ten vrtulník je po zuby našlapanej zbraněma!“

	„Já vím! Já to vím!“ zaječel Jack.

	Měla pravdu. Útočné vozidlo Tajfun byl nepochybně pořádný kousek obrněné techniky, ale v porovnání s Alligatorem neznamenalo víc než hračku. Zůstávalo jen otázkou času, než je helikoptéra zničí.

	S vrtulníkem rozhodně musí něco podniknout.

	V té chvíli vjel otvorem do lodního trupu čtyřkolový transportér Spartan s Hydrou za volantem a začal je pronásledovat po dně nákladového prostoru.

	„Draku, zůstaň uvnitř lodi, v téhle ládovně! Kličkuj tady, dokud neuvidíš můj signál, abys vyjel ven.“

	„Jaký signál?“

	„To poznáš, až ho uvidíš. Alby, pojď sem nahoru!“

	Alby se objevil ve dveřích spojujících kabinu s ložnou plochou Tajfunu.

	Jack mu řekl: „Poslouchej dobře. Ať se se mnou stane co chce, musíte se odsud všichni dostat pryč. Alby, ty víš o starověkém světě a našich nepřátelích víc než všichni ostatní. A tak ti dávám velení. Najděte nějakou vysílačku nebo telefon. Zavolej Zoe, Dlouhému, Medvídkovi Pú. Komukoli, ale nikomu, kdo je napojený na vládu – nevíme, kdo všechno je v tomhle namočený. Zavolej někomu, komu se dá věřit, ať se sem přiženou s kavalerií a vysvobodí Lily.“

	„A co ty?“ zeptal se Alby.

	„Ať to teď dopadne jak chce, jsem stejně mrtvý muž,“ odpověděl Jack. „Jakmile zjistí, jak na to, odpálí mi hlavu tou náloží, co mám v krku. Teď můžu udělat jedinou věc, dostat vás odsud. Chápeš?“

	„Ano, pane,“ přisvědčil Alby po vojensku, ale smutně.

	„Břitvo!“ obrátil se ke střelecké poddůstojnici námořní pěchoty. „Souhlasíš s tím?“

	„Sice jsem si vytahovala z nosu bubáky větší, než je tenhle kluk, ale jestli říkáš, že má mozek v hlavě, tak mně to stačí,“ přikývla Břitva.

	Jack se zvedal ze sedačky, ale Alby ho ještě chytil za paži.

	„Díky, Jacku. Díky za všechno.“

	Jack se nevesele usmál. „Rádo se stalo. Tak, a teď musím jít nadělat trochu bordelu. Draku, trošku zpomal. Ať se k nám ten sráč Hydra dostane blíž.“

	„Blíž?“

	„Jo.“ Jack vstal ze sedadla, rozrazil zadní dvířka a viděl, že Hydrův Spartan jede těsně za nimi.

	Aniž by sebeméně zaváhal, přeskočil Jack z korby Tajfunu na kapotu rychle jedoucího Spartanu, dvěma kroky ji přeběhl a poděsil Hydru tím, že zprudka skočil na střechu transportéru.

	Tam otevřel poklop a vtáhl se do kabiny. Jakmile dopadl dovnitř, kopl do volantu, čímž odpálil airbag, který zasáhl Hydru přímo do obličeje.

	Potom Hydru, napůl omráčeného po nárazu airbagu, vykopl z kabiny ujíždějícího Spartanu, který náhle patřil jemu.

	Tajfun řízený Nebeským drakem začal vytáčet smyčky po dně nákladového prostoru vyřazené velké lodi, zatímco Jack se Spartanem zabočil na spirálovitě se zvedající přístupovou rampu, jež vedla až na palubu.

	V té chvíli pilot vrtulníku Alligator létal se svým strojem podél vraku kontejnerové lodi a pátral po Tajfunu, který zmizel uvnitř.

	Když ho muži ve vrtulníku několika děrami v trupu lodi zahlédli, jak jezdí po dně nákladového prostoru, začali se s vrtulníkem vznášet vedle lodi vytažené na pláž a čekali, až budou moci na nákladní vozidlo zamířit.

	Pilot svíral knipl, ukazováček natažený nad spouští, a jen čekal, až zase protivník vyjede do prostoru, kde se dostane na dohled…

	A Tajfun se objevil.

	Pilot stiskl spoušť.

	Z bočních kanonů Alligatoru vyrazily plamenné jazyky.

	Ale pouze na okamžik.

	V tomtéž zlomku vteřiny padal z oblohy čtyřkolový obrněný transportér Spartan, který se vyřítil z hlavní paluby kontejnerové lodi do volného prostoru a přistál s hlasitým prásknutím na dvojitém rotoru vrtulníku.

	Byl to týž Spartan, kterého se Jack zmocnil, když z něho vyhodil Hydru, a vyjel s ním na hlavní palubu lodního vraku.

	Jenomže Jack už v něm neseděl. Rozjel ho nejvyšší možnou rychlostí k okraji paluby, na poslední chvíli z něho vyskočil a poslal Spartan přímo na vrtulník ve visu.

	Osmitunový obrněný transportér dopadl shora na helikoptéru.

	Dvojitý rotor Alligatoru se okamžitě zbortil a celý propletenec bojové techniky se zřítil na písek, kde s obrovským výšlehem plamene explodoval.

	Břitva usazená v kabině Tajfunu zahlédla dopad obou strojů i následný výbuch.

	„To mě poser, ten bláznivej trouba srazil vrtulník.“

	„Myslím, že tohle byl ten signál,“ usoudil Nebeský drak.

	„To máš sakra pravdu,“ přisvědčila Břitva. „Máme nejlepší příležitost se z toho všeho vymotat. Dupni na to!“

	Nebeský drak vrhl smutný pohled na trosky Spartanu, neboť nemohl tušit, že v okamžiku srážky s vrtulníkem už v něm Jack neseděl, a provedl, co mu bylo řečeno.

	Tím, že se Jack obětoval a zlikvidoval bitevní vrtulník a transportér Spartan, dvě nejtísnivější hrozby smečky pronásledovatelů, jim nabídl šanci utéct padouchům z dosahu a oni jí museli využít.

	Alby poplácal Nebeského draka po rameni. „Jeď na sever,“ řekl. „Žeň to na sever, jak nejrychleji můžeš.“

	Když teď neměli starost o Spartan ani o Alligator, řídil Nebeský drak Tajfun podél hřbitova lodí, rychle míjel jejich rozpadající se, rezivějící trupy a projížděl buď pod jejich příděmi, nebo záděmi.

	Čtyři zbývající lehká útočná vozidla obsazená minotaury chvíli Tajfun pronásledovala, pak ale zřejmě dostala povel rádiem, aby s tím přestala, protože se znenadání všechna naráz otočila a zamířila po pláži zpátky k betonovému zásobovacímu doku, jenž sloužil k obsluze Hádova království.

	Břitva stála u zadních dvířek Tajfunu a dívala se za lehkými vozítky mizejícími v dálce.

	„Nač myslíš?“ zeptal se Astro, který stál vedle ní.

	„Neřekla bych, že nás nechaj jen tak odjet, ale když nám dávají do začátku náskok, bylo by dobrý ujet tak daleko, jak to půjde,“ uvažovala Břitva nahlas.

	Nákladní vozidlo Tajfun se hnalo po pláži a ve zbytcích slunečního světla mířilo k severu.

	***

	Pokud šlo o Jacka, ten už neměl žádné vozidlo, které by mohl použít, a tak se posadil na palubu napůl rozebrané lodi, pozoroval slunce zapadající za obzor a čekal, až si pro něho přijdou.

	Netrvalo to dlouho.

	Do dvaceti minut se vrátili minotauři se zbývajícími čtyřmi LSV a pod velením Hydry – jehož brnění bylo po jeho pádu ze Spartanu celé potlučené – obklíčili Jacka na hlavní palubě.

	Nekladl jim žádný odpor, když mu na zápěstí zaklapli želízka a nahnali ho do jednoho LSV.

	Pak ho vezli zpátky směrem k zásobovacímu doku, k Podsvětí, kde ho, jak si říkal, bez nejmenších pochyb čeká odplata.

	Čtyři lehká útočná vozidla zastavila při úpatí Hádovy palácové hory.

	Ještě nedávno působil celý štíhlý, vysoký výtvor velmi impozantně a úhledně, po posledním útoku Jacka Westa juniora však zůstal značně pošramocený, jak pokud šlo o okružní železniční trať, tak o poničené symetrické linie Velkého schodiště.

	Koleje, na nichž stával vlak s rukojmími, trčely od svahu, zdeformované zásahem pancéřovky. Pod úbočím hory ležela vrstva ošklivé skalní suti, vytvořené výbuchem protitankového granátu a poté vlakem kodrcajícím se po svahu.

	To, co bylo dřív starobylé a elegantní, zůstalo zohavené a pokřivené.

	Shromáždění královští hosté stáli v ohromeném tichu a přihlíželi, jak Hydra vytahuje Jacka z LSV parkujícího pod Velkým schodištěm.

	Ani samo schodiště už nepůsobilo tak vznešeným dojmem. V polovině délky je hyzdil pořádný zub, výsledek nárazu vlaku s rukojmími.

	Hádés, Vacheron i Lily stáli na vrcholu schodiště nad rozbitými kolejemi, jež sloužívaly k přesunům vozů opatřených klecemi.

	Hádés shlížel vladařsky na Jacka.

	Vacheron, o něhož se pokoušela mrtvice, na Westa upíral vzteklý pohled a na čele mu pulzovala žíla.

	Zbývající šampioni stáli stranou ve skupince a všechno obezřetně pozorovali.

	Hydra vedl Jacka do schodů. Prošli po okraji vedle vybouraného kusu v polovině délky schodiště a pokračovali k vrcholu, kde čekali Hádés, Vacheron a Lily.

	Pán Podsvětí pokynul hlavnímu pořadateli Her.

	Vacheron promluvil. „Dámy, pánové, rád bych se vám co nejupřímněji omluvil. Ještě nikdy nedošlo v průběhu Velkých her k tak buřičskému jednání, k takové ohavnosti. Šampioni z Her neutíkají. Šampioni se nepokoušejí osvobodit rukojmí. Tento šampion se nesmyslně pokusil o obojí, a tímto činem na sebe uvrhl hanbu a uvedl do rozpaků svého královského sponzora.“

	Vacheron se vytasil s jakýmsi předmětem, který dosud ukrýval za zády, a Jackovi zatrnulo.

	Další dálkové ovládání. Druhý ovladač, kterým je možné odpálit výbušnou slož v jeho krku.

	„Myslel sis, že nebudu mít náhradní?“ mávl na něho Vacheron rukou svírající ovladač. „Máš štěstí, že jsem si ho stačil vzít až poté, co tě zadrželi. Nicméně teď se všichni potěšíme tvou smrtí.“

	Vacheron pozvedl dálkové ovládání.

	„Za drzou vzpouru je možné uložit pouze jediný trest, a to smrt. Neprodlenou smrt.“

	Namířil ovladačem na Jacka a ten pevně zavřel oči, očekávaje konec…

	„Počkat!“ vykřikl někdo. „Ne tak rychle!“

	Ze skupinky šampionů vykročila postava a upírala pohled na Háda a Vacherona.

	Jack zase otevřel oči a ohromeně se na toho člověka podíval.

	Strašák.

	Strašák pozvedl Zlatou kouli získanou v posledním úkolu a prohlásil: „Já jsem zvítězil v Pátém úkolu, a ještě jsem se nepřihlásil o svou odměnu. Přeju si tak učinit zrovna teď. Chci, aby byl kapitán West ušetřen.“

	Vacheron civěl, neschopen slova.

	Královští hosté ohromeně pohlíželi jeden na druhého.

	Lily se zablesklo v očích.

	Jen Hádova tvář zůstávala bez výrazu jako maska. Pán Podsvětí neprozrazoval nejmenší duševní hnutí. Dlouho upíral na Strašáka tvrdý pohled.

	Strašák mu oplácel stejným bez mrknutí oka. „Můžu chtít jako odměnu cokoli, co je ve vaší moci zařídit, je to tak? A Westův život můžete ušetřit jediným příkazem.“

	Všichni kolem se zahleděli na Pána Podsvětí.

	Hádés stále upíral zrak na Strašáka.

	Jack si připadal jako omráčený. Ani on něco podobného nečekal. Ovšem Strašák to vymyslel chytře: zahnal Háda do kouta, protože ozkoušel pevnost jeho moci a autority v podsvětním království.

	Konečně Hádés promluvil.

	„Šampione, ještě nikdy v dějinách Velkých her nežádal vítěz úkolu o to, aby byl jeho soupeř ušetřen. Víš určitě, že si přeješ zrovna tohle? Ten muž tě při pozdějším úkolu může zabít.“

	Strašák odvětil: „Ano, zrovna tohle je mé přání.“

	Hádés pokrčil rameny. „Odměna za vítězství v úkolu je pradávnou výsadou. Není na mně, abych ji vybíral, a není na mně ani to, abych ji odpíral, pokud ji mohu splnit. Měj svou odměnu, šampione. Život pátého bojovníka bude ušetřen a může pokračovat ve Hrách.“

	Kolem dokola se ozývalo dobře slyšitelné lapání po dechu.

	Lily se usmívala, jak se jí ulevilo.

	Jack konečně vydechl.

	Kývl na Strašáka, aby mu poděkoval, a Strašák mu odpověděl stejně.

	Vacheron se mračil a tvář mu plála neskrývaným vztekem.

	Hádés se otočil. „Monsieur Vacherone, pokud mohu prosit, připravte dolní chrám k Prvnímu ceremoniálu. Jakmile ceremoniál skončí, můžeme započít s druhou, závěrečnou fází Her.“

	KARÁČÍ, PÁKISTÁN

	Zatímco Jack uháněl v LSV po rovinkách v úvodní části Pátého úkolu, ulicemi Karáčí ujížděla nezvykle rychle stará dodávka z půjčovny.

	Nezvyklost spočívala v tom, že Karáčí jako největší město Pákistánu, pochmurná rozlezlá metropole se čtyřiadvaceti miliony obyvatel, bylo vyhlášené tím, že se jeho ulicemi rychle jezdit nedalo. Normálně představovala zdejší doprava noční můru, ovšem dnešek nebyl normální. Na Národním stadionu se právě konal velký zápas v kriketu, exhibiční utkání Twenty20 mezi milovaným národním mužstvem Pákistánu a zvláště vybraným světovým týmem World XI, a zdálo se, že utkání sleduje celé město. Ulice se jako zázrakem vyprázdnily, takže Mae s Medvídkem Pú jeli bez problémů.

	Mae řídila a Medvídek Pú svým jediným okem vyhlížel na obrovské město. Dlouhý s nimi nebyl.

	„Karáčí,“ zabručel Medvídek Pú. „Taková žumpa.“

	„Mají tu nejvyšší počet vražd na světě,“ poznamenala Mae. „Vládnou tu šéfové různých bojůvek, hlavy gangů ze slumů, šéfové kriminálních gangů a kdoví kdo další. Je to hadí díra plná teroristů z Afghánistánu a všelijakých etnických zločineckých band, které se navzájem nenávidí. Tady v Karáčí vznikl jeden ze způsobů ‚cílené likvidace‘ – maskovaní vrahové na motocyklech se přiblíží k boku auta, v němž jede cíl, a zastřelí ho.“

	„Co je to za chlapa, se kterým se máme sejít?“

	„Sunny Malik, ilegální obchodník se starožitnostmi. Podle vašeho telefonního odposlechu prodal přede dvěma měsíci nějaký artefakt Anthonymu de Saxe. Chci vědět, co to bylo.“

	„A má dost zkušeností, aby věděl, oč šlo?“ vyzvídal Medvídek Pú.

	„Ne každá špičková autorita působí na univerzitě, Záhire,“ řekla Mae, ale stále se věnovala řízení. „Sunny získal své odborné vědomosti v tom nejtvrdším existujícím prostředí: na černém trhu. Tenhle obchodník s krvavými antikvitami se vyzná v dějinách lépe než profesor s definitivou z Yale.“

	„Můžeme mu věřit?“

	„Ani na vteřinku,“ řekla Mae. „Kromě toho, že se zabývá mezinárodním obchodem s historickými předměty, je Sunny Malik také karáčský gangster, který by nás klidně zastřelil, sotva by nás zahlédl. Jakmile dostaneme informaci, kterou potřebujeme, musíme být připraveni utéct.“

	Dodávka zastavila před rozlehlou vilou obklopenou zdí nedaleko od Ghosia Road, odkud to bylo ke stadionu asi půldruhého kilometru. Nablýskaná rezidence tvořila ostrůvek čistoty v moři prachu a špíny. Řev davu ze stadionu doléhal až sem.

	Medvídek Pú a Mae vystoupili.

	Po krátké debatě se dvěma ozbrojenými strážnými u brány, telefonátu šéfovi a osobní prohlídce Mae i Medvídka Pú, byli vpuštěni dovnitř.

	Mae a Pú vešli do rozlehlé místnosti s mramorovou podlahou, v níž seděli čtyři Pákistánci před obrovským televizorem.

	Sledovali samozřejmě přenos kriketového zápasu – se třemi střelci tam seděl i Sunny Malik. Rozvaloval se v ohromném koženém polohovacím křesle značky La-Z-Boy. Otočil se i s ním, aby se mohl podívat na příchozí.

	Značně otylý, zhruba šedesátiletý muž s vypouklým břichem se pyšnil křovinatým šedivým plnovousem nad několikanásobnou bradou. Na sobě měl křiklavou havajskou košili u krku rozhalenou a celý se blyštěl zlatem: kolem krku mu visely tři masivní řetězy, na zápěstí měl čtyři náramky a na očích nevkusné sluneční brýle à la Elvis podle módy ze 70. let.

	Sunny nad sebe líně vyfoukl cigaretový kouř a promluvil.

	„Paní Mabel Westová. Matka Jacka Westa juniora, bývalá manželka zesnulého Jacka Westa seniora alias Vlka. Je mi ctí, že se s vámi konečně setkávám. Velmi jsem obdivoval vaše stati v odborných historických časopisech, než jste se po rozvodu uchýlila do ústraní. Musím říct, že mě potěšilo, když jsem znovu objevil vaše práce po předčasné Vlkově smrti. Je vždycky velmi příjemné setkat se s někým, kdo se zajímá o starověký svět tak důkladně jako já.“ Prohnaně se usmál. „Co vás tohoto krásného dne přivádí do mého skrovného příbytku?“

	„Informace,“ odpověděla Mae. Pozvedla štůsek stodolarových bankovek, který opatřil Pú. „A jsem ochotná vám za ně zaplatit.“

	O pět minut později stáli Mae a Medvídek Pú se Sunnym v kanceláři přiléhající k pokoji s televizorem a hleděli na monitor Malikova počítače. Na něm byl vyobrazen snímek nádherné starověké tabulky pokryté klínovým písmem.

	„Tohle je věc, kterou ode mě koupil de Saxe,“ řekl Sunny. „Jílová tabulka nalezená před rokem v Mosulu. Čtrnácté století před Kristem. Jde o devátou tabulku Eposu o Gilgamešovi.“

	„Devátá tabulka, říkáte?“ ozvala se Mae. Podívala se po Medvídkovi Pú. „Epos o Gilgamešovi je jedním z nejstarších a nejkrásnějších básnických děl, jaká známe. Gilgameš byl hrdina, něco jako Héraklés – velký král a bojovník, který se vydal plnit velmi obtížné úkoly. Epos o Gilgamešovi je napsán na dvanácti tabulkách. Devátá popisuje jeho cestu do Podsvětí na konci země.“

	Očima se vpíjela do klínopisného textu.

	„Takže tohle koupil Anthony de Saxe?“ zeptal se Medvídek Pú.

	„Ne ne, jeho syn Dion. Říkal, že to chce jako dárek pro otce k nějaké zvláštní příležitosti. Anthonyho de Saxe mám rád. Během let ode mě koupil několik velmi kvalitních kousků. Zcela diskrétně, samozřejmě. Diona tedy moc rád nemám. Je to mizerný nafoukaný spratek.“

	Mae odtrhla oči od tabulky. „Je to opravdu devátá tabulka. Je na ní ovšem několik řádků navíc, které jsem ještě nikdy neviděla. Jako by se tam uváděly nějaké pokyny.“ Překládala: „Gilgameš započal svou cestu v severním městě Hydry a ubíral se k jeho jižnímu dvojčeti do tří čtrnáctin cesty, prošel tunelem střeženým dvěma chlupatými muži, kteří ho vpustili do říše Pána Podsvětí…“

	Mae se zarazila. „Tři čtrnáctiny cesty…“

	Zamrkala, a když pohlédla na Sunnyho, snažila se maskovat své vzrušení. „Říkal jste, že ta tabulka byla objevena v Mosulu? Islámským státem?“

	„Jsou to od dob nacistů ti nejlepší lupiči starožitností,“ odpověděl Sunny s úsměvem.

	Pak si sundal nevkusné sluneční brýle a odhalil tvrdé, krví podlité oči, které upíral přímo na ni. Její rozrušení mu neušlo.

	„Paní Westová, nic mě nebolí tak, jako když něco prodám levněji, než je cena té věci. Dion de Saxe mi za tu tabulku zaplatil šest set tisíc dolarů, ale teď začínám mít pocit, že jsem ho měl pumpnout o víc. O mnohem víc.“

	„Ne, ne…,“ zakoktala se Mae. „Není tam nic, proč by pro vás ta věc mohla mít větší cenu…“

	„Ale je tam něco, kvůli čemu je to velmi cenné pro vás,“ řekl Sunny. „Lidé si myslí, že obchoduji s artefakty, zbraněmi a drogami, ale tak to není. Já obchoduji s hodnotou. Obchoduji se vším, oč lidé stojí.“

	„Měli bychom už jít…“ řekla Mae.

	„Teprve až mi povíte, o co v téhle věci jde,“ opravil ji Sunny. „Nebo bych třeba měl zavolat Anthonyho de Saxe a zeptat se ho, proč Mabel Westová zrovna teď zbledla jako stěna, když si přečetla tabulku, kterou jsem prodal jeho synovi. Chlapci…“

	Tři gangsteři sledující televizní přenos vstali, vytáhli pistole a vešli do kanceláře…

	… v té chvíli však Medvídek Pú strhl kameny posázený mosazný prstenec, jímž měl stažený plnovous, a hodil jim ho k nohám.

	Malá nálož plastické trhaviny C-2, kterou neustále nosil ukrytou uvnitř mosazného prstence, explodovala jako omračující granát a srazila Sunnyho i s jeho pistolníky na podlahu.

	Medvídek Pú chytil Mae za ruku a utíkali ze dveří.

	Vyřítili se na sluncem zalité prostranství, skočili do dodávky a vyjeli na ulici ve chvíli, kdy za nimi Sunnyho střelci vyběhli na ulici se zbraněmi v rukou.

	Za zády pistolníků se objevil sám Sunny. „Zabijte toho Araba! Tu ženskou mi přivezte zpátky!“

	Střelci skočili na nedaleko odstavené motocykly a rozjeli se za prchajícím autem.

	Medvídek Pú v plné rychlosti zabočil s dodávkou na Ghosia Road a tři motocykly pronásledovatelů zrovna tak. Díky zápasu v kriketu zůstával provoz na širokém přímém bulváru stále velmi mírný a Medvídek Pú usilovně předjížděl různá vozidla a kličkoval mezi nimi.

	Pohlédl do zpětného zrcátka na dveřích a zahlédl jednoho z jezdců za nimi, jak pozvedá pušku AK-47. Z hlavně se zablesklo a boční zrcátko vybuchlo v tříšť střepů.

	„Malikovi likvidátoři!“ vykřikla Mae, že ji bylo slyšet i navzdory okolnímu hluku.

	První vrah zvýšil rychlost, na štíhlém motocyklu se proplétal provozem a náhle se objevil vedle jejich mizerné malé dodávky a namířil zbraň do kabiny, avšak v následujícím okamžiku ho smetla střela, kterou nikdo neslyšel vypálit. Jako by ho z motorky strhlo neviditelné lano. V jedné vteřině tam byl, v následující už ne. Motocykl bez jezdce pokračoval ještě dvacet metrů v jízdě, než se s rachotem skácel na silnici.

	„Příště to zase můžeš nechat až na poslední vteřinu,“ řekl Medvídek Pú.

	„Promiň, ale jeden náklaďák mi bránil v zamíření,“ ozval se hlas Dlouhého ze sluchátka v Púově uchu.

	Dlouhý ležel usazený na střeše budovy na protějším konci Ghosia Road vedle obrovité reklamní tabule na Pepsi – našel zde dokonalou střeleckou pozici, z níž měl celou rovně ubíhající ulici jako na dlani.

	Přes nitkový kříž optiky odstřelovací pušky Barrett viděl, jak se k němu po uprášené vozovce blíží dodávka s Medvídkem Pú a Mae uvnitř, kličkuje mezi pomalejšími vozidly a pronásledují ji zabijáci na motocyklech.

	V té chvíli se přihnaly obě zbývající motorky s gangstery, a tentokrát se vrahové přiblížili k dodávce řízené Medvídkem Pú z obou stran současně a zahájili palbu.

	„Já mám toho vpravo od tebe!“ křičel Dlouhý. „Zbav se toho vlevo!“

	Medvídek Pú zabral volantem ostře doleva a srazil ozbrojeného motorkáře proti náklaďáku projíždějícímu vedlejším pruhem. Okamžik poté, co mu nepřítel zmizel z dohledu, rozdrtila vraha i s motorkou kola nákladního vozu.

	Ve stejné chvíli zabijáka po pravé straně dodávky zasáhla kulka z odstřelovací pušky přímo do srdce a srazila ho z motocyklu.

	Jakmile se zbavili pronásledovatelů, zabočil Medvídek Pú s dodávkou vlevo, sjel z hlavní ulice a zmizel v bludišti křivolakých uliček.

	Sunny Malik našel opuštěnou dodávku o dvě hodiny později v uličce u paty budovy, na jejíž střeše trčel rozměrný billboard s reklamou na Pepsi.

	Na podlaze nákladního prostoru našel prašné stopy po pneumatikách dvou horských kol. Mae a Arab přijeli připravení. Jestli teď jedou na kolech a proplétají se labyrintem karáčských uliček, jeho lidé je už nikdy nechytí. Sunny upíral do prázdné dodávky nevidoucí pohled a úporně přemýšlel.

	Uvnitř Púova tryskáče zaparkovaného na soukromém letišti západně od Karáčí se Mae, Dlouhý a Medvídek Pú posadili před notebook.

	„Benjamine, mohl bys na Google Earth najít mapu Indie a Pákistánu, prosím?“ požádala Mae.

	Dlouhý to udělal.

	„Tak, teď vyznač ta dvě města v Indii a Pákistánu, která nesou jméno Hyderabad, a spoj je přímkou.“

	Několik kliknutí myší Dlouhému stačilo k tomu, aby vytvořil mapu.
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	„Dobře. Začni na severním konci a vyznač bod ve třech čtrnáctinách vzdálenosti mezi oběma Hyderabady,“ řekla Mae. Podívala se na Medvídka Pú. „Když to fungovalo za Gilgameše, možná to bude fungovat i v naší době.“
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	Po několika dalších kliknutích myší získal Dlouhý na spojnici měst nový bod.

	Místo mezi oběma Hyderabady leželo v severozápadní Indii, kde se Thárská poušť stýká s Arabským mořem.

	„Jestli je to správně, pak Podsvětí leží v indickém státě Gudžarát,“ konstatovala Mae, „nedaleko pobřeží Arabského moře. Je to velice odlehlá končina, kam je odevšud hodně daleko…“

	„… ale podezřele blízko k místu, kde má náš bohatý přítelíček pan Anthony de Saxe několik dolů a padesátikilometrový kus soukromé pláže se hřbitovem lodí,“ pravil Dlouhý. „Moderní důl by mohl představovat skvělé krytí pro starověké podzemní království.“

	Pú se ošil. „Myslíte, že de Saxe by mohl být moderním Pánem Hádem?“

	Mae přikývla. „Je bohatý, má královské styky i původ. Má tak modrou krev, jak je možné si přát. Byl by skvělým kandidátem na ten trůn.“

	Poklepala prstem na monitor notebooku. „Záhire, Benjamine, protože nemáme žádné další rozumné alternativy, teď zamíříme sem.“

	 


TAJNÉ DĚJINY IV
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	Jack West se vznášel vzhůru v nepřirozeném tichu.

	Stál ve výtahové kleci moderního nákladního výtahu, který se přimykal k jedné straně obrovské Hádovy palácové hory. Příhradová šachta z ocelových profilů přiléhala k vnější stěně vrchní části hory a výtah při klouzavém pohybu nahoru vydával jen tiché vrnění.

	Jack stál v kabině s ostatními šampiony a střežila je ozbrojená eskorta minotaurů a černý lev, Chaos.

	Všiml si, jak Chaos obhlíží bílé brnění, které Jack ukořistil Chaosovu druhovi Strachovi, jehož zabil. Brnění působilo na džínsech a tričku poněkud nepatřičně, ale ještě podivněji vyhlíželo v kombinaci s Jackovou hasičskou helmou.

	Zůstávalo už pouze sedm šampionů: Jack, Strašák, major Brigham, četař Vargas, Edwards z jednotky Delta, tibetský mnich Renzin Depon a pochopitelně Hádův syn Zaitan.

	Všichni byli špinaví, potlučení a unavení – s výjimkou Vargase a Zaitana, kteří se moudře z Pátého úkolu omluvili. Ti působili svěže a odpočatě.

	Když přicházeli k výtahu, Jack někoho zaslechl, jak říká, že všichni zbývající rukojmí byli popraveni.

	Výtah se dal do pohybu. Jack si všiml že Zaitan na něho upírá povýšený pohled.

	„Můžu ti nějak pomoct?“ zeptal se Jack.

	Zaitan se ušklíbl. „Ne.“

	„Tak to bys mohl pomoct ty mně,“ vyzval ho Jack. „Co to teď bude za ceremoniál? O čem to všechno je?“

	„Jde o to, abychom dali vesmíru vědět, že tady na Zemi ještě někdo žije,“ řekl Zaitan.

	„Tobě je zřejmě úplně jedno, že tvoji rukojmí byli popraveni, co?“

	Zaitan pokrčil rameny. „Posloužili svému účelu.“

	Výtah za okamžik zastavil, dveře se odsunuly stranou a eskorta vyvedla šampiony ven z kabiny.

	Jack vkročil na úzkou visutou lávku, jež se táhla vysoko nad světem dole. Ocitli se prakticky na vrcholku Hádovy hory.

	Daleko pod sebou měl jak na dlani tři různé stadiony, jejichž nástrahy v prozatímním průběhu Her dokázal přežít: kulaté vodní bludiště Druhého úkolu, propast a můstky, kde probíhal Třetí úkol, svislý labyrint Čtvrtého a cirk Pátého úkolu. Z výšky, v níž se nacházel, se zdály miniaturní.

	Kamuflážní síť zahalující Hádův kráter se rozbíhala z tuctu masivních třmenů ukotvených kousíček nad jeho hlavou.

	K boku nákladního výtahu se tisklo kovové točité schodiště, jež viselo nad srázem a vedlo ještě výš – nad maskovací síť.

	Šampiony vedli právě k tomuto schodišti a po něm pak pěkně jeden po druhém stoupali vzhůru.

	Když Jack dospěl na vrchol schodiště, vstoupil na platformu rozkládající se nad maskovací sítí a z pohledu, který se mu naskytl, se mu zatajil dech.

	Mezitím už padla noc a Jack stál ve volném prostoru pod oblohou posetou hvězdami na plošině rozkládající se v ohromné výšce nade dnem kráteru.

	Hádés, Vacheron a královští diváci už tu byli. Iolantha a Lily stály spolu. Jack kývl Lily na pozdrav a ona mu nesměle zamávala.

	Na všechny strany kolem se rozkládala plochá poušť. Západní obzor však tvořila mořská hladina, jež se třpytila odraženým světlem měsíce. Někde v těch místech se nacházelo pohřebiště lodí, které předtím Jack nakrátko navštívil.

	Protože tu chyběla rušivá záře osvětlených měst, noční obloha se diamantově třpytila a ozařovala širou pustinu slabým namodralým světlem. Vanul chladný vítr.

	Plošina se rozkládala vysoko nad pouštní planinou na vrcholu Hádovy hory a nesla členitou budovu, jež zřejmě sloužila jako chrám.

	Jack si stavbu prohlížel.

	Zatímco výtah, můstek i kovové schodiště očividně představovaly moderní dodatky, samotný chrám působil dojmem neobyčejné starobylosti.

	Z jeho tvaru dýchala výjimečná síla a ostře řezané rohy mu dodávaly jakousi temnou sílu, jako by ho postavili na počest nějaké kruté stínové moci. Všechny části povrchu chrámu se blyštěly lesklou černí.

	Chrám se členil ve dvě podlaží, přičemž dolní část měla čtvercový půdorys a k menšímu hornímu podlaží vedlo široké obřadní schodiště. Horní část stavby podpírala sloupová kolonáda.

	Celou budovu lemoval široký ochoz bez zábradlí. I ten byl vyroben z leštěného černého kamene. Od jednoho okraje k druhému mohla budova měřit zhruba třicet metrů.

	Jack pozorně zrakem zkoumal všechny detaily starověkého chrámu.

	Zdobilo jej množství sloupů a oblouků, a když se na ně pozorněji zahleděl, s úžasem zjistil, že celá ta složitá konstrukce je jakýmsi nepochopitelným způsobem očividně vyřezána z jediného kusu černého kamene, z černé skály, jež tvořila vrcholek hory.

	Schopnost řezat kámen, díky níž toto místo mohlo vzniknout, se Jackovi zdála zcela nepochopitelná. Dechberoucí dokonalost této techniky se daleko vymykala dovednostem primitivního člověka.

	Černé stěny dolního patra chrámu zdobilo množství složitých rytin: vyobrazení pyramid a sluncí, hvězd a planet, fantastických měst a skvostných stromů a několik basreliéfů, jejichž podobu už Jack viděl v minulosti.

	Jeden zobrazoval Velkou pyramidu spojenou sloupcem světla se sluncem.

	Rotace Tartaru.

	Další obraz znázorňoval pět bojovníků stojících za čtyřmi sedícími králi.

	Pět největších bojovníků a čtyři legendární králové.

	Jack zavrtěl hlavou. Jako by četl příběh vlastního života v průběhu posledních dvaceti let, jako by tohle všechno bylo předpovězeno.

	Nakonec ho zaujal poslední zvláštní rys stavby, pět nevelkých pódií rozestavených kolem obřadního schodiště. Ta byla určena, jak hádal…

	„Monsieur Vacherone!“ pravil Hádés. „Buďte tak laskav a uložte prvních pět Zlatých koulí na stanovená místa.“

	Vacheron se vážně uklonil.

	Za jeho zády stálo pět minotaurů a ti drželi v rukou pět Zlatých koulí získaných šampiony v předcházejících úkolech. Postoupili k podstavcům a s obřadní dokonalostí uložili koule do prohlubní na pódiích.

	Jakmile se mírně zářící koule ocitly na svých místech, ožily daleko intenzivnějším, tajuplným svitem.

	Jack pocítil v hloubce pod nohama vibrace a rachocení.

	Rozhlédl se kolem, aby zjistil příčinu toho jevu, a pak to spatřil: z horního chrámu něco vystupovalo vzhůru.

	„Kriste pane…“ vydechl Strašák stojící vedle něho.

	Ze středu horního chrámu se odkudsi z hlubin hory vysouval k obloze objekt připomínající výjimečně velký obelisk.

	S hlasitým rachotem rostl stále výš a výš, a když se konečně jeho růst zastavil, měřil na výšku jistě šedesát metrů a trčel k nebi jako pokračování už tak vysokánské hory.

	Jack si povšiml, že velký obelisk z černého kamene nemá čtyři ploché strany. Měl válcový průřez a vrcholek se kónicky zužoval do špičky.

	Jak tak trčel z vrcholu Hádovy hory, připomínal Jackovi nějakou starobylou verzi hromosvodné tyče, jež ční nad špičkou Empire State Building. Tento obelisk však musel mít u základny průměr nejméně tři metry. Hrotem se doslova zabodával do oblohy.

	Hádés zářil pýchou, jako by tuhle starověkou anténu sám vztyčil.

	Vacheron postoupil o krok vpřed.

	„První ceremoniál je ukončen! Posvátný obelisk se vysunul. Nyní můžeme přistoupit k druhé fázi Her. Po jejím ukončení uložíme čtyři poslední Zlaté koule na oltář horního chrámu, a když tak prokážeme svou hodnotu jako živočišný druh, vítězný král obdrží Mysterium Starých!“

	Shromáždění královští hosté se nadšeně roztleskali.

	***

	Vacheron pozvedl ruku, aby si zjednal ticho.

	„Dámy a pánové. Náš hostitel, skvělý Pán Hádés, se poradil se svými královskými druhy o udělení darů určitým poddaným, k němuž podle tradice dochází právě v této zlomové chvíli Velkých her. Může to znamenat povýšení, věnování území nebo titulu. Vykonává tím výlučně svou vladařskou pravomoc. Můj pane? Chcete v této šťastné chvíli učinit nějaká oznámení?“
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	Hádés postoupil vpřed. „To chci.“

	Jack se rozhlédl kolem a povšiml si, jak všichni shromáždění příslušníci královských rodů a jejich hosté maličko ztuhli a naklonili se kupředu, aby dobře slyšeli. Někteří se viditelně potili nebo mohutně polykali v napjatém očekávání.

	Tohle, říkal si Jack, je věc, které si urozenci na celém světě považují víc než čehokoli jiného: postup. Dostat se o stupínek výš v hierarchii sobě podobných.

	Hádés prohlásil: „Po poradě s mým přítelem, váženým králem Moře, bylo rozhodnuto, že jeho mnohaletý správce pokladnice pan John Marren ze San Franciska, se povyšuje do řad vévodů. Nadále bude znám jako vévoda ze Západního pobřeží.“

	Následoval zdvořilý potlesk a široce se usmívající gentleman něco po padesátce, v dokonale padnoucím obleku – tedy zřejmě pan Marren – vděčně potřásal rukou králi Moře.

	„Podobně král Oblohy uděluje svému dobrému příteli, panu Geoffreyovi Jangovi ze Šanghaje titul lorda z Velké hory.“ Toto oznámení vyvolalo zašumění výrazů odpovídajících uctivému podivu.

	Hádés však pokračoval: „Po poradě s mým přítelem, nejskvělejším veličenstvem, králem Země, jsme rozhodli, že je žádoucí naše dvě království ještě víc sblížit poutem lásky. Proto můj vznešený hlavní pořadatel Her, monsieur Vacheron, získá ruku sestry krále Země, krásné princezny Iolanthy, a uzavřou sňatek.“

	Jack si všiml, že na toto oznámení následovala trojí reakce.

	Dav diváků radostně tleskal.

	Vacheron se samým štěstím rozzářil.

	A pak tu byla reakce princezny Iolanthy. Jen na okamžik se jí odrazila ve výrazu obličeje, ale Jackovi to přece neušlo: grimasa nejvyššího odporu, který Iolantha ihned zamaskovala upjatým úsměvem.

	„Můj pane,“ vysekl Vacheron hlubokou poklonu, „je to pro mě nesmírná pocta. Nemohu vám dost poděkovat.“

	Hádés přikývl, pak ale pozvedl paži. Ještě neskončil.

	„Nynější Hry poctila svou přítomností další krásná mladá dáma. Velmi důležitá mladá dáma, jejíž rodová linie je možná nejčistší ze všech, jež jsou tu zastoupeny.“

	Jack se vyděsil.

	Hádés ukázal na Lily stojící vedle Iolanthy. „Jistě, mluvím o dceři ze starověkého rodu věštců ze Sívy, kterou jsem já poznal jako Lily. Jak si jistě mnozí z vás uvědomují, můj syn a dědic Dionysius si zatím nevybral žádnou manželku. Ale každý král potřebuje královnu – což já vím víc než dobře, protože moje milovaná paní zemřela před pěti lety. Proto mi včera večer Dion řekl: ‚Jaké by mohlo existovat lepší místo pro věštkyni ze Sívy než trůn královny Podsvětí?‘ A proto jsem rozhodl, že po skončení těchto Her si Dionysius vezme mladou Lily za manželku.“

	Královští hosté vypukli v halasné projevy nadšení.

	Jack se prudce ohlédl po Lily.

	Setkala se s ním pohledem vytřeštěných, zděšených očí.

	Iolantha, jež stála vedle ní, ji jemně uchopila za ruku.

	Hádés se s úsměvem rozhlédl po přítomných. „Všechny tyhle radostné události však ještě musí počkat. Nyní je třeba absolvovat druhou část Her. Přesuňme se na patro observatoře, kde proběhne Šestý úkol!“

	V době, kdy Hádés pronášel tato slova, ujížděl náklaďák Tajfun po pláži západně od Hádovy říše, zoufale se dral k severu a na jeho palubě jeli Nebeský drak, který řídil, a také Břitva, Astro, Tomahawk, Alby a dva psi.

	Panovala úplná tma.

	Slunce sklouzlo pod obzor a pláž přikryla inkoustová čerň noci. Protože nikde poblíž nestálo žádné město, neprosvítala na horizontu ani nejasná mlhavá zář elektrických luceren. Jediné světlo vydával měsíc pomalu stoupající po obloze.

	Nebeský drak upíral oči pátravě dopředu a mhouřil oči. Neodvažoval se zapnout hlavní reflektory Tajfunu pro případ, že by je některý z Hádových pohůnků stále pronásledoval.

	Od chvíle, kdy Jack zničil vrtulník Alligator, uplynula asi hodina a po vlhkém písku se jelo dobře. Přibližně před dvaceti minutami minuli poslední z lodí vytažených na břeh a Tajfun se vyřítil na zcela prázdnou pláž.

	Po levé straně se dodaleka rozprostíraly klidné, malátně se vlnící vody Arabského moře, po pravé straně ohraničoval pláž písčitý útes.

	Břitva se obrátila na Albyho: „Dobře, ty náš geniální chlapče. Lovec tvrdil, že máš slušný mozek. Takže jaký máme plán? Pojedeme, dokud nám nedojde šťáva? Nebo dokud neskončí pláž?“

	Alby odpověděl: „Pojedeme, dokud nenajdeme nějakou známku civilizace. Jestli nám palivo dojde dřív, no tak půjdeme dál pěšky…“

	Svou úvahu už nedopověděl, protože něco zaslechl.

	Hluboké rytmické dunění přicházející odkudsi zpoza nich…

	Všechny je zaskočilo, když se nad útesem směrem od pevniny nečekaně objevil druhý bitevní vrtulník Alligator s planoucími pátracími reflektory.

	Hledáčky vrtulníku rychle objevily prchající Tajfun a vrtulník vystřelil dávku ničivých 30mm střel, která rozryla písek pláže před náklaďákem.

	„Ti parchanti čekali, dokud nevyjedeme z krytu mezi těma loděma!“ křikla Břitva, aby přehlušila rámus auta i vrtulníku. „Ten krám má strašnou palebnou sílu. Jsme prostě v prdeli!“

	Nebeský drak sešlápl brzdu a Tajfun zastavil.

	Velký obrněný náklaďák stál na ploché písčité pláži čelem ke vznášejícímu se bitevnímu vrtulníku, zalitý září jeho reflektorů – neměli kam utéct, neměli se kde schovat.

	„Do hajzlu…“ zavrčela Břitva a rezignovaně sklopila hlavu.

	Jejich útěk skončil.

	 


ŠESTÝ ÚKOL
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	Jacka Westa i ostatní šampiony obklopila stráž minotaurů a eskortovala je do nákladního výtahu. Sjeli s nimi dolů, na místo, kde se měl před očima královských hostů odehrát další úkol.

	V kabině výtahu stál Jack vedle Strašáka, majora Brighama a Zaitana.

	„Začíná finální část her,“ řekl Zaitan Jackovi. „Už žádná bludiště. Žádné honičky. A žádná místa, kde by ses mohl schovat.“

	Brigham musel vidět, jak se Jack zatvářil zmateně. „On tím myslí, že odteď půjde o jednotlivé souboje.“

	„A my všichni doufáme, že nás los postaví proti tobě, kapitáne Weste,“ dodal Zaitan s ošklivým úšklebkem.

	Jack se podíval po Brighamovi. Britský voják přikývl.

	„Proč?“

	„Ve Hrách může zvítězit jenom jeden muž,“ řekl Brigham. „Ale i pokud to nemám být já, tak ochotně a rád umřu s vědomím, že se zapíšu do historie jako ten, kdo zabil pátého největšího bojovníka. A budu bojovat o to tvrději, když zjistím, že v souboji muže proti muži budeš mým protivníkem právě ty.“

	„Je to tak,“ přisvědčil Zaitan.

	Jack si vyměnil pohled se Strašákem.

	Mariňák neřekl nic.

	Týmž zásobovacím výtahem zakrátko sjížděla Lily s Iolanthou a několika dalšími královskými hosty.

	Lidé z královských rodů kolem ní klábosili a klevetili, ona však stála nehybná, upírala zrak do neurčita a přemýšlela.

	Snažila se nějak si v hlavě uspořádat všechno, co se odehrálo. Dion řekl, co chce: její ruku a sňatek. Při té myšlence se otřásla, protože ji odpuzovala vyhlídka na to, že by měla strávit život zrovna tady, a navíc jako manželka toho monstra.

	A pak, ve stísněném prostředí výtahu, zaslechla onoho křupanského prince George šeptat jednomu z mladých kamarádů: „Vacheron mi před chvílí řekl, že vrtulník vyslaný za uprchlíky zrovna všechna ta rukojmí dopadl. Hlupáci. Snad si nemysleli, že se odsud dostanou…“

	Lily zavřela oči a v zoufalství si skousla ret.

	Ať se na to dívala z kterékoli strany, neviděla možnost, jak uniknout. Jack si vedl velmi dobře, ale nemohla přehlédnout, že už se dostal až k hranici fyzického vyčerpání. I kdyby přežil závěrečné úkoly, nebude mu zbývat energie k tomu, aby ji zachránil před neblahým osudem. I kdyby Jack ve Hrách zvítězil, nepřekvapilo by ji, kdyby krátce nato podlehl z Dionova příkazu nějaké „náhodné“ tragédii. Věci už se nemohly vyvinout hůř.

	Na rameni ucítila lehký dotyk ruky.

	Iolantha.

	„Lily, vím, co si o mně myslíš. Ale já dobře chápu, jak se teď cítíš. Já si nechci Vacherona vzít o nic víc než ty Diona. Nad tím, že mě bratr kvůli svým strategickým důvodům zasnoubil s tím odporným chlapem, mi kypí žluč. Orlando mi řekl, že takový je můj osud jako ženy královského rodu.“

	Iolantha stiskla Lily jemně, ale pevně ruku. „Buď silná, Lily. Ještě to nevzdávej.“

	Lily na ni upřela vzdorný pohled. „Taky jsem to nevzdala. Nikdy se nevzdávám. To jsem se naučila od táty.“

	Výtah zůstal stát zhruba ve třetině vzdálenosti k úpatí Hádovy hory.

	V horní partii kuželovité palácové hory vystupovalo z jejího úbočí několik pevností, a u jedné z nich kabina zastavila.

	Když vycházely z výtahu, Iolantha řekla Lily: „Těmhle pevnostem se říká Hádovy Vysoké zámky.“

	Stavby měly nejrůznější podobu i velikost – na některých se tyčily početné strážní věže, jiné měly balkony s cimbuřím, některé zase tvořily nízké budovy s kupolemi. Jeden zámek dokonce nesl na střeše systém rozmanitých antén.

	Všechny navzájem propojovala síť zakřivených schodišť a úzkých pěšin vytesaných do skály.

	Nejníže z nich se nalézala stavba, jejíž balkon obkružoval celý obvod hory; v tomto patře byly situovány hodovní sál i pokoje k ubytování Hádových královských hostů.

	Když scházely po schodišti kolem vnějších zdí nejvyšší stavby, Iolantha poznamenala: „Tohle je Hádův palác, jeho soukromá rezidence. A jistě tě nepřekvapí, že bys tam našla absolutně přepychové vybavení, jak se sluší na vládce Podsvětí.“

	Šlo o zdaleka nejvelkolepější a nejsložitější ze všech Vysokých zámků. Zvnějšku se pyšnil početnými balkony a věžičkami. Lily se mohla jen domýšlet, jak skvěle to asi vypadá uvnitř.

	Sestupovaly ještě níž, až došly zhruba šedesát metrů pod Hádovu rezidenci, k nejpodivněji vyhlížejícímu z Vysokých zámků.

	Z východního úbočí hory se vypínala velmi stará a krásná stavba zastřešená vznosnou kupolí, postavená z bloků černého kamene. Lily to připomnělo mayské zříceniny v Chichen Itzá.

	„Tomuhle se říká Observatoř,“ řekla Iolantha. „Je to pradávná astronomická pozorovatelna, ze které se sleduje let galaxie Hydry.“

	Z Observatoře vybíhala ještě dál od masivu hory tři okrouhlá pódia, jež visela nad třísetmetrovou hlubinou.

	Pódia vějířovitě lemovala Observatoř ze tří stran, z jihu, východu a severu, postupně se zvedala a tím připomínala obří nášlapy.

	Každé z pódií vyhlíželo poněkud odlišně. To nejnižší mělo uprostřed otvor, jímž trochu připomínalo vdolek. Na prostředním bylo navíc vidět jakousi skulpturu. Třetí a nejvyšší se kromě otvoru pyšnilo malým vodopádem, který odtékal do středového otvoru, a rovněž nějakými sochami. Ani jedno z pódií nemělo na okraji zábradlí. Na každém ze tří pódií stály sokly vysoké asi do pasu a na nich spočívaly tři pableskující Zlaté koule.

	„Co je tohle?“ zeptala se Lily.

	„Inu,“ odpověděla Iolantha, „to jsou soubojové arény a na nich se odehrají čtyři poslední úkoly.“

	***

	Královští hosté vedení Hádem a Vacheronem se usadili v horní části Observatoře, kde se nalézal balkon umožňující výhled na všechny tři soubojové arény. Hádés se posadil do obrovského starodávného trůnu zhotoveného z černého kamene, který spočíval na vyvýšeném stupínku.

	Protože už nastala noc, panovala v Podsvětí krytém obrovskou maskovací sítí úplná tma. Soubojové arény ozařovala soustava velkých venkovních svítidel.
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	Vacheron vystoupil na první arénu. Postavil se k soklu, na němž ležela Zlatá koule upevněná v jakémsi svorkovém mechanismu.

	„Dámy a pánové, nyní vstupujeme do nejoslavovanější fáze našich Her. Zde si naši šampioni buď vyslouží čest, aby se jejich jména dostala do historických análů, nebo zemřou.

	Nyní už všechno poběží rychle. Šestý, Sedmý a Osmý úkol představují variantu téže zkoušky: půjde o souboje na život a na smrt. Muž proti muži. Ruka proti ruce. Žádné zbraně, žádná pomoc. A jeden musí zemřít.

	Šestý úkol se odehraje na první soubojové aréně a během něho se počet našich šampionů sníží na čtyři. Sedmý úkol přežijí jenom dva z nich. Na konci obou těchto úkolů budou obě Zlaté koule z těchto arén uloženy na trůn Pána Háda.“

	Hádés ukázal rukou na čtyři miskovité prohlubně v bočních opěrkách svého mohutného černého trůnu.

	Vacheron pokračoval: „Na konci Osmého úkolu zůstane jenom jediný šampion. Poté, co bude osmá Zlatá koule přemístěna na trůn Pána Háda, musí tento šampion sám čelit Devátému, poslednímu úkolu, a spočine na něm odpovědnost za osud světa.

	První tři z těchto posledních úkolů se natolik oceňují, že vítězní šampioni získají pro svého krále zvláštní cenu: slavný Zlatý pás Amazonek.“

	Vacheron pozdvihl do vzduchu blyštící se opasek.

	Pás ze silné černé kůže zdobily našité zlaté plátky a ornament vysázený z drahých kamenů – smaragdů, diamantů a rubínů.

	Lily si vzpomněla, co na Háda křikl Jack během Pátého úkolu, že všechny úkoly jsou vlastně obdobou prací, které konal Héraklés.

	„Héraklovy úkoly,“ vydechla. „Pás Hippolyty, královny Amazonek.“

	„Přesně,“ přisvědčila Iolantha. „Při své deváté práci měl Héraklés opatřit pás královny Amazonek. Aby ho získal, musel v soubojích porazit mnoho mužů. Od tohoto opasku vzaly vzor mistrovské pásy, kterými se oceňují vítězní šampioni v bojových sportech, například v boxu.“

	Vacheron však pokračoval: „Šestý úkol se bude odehrávat na první a nejnižší soubojové aréně. Na ni současně vejdou dva šampioni. Odejde z ní jenom jeden.“ Vacheron se škodolibě uchechtl. „Přitom se v těchto soubojích ovšem projeví ještě třetí element.“

	Na nejnižší pódium vyšla mohutná postava: Chaos. V černém kevlarovém brnění a těžkých botách působil impozantně a nebezpečně. V jedné ruce třímal zlověstně vyhlížející meč.

	Vacheron vysvětloval: „Dva šampioni budou bojovat proti sobě a Chaos je bude pronásledovat. Zabít protivníka v souboji je jedna věc. Ale dokázat to, když šampiona ohrožuje další nepřítel, to je zase něco jiného. Tímto úkolem mohou projít pouze ti nejzdatnější.“

	Pak Vacheron ukázal na počítač instalovaný na balkoně pro diváky. Bylo k němu připojeno sedm monitorů.

	Obraz na nich připomínal záznam EKG na nemocničním monitoru – na každém stálo nahoře jméno šampiona a pod ním se táhla průběžně oscilující linka zobrazující srdeční tep, doprovázená pravidelným pípáním.

	„Jak víte, každý šampion má v krku implantovaný výbušný čip. Toto zařízení nám rovněž předává biometrické údaje včetně srdečního tepu. Jakmile se srdce dotyčného šampiona zastaví, bude ten, který přežil, vyhlášen vítězem utkání a Chaos se okamžitě přestane jakkoli vměšovat do průběhu zápasu.“

	Po krátké odmlce Vacheron pokračoval: „Doufali jsme, že v této fázi Her bude stále ještě naživu osm šampionů, což by znamenalo čtyři zápasy. Žel, dosavadní úkoly se ukázaly pro některé příliš obtížné, a tak zůstává pouze sedm borců.

	Za této situace Pán Hádés moudře rozhodl, že šampion, který dosud zvítězil v nejvíce úkolech, bude účasti na nejbližším úkolu zproštěn. Tímto šampionem je major Brigham, který zastupuje království Země. Nepochybuji, že on i jeho sponzor tuto zprávu ocení.“

	Vacheron pokynul vzhůru na balkon ke králi Orlandovi. Orlando souhlasně přikývl.

	Vacheron už s proslovem končil. „O ostatních soubojích bylo rozhodnuto losem, s vyloučením jakéhokoli manipulování nebo intrik. A tak bez dalšího zdržování přistoupíme k zahájení tohoto úkolu. Dovolte, abych se vzdálil a přivedl první dva šampiony.“

	Jack seděl sám v cele v podzemí Observatoře.

	Cela neměla okna. Uzavíraly ji dveře z masivního železa.

	Pod bílým kevlarovým brněním, které vzal Strachovi, na sobě stále ještě měl špinavé džínsy a tričko. V bílém náprsním krunýři, chráničích předloktí a holení si připadal jako policista ustrojený k potírání demonstrací.

	A cítil se vyčerpaný.

	Od začátku Pátého úkolu se ještě nezastavil: řídil různá auta, bojoval, prchal, naváděl obrněný transportér shora na vrtulník a potom na vrcholku hory přihlížel Prvnímu ceremoniálu…

	Zaskřípaly zrezivělé panty, dveře cely se otevřely a dovnitř zvolna vešel Vacheron doprovázený čtyřmi strážnými minotaury, kteří Jacka rychle obstoupili.

	„Není čas na odpočinek, pátý bojovníku,“ zasyčel. „Připrav se. Tvůj nadcházející souboj je čistý a starodávný – boj muže proti muži s dalším šampionem. Zemřeš ty, nebo on. Abych se přiznal, tak doufám, že to budeš ty. Tvůj obličej už mě unavuje.“

	„Héraklovy práce,“ řekl Jack. „Kolem nich se tohle všechno točí, že? Znovu oživujete starověký mýtus?“

	Vacheron se zarazil a prohlížel si Jacka od hlavy k patě.

	„Znovu oživujeme?“ Skoro ta slova vyplivl. „Kapitáne Weste, měl bys vědět, a všichni ostatní lidé s tebou, že historická věda patří k těm nejméně přesným. Je to jako dětská hra na tichou poštu, kdy se jasný fakt stále opakovaným převyprávěním změní během několika minut v něco docela jiného, a stejně se zdeformuje historická událost, o níž se vypráví po staletí.

	Vezmi si takového Hérakla. Muž, kterého znáš pod jménem Héraklés nebyl žádný polobůh z antických legend. Šlo o nejslavnějšího šampiona těchto Her. Po celé věky je znám jen z toho důvodu, že jako jediný zvítězil ve všech úkolech Velkých her.

	Od porážky minotaura při otevření cely přes získání koule ve svislém labyrintu až po tyhle rituální souboje – Héraklés zvítězil ve všech. Šlo o zcela výjimečný sólový výkon a po právu si tím vysloužil věčnou slávu.

	Jenže autoři historických pojednání jsou lajdáci. Během tří tisíciletí se dopustili omylu už v tom, že jméno tehdejšího Pána Podsvětí – což byl krutý vladař jménem Eurystheus – přisoudili nevýznamnému králi, který prý měl vymýšlet práce, jež měl Héraklés vykonat. Protože neznali povahu devíti úkolů nebo metaforických prvků, které v nich figurují, jako býků, jelenů, kanců nebo pásů, zvrátili je historikové do ‚prací‘ uložených Héraklovi. Královské rody, jejichž příslušníci přihlížejí Hrám, však znají pravdu. Ty ji teď znáš taky. Pojď, je čas nastoupit k boji.“

	Vacheron kývl na strážné a ti strkali Jacka temným průchodem osvětlovaným jenom loučemi, do něhož vedly dveře dalších cel.

	Zhruba po dvaceti metrech průchod skončil a cesta se rozvětvila.

	Minotauři Jacka vystrkali na pravou větev rozdělené cesty a zabouchli za ním železné dveře.

	Ovanul ho čerstvý vítr.

	Jack se rozhlédl a zjistil, že stojí na úzkém kamenném můstku vysoko nad dnem Podsvětí. Zahlédl svislé bludiště ze Čtvrtého úkolu, které leželo možná o tři sta metrů níž.

	Z můstku vedlo vzhůru kamenné schodiště, jež zatáčelo mimo dohled.

	Jack vykročil do schodů a ještě slyšel, jak se Vacheron se čtveřicí minotaurů vrací do chodby a otevírají další celu. Následovaly kroky. A pak zabouchnutí dveří za levou větví cesty.

	Souboj muže proti muži, pomyslel si Jack.

	Jenže toho, s kým mám bojovat, neuvidím dřív, než vystoupím na plošinu arény…

	Zhluboka se nadechl a vyšel po zbytku zakřiveného schodiště, aby se postavil osudu.

	Jack překonal dalších patnáct schodů, dostal se očima nad plochu arény a zanedlouho na ni vstoupil.

	Z protějšího schodiště vstoupil do arény druhý šampion a v prvním okamžiku plném děsu byl Jack přesvědčen, že je to Strašák, jeho nový spojenec, nový přítel…

	Nebyl to Strašák.

	Jackovým protivníkem se stal četař Victor Vargas, horlivý katolík a brutální někdejší příslušník brazilských speciálních jednotek. A tento muž stejně jako Jack zastupoval království Země.

	Vargas byl při svých bezmála sto devadesáti centimetrech vyšší než Jack a rovněž přiměřeně těžší, nejméně o patnáct kilo. Černé oči, které nemrkaly, tmavá neholená brada. Zíral na Jacka upřeným pohledem psychopata, ovšem psychopata, který dobře ví, že musí zabít, aby přežil.

	Při otvoru ve středu plošiny už na ně čekal vysoký černý Chaos s přílbou v podobě lví hlavy. Jack ani Vargas neměli žádnou zbraň, zato Chaos držel v ruce meč s hrotem skloněným k zemi.

	V zadní části arény stál malý piedestal se Zlatou koulí.

	Vacheron se mezitím vrátil na své místo na královském balkoně.

	„První zápas proběhne mezi četařem Victorem Vargasem, který zastupuje království Země, a kapitánem Jackem Westem, který rovněž reprezentuje království Země!“

	Uklonil se Hádovi.

	Hádés pravil: „Nechť boj započne. Do smrti jednoho z vás.“

	1. ZÁPAS: JACK PROTI VARGASOVI (A CHAOSOVI)

	Vargas okamžitě poklesl do podivného nízkého přikrčeného postoje, jal se kroužit kolem Jacka jako pralesní kočka a na tak velkého muže se pohyboval nezvykle rychle.

	Jack okamžitě poznal, o jakou bojovou techniku jde. Dalo se předpokládat, že brazilský voják jako Vargas použije právě ji. Šlo o capoeiru, brazilské bojové umění. Svět je celkem dobře obeznámen s asijskými bojovými uměními, capoeira je však v jednom odlišná: je nesmírně rychlá.

	Obranná technika zahrnuje prudké únikové manévry a útok je bleskurychlý, tvrdý a rozhodný. Pokud první zásah člověka nesloží, pak ten druhý zcela jistě.

	Do hajzlu, pomyslel si Jack.
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	Lily přihlížela z královského balkonu.

	Vedle ní stála Iolantha a kardinál Mendoza.

	„To je skutečně velmi nešťastné. Tři zástupci našeho království se dostali až do této fáze Her a teď spolu musí bojovat dva z nich. Velká škoda.“

	Iolantha nespouštěla oči z dění v aréně. „Kdo zvítězí?“

	„Ach, no přece Vargas,“ odpověděl Mendoza. „Pátý bojovník je sice odvážný, o tom nemůže nikdo pochybovat, ale četař Vargas platí, co se capoeiry týká, za mestre, takže je mistrem tohoto bojového umění. Je cvičený k boji muže proti muži. Kromě toho – podívejte se na pátého bojovníka. Je unavený. Ten jeho bláznivý pokus o útěk mu vzal mnoho sil. Tentokrát nemá kam utéct. Když bude mít štěstí, Vargas to s ním rychle skoncuje.“

	V aréně se Jack s Vargasem obezřetně obkružovali a měřili se pohledy.

	Kromě hrozby, kterou představovali jeden pro druhého, na ně číhalo ještě trojí další nebezpečí, jemuž se snažili vyhnout: vnější okraj plošiny, okrouhlá díra uprostřed a Chaos.

	Vargas si při pohybu něco mumlal, rychlou portugalštinou šeptal:

	„… ave Maria, cheia de graça, o Senhor é convosco…“

	Jackovi chvilku trvalo, než pochopil, co Brazilec drmolí:

	„Zdrávas, Maria, milosti plná, Pán s tebou…“

	Ten chlap se modlil.

	A tu Vargas udeřil.

	Útok přišel tak rychle, že ho Jack téměř ani nepostřehl. Jako by ho Vargas modlitbou ukolébal do pomalého rytmu a pak zaútočil.

	Vysoký kop mířil na Jackovu hlavu jako kulka z pušky a Jack uhnul vpravo, takže mu Vargasova bota kmitla kolem tváře tak těsně, že ucítil závan vzduchu.

	Chaos nedělal nic.

	Jen přihlížel z okraje arény a nechával meč ležérně viset v uvolněné ruce.

	Vargas pokračoval v útoku a vrhal proti Jackovi hotovou smršť kopů a úderů pěstí i lokty.

	Jack tancoval pozpátku, aby se všem těm hrozbám vyhnul, uhýbal a odrážel úder za úderem.

	A potom se jeden Vargasův útoků zdařil a Jack dostal zásah do čelisti.

	Upadl, tvrdě narazil na plošinu arény a skončil s hlavou trčící přes okraj centrální studny; když pohlédl otvorem dolů na dno kráteru hluboko pod sebou, čas jako by se zastavil.

	Okraje zorného pole se mu rozostřily.

	Všechny zvuky přehlušilo zvonění v hlavě.

	Jack tenhle pocit znal. Všichni boxeři a zápasníci ve smíšených bojových uměních už ho zažili – šlo o hrozivou reakci organismu na tvrdý zásah. Člověk skončil omámený, utlumený, a pokud se nedokázal vyhnout následujícímu úderu, byl s ním konec.

	Zvedl hlavu a z úst mu tekla krev.

	Vargas znovu zaútočil a vedl na ležícího soupeře tvrdý úder shora dolů.

	Jack se překulil stranou a Vargas minul.

	Jack vstal a otočil se…

	… čímž se octl tváří v tvář netrpělivě čekajícímu Chaosovi ve lví přílbě.

	Chaos ho zasáhl pěstí do tváře. Tentokrát to odnesl Jackův nos. Krev se rozstříkla do všech stran.

	Královští diváci dychtivě přihlíželi, jak se nevelká Jackova postava klátí mezi Chaosem a Vargasem.

	Připomínal zvíře zahnané do kouta, těkající pohledem z jednoho predátora na druhého.

	Lily zuřila. „To není fér! Ten chlap se lví maskou se vůbec nepokusil napadnout Vargase. Oba bojují proti němu.“

	Iolantha rovněž přihlížela s pevně semknutými rty. „Jack urazil Chaose tím, že zabil Stracha a vzal si jeho brnění. A všechny ostatní urazil tím, že se pokusil osvobodit rukojmí. Než zemře, tak ho ztrestají.“

	Jack nejistě ustupoval, sevřený mezi dvěma smrtelně nebezpečnými protivníky, z nosu se mu řinula krev a rychle dýchal ústy.

	Snažil se udržovat stejnou vzdálenost od Vargase i od Chaose.

	V duchu zoufale bojoval proti mlze, která mu hrozila zastřít vědomí. Zbývaly mu zhruba čtyři vteřiny na to, aby vymyslel, jak z toho vyváznout, než ztratí vědomí.

	Mysli!

	Silou svalů tento boj nemůžeš vyhrát. Musíš vyhrát díky mozku. Musíš je přechytračit.

	Každého je možné porazit.

	Dobrá. V čem je jejich síla? A v čem jejich slabina?

	A mám to, uvědomil si Jack.

	U obou je to stejné. Jejich sebedůvěra, že jsou lepší než já, je zároveň jejich nejsilnější stránkou i největší slabinou.

	A tak v nich musím vyvolat přesvědčení, že mě porazili…

	Jack se otočil zády k Vargasovi a chabým, zoufalým úderem napadl Chaose.

	Chaos ránu odrazil jednou rukou. Královské shromáždění na balkoně se rozesmálo.

	A pak zaútočil Vargas.

	Chytil Jacka zezadu, ovinul mu svalnaté předloktí kolem hrdla.

	Právě tento útok Jack očekával, protože je v boji muže proti muži nejúčinnější – škrticí chvat.

	Při něm se zaškrtí krkavice, velká tepna v krku oběti, čímž se zamezí přístupu krve k mozku. Přichází bezvědomí, a pokud se chvat drží dost dlouho, rychle následuje smrt.

	Jack škrábal do mocného chlupatého předloktí, jež mu svíralo krk.

	Těsně vedle sebe měl Vargasovu hlavu, takže cítil i jeho páchnoucí dech, když Brazilec znovu opakoval modlitbu:

	„… ave Maria, cheia de graça, o Senhor é convosco…“

	Jak škrtící chvat začal účinkovat, Jack pomalu upadal do nehybnosti.

	„Je po všem,“ řekl Mendoza. Načrtl do vzduchu znamení kříže a odvrátil se.

	Lily z Jacka nespouštěla oči. Tělo mu bezvládně kleslo a velký Brazilec je stále zezadu svíral pod krkem.

	Chaos o krok ustoupil a nechal dokončení souboje na Vargasovi.

	Lily se po tváři skoulela slza. „To ne…“

	Jack se ve Vargasově chvatu úplně zhroutil.

	A na jedinou vteřinku, či pouhou její polovinu, kdy si Vargas uvědomil, že Jacka porazil, Brazilec povolil své sevření a usmál se.

	V tom se skrývala jeho slabina: v naprosté víře, že zvítězil, zrovna jak očekával.

	A v té půlvteřině Jack vyskočil na nohy.

	Ještě vůbec nebyl konec. Nebyl v bezvědomí. Záměrně ochabl, aby si Vargas myslel, že s ním skoncoval.

	Ze všech sil trhl hlavou zpět, narazil temenem Vargasovi do nosu, zlomil mu ho a tu Brazilec poněkud povolil své sevření.

	Jack ani nečekal, že by ho zcela pustil. Na to byl příliš zdatný bojovník.

	A proto Jack provedl něco, co nikdo nemohl čekat.

	Chňapl před sebe, chytil Chaose za prsní krunýř brnění a veškerou zbývající silou je všechny tři natlačil do studny uprostřed arény.

	Královští diváci se hromadně vrhli k zábradlí balkonu, aby jim neuniklo ani to nejmenší z pohledu na tři bojovníky mizející v otvoru uprostřed arény.

	Lily sevřela prsty zábradlí balkonu.

	Zalapala po dechu, když zahlédla, že otvorem v aréně vypadla jediná postava a s řevem se řítila k úpatí hory.

	Když nebohý muž s odporným žuchnutím dopadl, na jednom z monitorů se přestala pohybovat křivka signalizující srdeční tep a napřímila se v linku, načež se ozvalo pronikavé zapištění.

	Pííííp!

	Všichni se otočili, aby se podívali, který šampion zahynul, zda Vargas nebo West.

	Pískající monitor nesl v záhlaví jediné slovo: VARGAS.

	V následující chvíli se Jack škrábal z okrouhlé bezedné jámy, pomalu a bolestně, takže skončil na všech čtyřech.

	Jakmile se úplně přesunul na plochu arény, bezvládně se rozplácl na břicho, uštvaný, vyčerpaný.

	V následující chvíli vylezl z jámy i Chaos. Jack před ním ležel bezmocně roztažený na zemi, absolutně neschopný se bránit. Jenže Vargas byl mrtev a Chaos se nesměl Jacka ani dotknout. Lví bojovník jen zmateně stál nad ležícím Jackem.

	Pak konečně Jack vstal, ale zlehka se kymácel a obličej měl samou krev.

	Zvedl pohled ke královským hostům, k Hádovi a Vacheronovi…

	… a velmi, velmi pomalu jim ukázal vztyčený prostředník.

	Ve chvíli, kdy se všichni tři muži zřítili do studny uprostřed arény, se odehrály dvě věci, s nimiž Jack počítal.

	Především se ho Vargas pustil.

	Pustil se v naději, že se zachytí nějakého výstupku. Jenže stěny jámy byly zcela hladké. Žádný chyt se na nich najít nedal a Vargas prostě otvorem propadl a křičel, dokud nedopadl na dno kráteru a nezemřel.

	Za druhé, i kvůli vlastní záchraně, se Chaos chytil hrany studny. Na to Jack sázel, a tak, když všichni tři přepadli do bezedného otvoru, se pevně držel Chaose; lvímu bojovníkovi nezbylo, než se volnou rukou zavěsit na okraj studny i s Jackem, který na něm visel jako klíště.

	Když Jack popadl dech, vylezl po Chaosově těle nahoru na plošinu arény.

	Vacheron byl v první chvíli neschopen slova.

	Pak se vzpamatoval: „Budiž. Připravte druhý zápas!“

	2. ZÁPAS: ZAITAN PROTI DEPONOVI (A CHAOSOVI)

	„Druhý souboj se odehraje mezi Zaitanem de Saxe, reprezentujícím království Podsvětí, a bratrem Renzinem Deponem, zastupujícím království Oblohy!“ oznámil Vacheron.

	Hádés zahájil střetnutí stejně formálně jako poprvé: „Nechť boj započne. Do smrti jednoho z vás.“

	Druhý souboj proběhl daleko rychleji než ten první.

	Tibetský mnišský bojovník Depon byl zkušený borec v boji muže proti muži, ale po několika výměnách úderů to byl stejně schopný Zaitan, kdo jako první dosáhl krvavého zásahu.

	Chaos se pohyboval v dosahu obou zápasníků, a když se k němu přiblížil Depon, přikročil blíž, ale z blízkosti Zaitana naopak ustupoval. Očividně stranil Hádovu synovi.

	Pak Zaitan zasáhl protivníka dvěma bleskovými údery, po nichž Deponovi vytryskla krev z úst a zjevně otřesený Tibeťan padl na kolena.

	Jakmile se dostal do této pozice, byl konec.

	Zaitan skočil za něho, podsunul mu pod bradu předloktí a zlomil mu vaz.

	Deponův biometrický monitor na balkoně se rozpípal. Tělo zápasníka ležící na ploše arény znehybnělo a Zaitan je od sebe odkopl.

	Diváci se rozjásali.

	Dion tleskal zvlášť nadšeně.

	Na plošinu vyběhli dva minotauři, uchopili Deponovu mrtvolu každý za jednu nohu a táhli poraženého zpátky k podzemním celám.

	Chaos rovněž opustil arénu, protože jeho úkol zde skončil.

	Na široké okrouhlé platformě zůstal jen Zaitan, ruce složil formálně za zády a uctivě se uklonil svému otci i královským hostům.

	Při tomto postoji nikdo nemohl vidět, co dělá s rukama schovanýma za zády: rychlým kmitnutím prstů zasunul dvě keramické čepele v tělové barvě do úkrytů v kožní vrstvě nad klouby prstů – čepele, jichž použil v klíčovém momentu souboje k pořezání Deponova obličeje.

	Celou dobu se Zaitan usmíval a užíval si chvály halasného davu, který jej zbožňoval.

	3. ZÁPAS: STRAŠÁK PROTI EDWARDSOVI (A CHAOSOVI)

	Shane „Strašák“ Schofield vystoupil po zakřiveném schodišti na plochu arény a spatřil svého protivníka.

	„Zrovna ty…“ zašeptal, když ho viděl stát na protější straně arény.

	„Měl jsem takový dojem, že by to mohlo takhle vyjít,“ řekl jeho soupeř s dravčím úsměvem.

	Jeffrey Edwards ze skupiny Delta. Tento Američan byl stejně jako Strašák reprezentantem království Moře; navíc šlo o člověka, který před několika dny v Afghánistánu trikem nalákal Strašáka a jeho mariňáky, aby skončili zrovna zde.

	Ti dva si nemohli být méně podobní. Strašák štíhlý, čistě oholený; Edwards, jak bylo mezi operativci z Delty zvykem, nosil nepěstěný plnovous a jeho tělo překypovalo svalstvem.

	Strašák se na něho jen mračil.

	Edwards od začátku věděl, proč letí do Indie. Na tyhle Hry trénoval. Byl připravený. Naopak Strašáka, stejně jako Jacka Westa juniora, hodili do vody, aby plaval, nebo se utopil.

	Edwards si odfrkl. „Počítám, že jsi na mě pěkně nasranej, co?“

	Strašák na to nereagoval.

	„Podfoukl jsem tě, abych vás sem dostal,“ pokračoval Edwards. „Námořní pěchotě se to nebude líbit. Zkurvení mariňáci. Tak svinsky upřímní. Úžasní správňáci. Musel jsem jich už pár odkráglovat, víš? Tupí zmrdi, co viděli věci, který vidět neměli. No a teď oddělám tebe.“

	Edwards zakroutil hlavou, aby si uvolnil krk. Udělal to lhostejně, jako kluk chystající se hodit kamenem někde na zadním dvorku.

	Strašák bedlivě sledoval pohledem svého protivníka.

	Hnědé taktické kalhoty a tričko: žádné nebezpečí.

	Boty s ocelovými špičkami: významné nebezpečí.

	A pak si všiml Edwardsových rukou: značné nebezpečí.

	Edwards měl na obou rukou natažené rukavice ze standardní výstroje operativců z Delty: pískově zbarvené útočné rukavice. Měly však ještě zlověstnější název: „boxerové rukavice“.

	Toto označení získaly díky tomu, že na horní straně prstů měly všité ocelové plátky, jež dodávaly pěsti podstatně tvrdší ránu. Umožňovaly ruce svého nositele stejný efekt jako mosazný boxer – jeden dobře umístěný úder mohl člověku zarazit nos až do mozku a okamžitě ho zabít.

	Vacheron zvolal: „Třetí souboj se odehraje mezi majorem Jeffreym Edwardsem, zastupujícím království Moře, a kapitánem Shanem Schofieldem, který rovněž zastupuje království Moře!“

	Hádés řekl: „Nechť boj započne. Do smrti jednoho z vás.“

	Edwards se vrhl vpřed a zamířil proti Strašákovi smršť úderů vyztužených rukavic, čímž ho donutil ustoupit k okraji arény.

	Strašák couval před hrozbou zničujících zásahů, odrážel je, ale zároveň po očku sledoval Chaose.

	Když Edwards zaútočil přímým úderem, Strašák se shýbl, uskočil a znovu se shýbl…

	… načež spatřil Chaose, jak se proti němu rozmachuje mečem!

	Strašák se shýbl ještě víc a meč mu se syknutím proletěl jen několik centimetrů nad hlavou.

	Otočil se opět po Edwardsovi a – řach! – ten ho levou rukou zasáhl do čelisti.

	Ocelová výztuž na prstech Edwardsových rukavic odvedla svou práci.

	Strašák cítil, jak mu praskla lícní kost. Edwards mu ji zlomil.

	Oči se mu začaly zalévat slzami a na levé oko přestával vidět.

	Dávej pozor na Chaose! křičelo jeho podvědomí.

	Rychle se otočil, aby se podíval po zabijákovi ve lví přílbě, zrovna včas, aby viděl, jak se velká, černě oděná postava vrhla kupředu a bodla mečem…

	… a ke Strašákovu zděšení se mu meč zabodl hluboko do levého ramene a prošel skrz, takže půl metru lesklé čepele trčelo Strašákovi ze zad!

	Královští diváci zatajili dech.

	Po takovém zásahu se nikdo nevzpamatuje.

	Chaos od Strašáka odstoupil a s krutostí sobě vlastní nechal zbraň zabodnutou v jeho levém rameni.

	Blížil se Edwards, aby soupeře dorazil.

	Strašák kolísal na nejistých nohou a lapal po dechu.

	Viděl meč zaražený hluboko v rameni a cítil, jak mu levá ruka odmítá poslušnost.

	A už u něho byl Edwards a bušil do něho pěstmi.

	Strašák zoufale pozvedl zdravou pravou ruku na obranu a snažil se odrážet údery, které na něho jen pršely.

	Edwards každou ránu komentoval.

	„Mám lepší výcvik než ty!“

	Bum.

	„Mám víc zkušeností!“

	Bum.

	„A vím toho víc než ty!“

	Bum.

	Posledním zásahem odrazil pravou Strašákovu ruku stranou, takže Strašák zůstal zcela nekrytý.

	Edwards pevněji zaťal pěst v upravené rukavici a chystal se soupeři zasadit poslední úder.

	Strašák pozvedl nezraněnou ruku a sotva slyšitelně řekl: „Jenže já… mám lepší…“

	Edwards se zastavil a zašklebil se. „Co? Co máš lepší než já?“

	„Mám lepší představivost než ty.“

	S těmi slovy Strašák naráz přidřepl a švihl nohama stranou, takže Edwardsovi podrazil nohy a muž z Delty padl na zem.

	Nato Strašák provedl tu nejfantastičtější věc: vyskočil na nohy, přidržel meč za jílec a po zádech se vrhl dolů… přímo na Edwardse… a provedl to tak, že čepel meče trčící mu ze zad proklála Edwardsovi srdce.

	Po aréně se rozprskla krev. Chaos nevěděl, co má dělat.

	Královští hosté ohromeně zírali na dění v aréně.

	Na balkoně se rozhostilo ticho…

	… až na hlasité monotónní píííp, jež signalizovalo, že křivka Edwardsova srdečního rytmu se změnila v přímku.

	Nikdo ze sebe nevydal ani hlásku, až princ George vybafl: „Já se snad poseru, to bylo kurevsky silný!“

	Pak Strašák, celý zalitý krví, vstal, chvilku se nejistě kymácel a nakonec si vytrhl meč z těla. V té chvíli jakoby z vlastního popudu cvakl svorkový mechanismus přidržující Zlatou kouli na podstavci a otevřel se.

	Na Vacheronův pokyn Strašák kouli zdvihl z podstavce.

	Za uctivého potlesku královských diváků ji přinesl na balkon a podal Hádovi, který ji obřadně vložil do první miskovité prohlubně v pravé područce svého trůnu.
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	Zbývali pouze čtyři poslední šampioni.

	Zaitan, Hádův syn.

	Major Greg Brigham z jednotky SAS, který se Šestého úkolu nemusel účastnit.

	Strašák, důstojník americké námořní pěchoty s jizvami přes obě oči.

	A Jack.

	V jakém složení proti sobě nastoupí do Sedmého úkolu, to věděl jenom Vacheron. Královští diváci si mezi sebou vzrušeně šeptali, dychtiví sledovat další kolo zápasů na život a na smrt. V očekávání krvavého divadla se přesunuli od jižní strany balkonu k zábradlí na jeho východní straně, z něhož měli výhled na druhou ze tří arén.

	Pouze Hádés zůstal sedět, kde byl. Jeho trůn se pohnul i s ním a skrytý mechanismus jím otočil o devadesát stupňů.

	Podobně jako v prvním případě byla i tato soubojová aréna vybavena podstavcem s upevněnou Zlatou koulí, v jejím středu zela bezedná jáma a po levé a pravé straně na ni vedla dvojice zakřivených schodišť. Navíc se však z plošiny zvedal sokl, na němž stálo sousoší tří velkých kamenných figur.

	Sochy představovaly vedle sebe stojící krávy, vyřezané z jediného kusu světlého kamene. Zdály se věkovité a opotřebované, zašlé extrémním stářím.

	„Dobytčata,“ řekla Lily, sotva na ně pohlédla. „Dobytek obra Geryona. Další z Héraklových prací. Héraklés obra jménem Geryon přemohl, aby mu mohl ukrást dobytek.“

	Iolantha ji opravila: „Ve skutečnosti se Geryon jmenoval šampion, kterého Héraklés přemohl právě na této plošině před třemi tisíci lety, ve stínu tamtěch tří soch. Geryon byl mimořádně urostlý muž a vyhlášený zápasník.“

	Vacheron zvolal: „Dámy a pánové! Vítejte k Sedmému úkolu! Zbývají pouze čtyři hrdinní šampioni. Přiveďte první dva soupeře k úvodnímu souboji Sedmého úkolu!“

	Jacka znovu vyvedla z cely eskorta čtyř minotaurů.

	Po brutálním násilí, kterému musel Jack vzdorovat při předešlém souboji, dostavil se za ním švihácký britský lékař doktor Barnard, aby ho ošetřil. Barnard použil sáčku s ledem, aby zabránil velkému otoku, a došlo i na starý boxerský trik s koagulantem a vazelínou k zastavení krvácení z utrpěných ran.

	Po tomto ošetření přivedli Jacka k další větvící se chodbě a prostrčili ho dveřmi, které za ním zabouchli. Znovu kráčel po zakřiveném schodišti ke druhé soubojové aréně.

	Když se dostal pod vrcholek schodů, pomalu vystrčil hlavu nad rovinu arény.

	Netušil, jak dopadly ostatní souboje, kdo koho porazil a kdo nepřežil, a tak byl zvědav, proti komu se postaví teď.

	Vyšel nahoru, jeho protivník rovněž vystoupal po schodišti na protilehlé straně arény.

	Když Jack viděl, kdo se tam objevil, zkřivila se mu tvář do zoufalé grimasy.

	„Do háje, to snad ne…“

	Proti němu stál Strašák.

	***

	Jack West junior a Shane Schofield stáli proti sobě na starověké soubojové plošině.

	Oba vyhlíželi, jako by si prošli peklem, což nebylo příliš daleko od pravdy.

	Navzdory úsilí doktora Barnarda měl Jack celý obličej zkrvavený a potlučený. Džínsy a tričko – i bílé brnění, které si přes ně navlékl – měl otrhané a špinavé.

	Strašákovi visela levá paže ochable podél těla a pevně utažená bandáž na rameni měla ochránit čerstvou bodnou ránu. Taktické kalhoty a mariňácké tričko měl podobně ušpiněné, potrhané a potřísněné krví.

	Jack se zahleděl Strašákovi do očí.

	Astro s Břitvou měli pravdu, když se za Strašáka zaručovali. Jako jedinému ze šampionů, které zatím během Her potkal, mu mohl věřit a obdivoval ho.

	Strašák zachránil Jackovi život tím, že využil své odměny, aby zabránil katastrofě, když Hádés nařídil, aby byla Jackovi odpálena nálož v šíji.

	A teď tu stáli, aby jeden druhému čelili v souboji, z něhož může odejít jen jediný z nich. Čeká je boj na život a na smrt.

	Jack odvrátil pohled.

	Neviděl možnost, jak by se z toho dostali.

	„Krucinál…“ zavrčel.

	„Kapitáne Weste,“ ozval se náhle Strašák. Podíval se stranou. Chaos právě vycházel z Observatoře a zanedlouho se objeví v aréně.

	„Tohle je jediná příležitost, kdy si můžeme otevřeně promluvit, tak poslouchej, a poslouchej mě dobře. Potřebuju, abys mě teď zabil. O těchhle starověkých hloupostech skoro nic nevím, ale ty ano. To je tvoje parketa. Tohle přece děláš. Jestli tím, že mě teď zabiješ, uděláš něco pro záchranu světa, no tak ti nic jiného nezbývá.“

	Jack nebyl schopen slova. „Ne…“

	Strašák na něho upřel káravý pohled… a pak mrknutím očí odvedl Jackovu pozornost k něčemu, co držel v levé ruce.

	Jack to zahlédl… a zamračil se.

	Znovu se podíval Strašákovi do očí a přikývl.

	„Však víš, co máš dělat,“ řekl Strašák.

	„Jo, vím,“ přikývl Jack.

	„Uvidíme se na druhé straně, kapitáne,“ řekl Strašák.

	V té chvíli vyšel na plošinu Chaos, opět ozbrojený mečem, a Vacheron zvolal: „První souboj Sedmého úkolu proběhne mezi kapitánem Jackem Westem, reprezentantem království Země, a kapitánem Shanem Schofieldem, zastupujícím království Moře.“

	Hádés pravil: „Nechť boj započne. Do smrti jednoho z vás.“

	1. ZÁPAS: JACK PROTI STRAŠÁKOVI (A CHAOSOVI)

	Strašák se vrhl na Jacka a zdravým ramenem ho nabral do břicha.

	To se dalo očekávat. Mariňák na tom byl špatně – levou paži nemohl téměř vůbec používat – a jediný způsob, jak by mohl vyhrát, spočíval ve velmi rychlém vítězství.

	Nárazem Jacka celého nadzvedl a mrštil jím proti soklu, na němž stály sochy tří krav.

	Jack po nárazu zalapal po dechu. Navzdory svému zranění byl Strašák velmi silný.

	Potom Jack zahlédl stříbrný záblesk a instinktivně se shýbl – nad hlavou mu prosvištěl Chaosův meč, narazil do jedné dobytčí sochy a vykřísl z kamene spršku jisker.

	Jack Strašáka odstrčil a bočním kopem zasáhl Chaose do hrudníku tak, že se lví bojovník zlomil v pase.

	Strašák se po Jackovi ohnal zdravou rukou, ale tentokrát se Jack úderu vyhnul, a protože Strašák nápřah přetáhl, skočil mu Jack za záda a sevřel mariňáka ve škrticím chvatu.

	Královští diváci mumlali.

	Lily napjatě přihlížela.

	Pak zahlédla pohyb nad Jackovými zády – něco se vyplížilo ze skrytu mezi sochami krav, něco malého a červeného.

	„Ach, to ne!“ vydechla.

	Ze sousoší kradmo slézal Mefisto, pohyboval se jako opice a tiše se zezadu blížil k Jackovi. Rukojeť cepu se dvěma mosaznými koulemi svíral v zubech zpilovaných do špičky.

	Jack nového protivníka nemohl vidět – měl co dělat s kroutícím se a bojujícím Strašákem a ještě koutkem oka sledoval Chaose, který už se stačil vyhrabat na nohy.

	Chaos se napřímil a vykročil směrem k Jackovi a Strašákovi.

	V půli následujícího kroku se však maličko zarazil.

	Šlo o kratičký okamžik, ale Jack si toho přesto všiml. Chaos sledoval něco za Jackem.

	Jack se vrhl vpravo a Strašáka vzal s sebou… jen okamžik předtím, než dvě mosazné koule Mefistova cepu hvízdly shora vzduchem a dopadly s řachnutím do místa, kde předtím spočívala Jackova hlava.

	Malý skřet seskočil ze sochy, šklebil se na Jacka a v grimase odhaloval odporné zuby. Znovu začal roztáčet cep, čím dál rychleji a chystal se zaútočit proti Jackovi…

	Jenže Jack náhle pustil Strašáka a vrhl se proti Chaosovi, který po něm švihl mečem.

	Souboj se zvrhl ve zcela zmatené zápolení – Jack proti Strašákovi, proti Chaosovi i proti Mefistovi, přičemž ústřední postavou toho všeho byl Jack West.

	Jack se saltem přenesl vlevo, čímž uhnul Chaosovu seknutí, ovšem v té chvíli švihl Mefisto cepem po Jackovi s takovou silou, že letící mosazné koule ani nebylo vidět, a tvrdě zasáhly Chaose do prsou.

	Chaos zařval bolestí a padl na zem, protože mu rána cepem vyrazila dech. Mefisto ohromeně otevřel ústa. Trefil nepravého muže!

	Chystal se znovu napadnout Jacka, ale v té chvíli ho zasáhl z boku do žeber kopanec z opačného směru… Ten zařídil Strašák, který ležel na zemi! Výborně načasované kopnutí poslalo šaška přímo do otvoru uprostřed arény a malý rudý mužík s divokým zakvílením zmizel ve studně.

	„A máš to, ty malej zmrde!“ zavrčel Strašák.

	Když je teď nevyrušovali Hádovi muži, Jack se znovu vrhl na Strašáka. Mariňák se s očividnými problémy zvedal na nohy a zvládl to teprve do kleku, když se k němu přihnal Jack a znovu mu zaklesl svalnaté předloktí pod bradu v dokonalém škrtícím chvatu.

	„Promiň,“ zašeptal Jack Strašákovi do ucha. „Je mi to líto.“

	Strašák kopal, zoufale bojoval, pak ale Jack cítil, jak se mariňák postupně přestává vzpírat a ochabuje.

	Strašák zavřel oči.

	Jack ho stále škrtil.

	Strašák pozbyl vědomí. Hlava mu spadla dopředu.

	Jack mu dál svíral krk.

	Strašák přestal dýchat.

	Jack ale sevření nepovoloval.

	A pak, zatímco královští diváci stále napjatě přihlíželi, zaznělo do ticha ostré píííp z monitoru Strašákova srdečního tepu a křivka grafu vykreslila rovnou linii.

	Jack West junior zabil Shanea Schofielda.

	Lily bez hnutí přihlížela, jak Jack uvolnil sevření kolem Strašákova bezvládného těla a odstrčil je stranou.

	Viděla bolestnou grimasu v jeho obličeji. Zabít jakéhokoli člověka není snadné, ale usmrcení právě tohohle mariňáka Jacka očividně hluboce zasáhlo.

	***

	Na ploše soubojové arény se objevili dva minotauři a odtáhli Strašákovo tělo kolem Jacka pryč z dějiště zápasu.

	Jack stál a díval se za Strašákem.

	Prokrista, co jsem to provedl? pomyslel si.

	Nedaleko od něho se Chaos otřeseně zvedal napřed na koleno, pak na nohy.

	Jack nahlédl do otvoru ve středu arény, aby se přesvědčil, co se přihodilo s Mefistem…

	To co spatřil, jím otřáslo.

	Půldruhého metru pod okrajem studny visel na kluzké, hladké stěně malý červený skrček.

	Zlomyslně se na Jacka zašklebil.

	Mefisto svíral svůj nevelký lezecký mechanismus, který využil už během Čtvrtého úkolu ve svislém bludišti, pneumatickou přísavku, která mu zajistila chyt na zcela hladké stěně, takže se i na svislé ploše snadno udržel.

	Chaos spustil do studny Mefistův cep a použil ho k vytažení šaška nahoru.

	Než Mefisto odešel z arény, zlomyslně se na Jacka ušklíbl. „Tik-tak, tik-tak, vrátím se a podříznu ti kejhák.“

	Jack jen sklopil hlavu.

	Už toho všeho začínalo být až příliš.

	Zabít Vargase byla jedna věc, ale usmrtit Strašáka zase něco docela jiného. Skoncoval se slušným chlapem, který nechtěl nic jiného než Jack – přežít pro dobro věci.

	Už to, že během těch ďábelských zkoušek měl po boku takového člověka, dodávalo Jackovi naději i odolnost. Nebyl v těch pekelných Hrách sám, obklopený odpornými lidmi z královských rodů a bezohlednými šampiony.

	Teď však byl Strašák pryč, sám ho zabil, a Jack musel v osamění přežít ještě poslední dva úkoly.

	Hleď zůstat silný, domlouval si. Ještě to neskončilo.

	Fyzicky vyčerpaný, duševně zdeptaný, citově zničený a na pokraji nejisté příčetnosti se Jack West vlekl ze soubojové arény, aby se nechal čtveřicí minotaurů eskortovat zpátky do své cely.

	2. ZÁPAS: ZAITAN PROTI BRIGHAMOVI (A CHAOSOVI A MEFISTOVI)

	Druhý souboj Sedmého úkolu neprobíhal o nic méně dramaticky než první.

	Stanul v něm druhý Hádův syn Zaitan proti zrzavému majorovi SAS Gregorymu Brighamovi, muži, který přesvědčivě zvítězil ve dvou úkolech v první části Her.

	„Takže si to rozdáme spolu,“ řekl Zaitan klidně Brighamovi, když stanuli oba v aréně tváří v tvář. „O naději vyhrát Velké hry a také o příležitost zabít pátého bojovníka.“

	„To obojí si s radostí vychutnám,“ utrhl se na něho Brigham.

	„Ať se ti vede co nejhůř,“ popřál mu Zaitan.

	Dali se do boje a Zaitan i Brigham předváděli bleskové výpady známé z různých bojových umění, avšak právě ve chvíli, kdy se zdálo, že britský příslušník SAS zvítězí, vmísil se do šarvátky Chaos a vrhl se na Brighama.

	Před Chaosovým výpadem Brigham ustupoval až k velkému sousoší tří krav…

	… odkud ze své skrýše vylezl Mefisto, naprosto stejně, jako když v aréně zápasil Jack, a švihl rukou ozbrojenou cepem.

	Brigham zaslechl svist vzduchu rozráženého cepem už příliš pozdě a stačil pouze odchýlit hlavu stranou. Tímto pohybem si sice zachránil život, neunikl však hroznému zranění. Jedna z mosazných koulí cepu ho zasáhla do pravého ramene a z arény se ozval odporný zvuk prasklé kosti.

	Zaitan viděl, že se mu nabízí výhoda, a také jí využil.

	Zaútočil na Brighama pěstmi a v rychlém sledu ho zasáhl pěti divokými údery. Po nich se na Brighamovi objevila krev, a zásluhou keramických ostří schovaných pod kůží nad klouby Zaitanových prstů jí vyteklo mnohem víc, než by bylo po takovém zásahu normální.

	Strašlivě zkrvavenému Brighamovi už se bezmála podařilo postavit, ale Zaitan po něm švihl tvrdým kopem ze strany do hlavy. Major se zhroutil a zůstal ležet na zádech.

	Pořád však ještě žil.

	Brigham ležel na ploše arény, nehybný a dojemný, vychrchlávající krev, s podivně vykrouceným pravým ramenem a levou rukou nataženou na zemi.

	Chaos odstoupil. Mefisto vylezl zpátky na sousoší tří krav, ale cep nechal ležet dole.

	Královští diváci se nadšeně usmívali a v ohromení přihlíželi, jak Zaitan lhostejně Brighama obchází, zvedá skrčkův cep a okouší v ruce jeho váhu.

	Poté Zaitan švihl cepem, takže obě mosazné koule dopadly na zápěstí a dlaň Brighamovy levé ruky.

	Zasažené místo se rozprsklo v gejzíru krve. Brigham zařval a vyplivl chuchvalec krve. Když Zaitan znovu pozvedl cep, naskytl se pohled na rozdrcené prsty a zápěstí.

	Zaitan zašeptal svému soupeři: „Porazit pátého bojovníka pro tebe bude hodně obtížné, majore, když nebudeš mít ruce.“

	Třesk. Úderem cepu rozbil Brighamovi i pravou ruku.

	„Nebo kolena…“

	Třesk. Třesk.

	Dvěma bleskurychlými údery cepu Brighamovi poranil obě kolena. Major skučel a začal obtížně lapat po dechu. Nohy mu ležely zvrácené od těla v nepřirozených úhlech.

	Zaitan se uklonil královským divákům a ve tváři se mu objevil sadistický úsměv.

	Podařilo se mu Gregoryho Brighama naprosto zdevastovat. Major britských oddílů SAS ležel za jeho zády, zkrvavený a rozlámaný, pouhá troska lidské bytosti.

	Pak se Zaitan sklonil nad krví zalitou tvář majora Brighama a shýbl se tak nízko, aby ho slyšel jen Brigham.

	„Nejsi hoden, majore,“ řekl, „a protože nejsi hoden, tak to budu já, kdo se zmocní všeho, po čem jsi toužil, když jsi sem přišel: zvítězím ve Hrách, získám hlavu pátého bojovníka i tvůj život.“

	Po těch slovech Zaitan lhostejně skopl Brighamovo tělo do otvoru uprostřed arény.

	Brigham padal do temnoty, padal hluboko dolů, až k úpatí hory, dokud monitor zobrazující činnost jeho srdce nezačal protivně pípat: píííp.

	Královské obecenstvo vybuchlo v nadšený aplaus a usmívající se Zaitan se jim znovu ukláněl.

	Sedmý úkol skončil.

	Od Zlaté koule znovu samočinně odskočily svorky, které ji držely v podstavci. Zaitan ji sebral a také tato koule spočinula na područce Hádova trůnu.

	V té chvíli zbývali poslední dva šampioni z šestnácti, kteří nastoupili ke Hrám. V Osmém úkolu se střetnou Zaitan, syn samotného Háda, a Jack West junior.
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	Jack seděl v cele a doktor Barnard mu znovu ošetřoval utrpěná zranění.

	Barnard pevně přitiskl vatový tampon Jackovi k nosu, aby zastavil krvácení.

	„Musíme se postarat, abyste k poslednímu souboji se Zaitanem vypadal co nejlíp.“

	„Takže budu bojovat proti němu?“

	„Ach, zatraceně,“ řekl doktor. „Tohle jsem asi neměl prozradit. No, už se stalo. Zůstali jste už jenom vy dva, takže byste na to stejně brzy přišel.“

	Doktor zaklapl lékařský kufřík.

	„Bylo mi uloženo vám říct, že před posledním soubojem můžete hodinu odpočívat, pokud byste chtěl. Zaitan – totiž váš protivník – prohlásil, že je připraven nastoupit k boji hned.“

	„Budeme zápasit hned,“ řekl Jack rychle. „Taky se mi nechce čekat.“

	„Výborně,“ přikývl doktor, vstal a chystal se k odchodu. „Hodně štěstí, chlapče. Překvapil jste spoustu lidí, že jste se dostal takhle daleko, a já jsem si na vás vsadil.“

	Barnard se na Jacka usmál, odešel a nechal ho o samotě.

	Už za několik minut pro něho přidusala eskorta minotaurů.

	Doprovodili Jacka do třetí, poslední arény.

	Zatímco druhá soubojová plošina byla pouze nepatrně vylepšeným vydáním té první, třetí zase představovala rozvinutější obdobu druhé arény.

	Stálo na ní malé pódium se Zlatou koulí a uprostřed zívalo ústí bezedné studny, stejně jako na druhé plošině.

	Nechybělo velké sousoší tří krav jako v druhé aréně a Jack se obezřetně rozhlížel po Mefistovi. Toto sousoší bylo navíc opatřeno stříškou, která připomínala malou stáj.

	Zcela odlišný rys třetí plošiny tvořila vysoká instalace s proudící vodou, postavená na samém okraji arény a připomínající zmenšenou verzi Hádovy palácové hory. Z jejího vrcholu se řinul vodopád, který spadal po několika římsách až na plošinu a po ní stékala voda přímým kanálem s neobyčejně silným proudem.

	Kanál ústil do středového otvoru, takže voda padala celých tři sta metrů až na dno kráteru.

	Jack okamžitě pochopil nebezpečí, které kanál představoval: upadnout do něho – nebo se tam nechat strčit – znamenalo, že by proud člověka spláchl z arény do studny, kde čekala smrt.

	Přeskočil očima ze zastřešeného sousoší tří krav k tekoucí vodě. „Augiášovy chlévy,“ řekl si. „Héraklés je vyčistil tím, že do nich svedl tok řeky.“

	Zaitan už na něho v aréně čekal.

	Upíral na Jacka vražedný pohled a zatínal a povoloval pěsti.

	Po jedné straně stál Chaos, trpělivě čekal a meč držel připravený k boji…

	K Jackovu překvapení se v aréně ukázal i další z Hádových bojovníků: Hydra, ustrojený v šedivém brnění a svírající v ruce násadu důtek s čepelemi na koncích pramenů.

	„To si ze mě snad děláte srandu,“ prohlásil Jack.

	Znamenalo to další zhuštění soubojového prostoru, nové nebezpečí, které musel brát v úvahu, zatímco se ho Zaitan, jeho skutečný protivník, bude pokoušet zabít.

	Do noci zazněl Vacheronův hlas.

	„Zaitan, Hádův syn, zastupující království Podsvětí. Kapitán West, reprezentant království Země. Po dvou dnech a nocích hrdinného úsilí jste zbyli pouze vy dva. Žel, jenom jeden z vás postoupí do konečného úkolu a jeho jméno se zařadí vedle Osirise, Gilgameše a Hérakla. Druhý zůstane zapomenut, protože dějiny se nestarají o ty, kteří skončili jako druzí. Ať vám oběma přeje štěstí.“

	Otočil se na Háda.

	Pán Podsvětí shlížel z výše svého trůnu na oba šampiony.

	„Nechť boj započne,“ řekl tiše. „Do smrti jednoho z vás.“

	JACK PROTI ZAITANOVI (A CHAOSOVI A HYDŘE)

	Zaitan se nehýbal.

	Upřeně zíral na Jacka a ve tváři se mu objevil pokřivený úsměv.

	Jack se zamračil.

	Co má za lubem? ptal se v duchu.

	Potom se mu pohled zatoulal na zaťaté pěsti soupeře a zahlédl ostré keramické břity, které z nich trčely. Několik jich pokrývala krev.

	Jack se podíval Zaitanovi do očí. „Myslel jsem, že tu budu stát proti Brighamovi. Tys ho porazil?“

	„Ano.“

	„Tímhle?“ kývl k ozbrojeným kloubům Zaitanových pěstí.

	„Těmihle drápy to skončím i s tebou. Měl bys něco vědět, pátý bojovníku. Jsme si s mým bratrem Dionem velice blízcí. Průběh dnešního dne už jsme dávno naplánovali. Náš otec je pro náš vkus až moc vznešený – on doopravdy věří, že se dá světu vládnout bez strachu a výsad.

	My si to nemyslíme. Rádi vzbuzujeme strach. Jakmile hry skončí, zařídíme pro našeho milovaného tatíčka, že ve svých pokojích velice nešťastně upadne. Zemře, Dion nastoupí na trůn a při závěrečném ceremoniálu obdrží Mysterium. Budeme jako bratři vládnout světu společně. Budeme sdílet všechno – moc, bohatství… i jeho nevěstu. Měl bys vědět, pátý bojovníku, že až budeš po smrti, budeme se s bratrem po svém bavit s tvou dcerou každičkou krutou noc jejího života.“

	Jack zaťal zuby. Soustředil pohled na Zaitana.

	„Je čas bojovat, sráči.“

	„Tys mě neposlouchal, bojovníku,“ řekl Zaitan. „Neříkal jsem, že s tebou budu bojovat. Řekl jsem, že to s tebou skončím. Zápasit s tebou budou tihle dva.“

	Zaitan ukázal na Chaose a Hydru, kteří vykročili proti Jackovi.

	Ani nepředstírali nějaký rovný boj. Přišli bojovat místo syna svého pána.

	Takže jeden proti třem.

	Jack pozorně sledoval obě obrněné postavy, jež se k němu blížily. V duchu si představoval boj, který nejspíš proběhne, viděl útoky, obranné pohyby, a viděl i výsledek.

	Neexistoval způsob, jak by mohl zvítězit.

	Přeskakoval pohledem z Chaose na Hydru. S výjimkou přileb na sobě měli oba zabijáci shodné kevlarové brnění, pouze v jiné barvě – Chaos v černé, Hydra v šedé. Blížili se k Jackovi, svírajíce obvyklé zbraně. Hydra držel v ruce dřevěnou násadu důtek s kovovými čepelemi na koncích žil.

	A tu si Jack něčeho povšiml.

	Brnění Hydry nebylo úplně shodné jako to, které na sobě měl Chaos.

	Rozdíl spočíval v ochraně krku.

	Zatímco Chaosovo brnění mělo i nízký kevlarový límec k ochraně šíje, Hydra nic takového neměl. Mezi ramenními chrániči a přílbou zůstal nechráněný krk.

	Jack si vzpomněl na Hádova slova: Ve Hrách může uspět pouze klasicky vzdělaný šampion.

	Nyní už pochopil, že se ta slova vztahovala k Héraklovým pracím. Když člověk ví, jakým způsobem Héraklés zvládl uložené práce – tedy disponuje klasickým vzděláním –, může mu to pomoci zvítězit v jednotlivých úkolech.

	A tu se Jackovi vybavilo, jak Héraklés porazil Hydru své doby – lernskou hydru.

	Nyní si bleskově představil jiný průběh souboje proti svým třem protivníkům, a pochopil, že pokud správně provede několik věcí, a zvládne to hodně rychle, mohl by zvítězit.

	Oba zabijáci v přílbách už došli téměř k němu.

	Jack náhle křikl na Zaitana: „Opravdu to chceš takhle?“

	Zaitan pokrčil rameny. „Teď to všechno skončí, pátý bojovníku.“

	„To máš pravdu,“ přisvědčil Jack.

	A potom provedl cosi velmi podivného: sám se praštil do nosu, smetl dočasnou bandáž, kterou tam upevnil doktor Barnard, a z nosu se mu opět spustila krev. Hojně stékala Jackovi do nastavené pravé dlaně.

	To, co následovalo, se odehrálo velice rychle.

	Jack skočil.

	Skočil jako blesk – proti Chaosovi.

	Chaos švihl mečem v okamžiku, kdy Jack natáhl ruku a prudce třepl prsty, čímž vyslal spršku vlastní krve na hledí Chaosovy přílby.

	V tom spočívala jedna z podstatných nevýhod přílby: kapky neprůhledné kapaliny, které ulpěly na hledí, nositele přílby prakticky oslepily.

	Jak se Chaos snažil průzor si otřít, vykroutil mu Jack meč z ruky, úderem loktů Chaose odstrčil a skočil proti Hydrovi. Sekl po něm mečem ve stejné chvíli, kdy se po něm Hydra ohnal důtkami.

	Obě zbraně se uprostřed mezi bojovníky minuly.

	Jackův meč se zableskl ve vodorovném seku, zatímco Hydrovy důtky mu prosvištěly kolem ucha. Po dokončení úderů se oba bojovníci zastavili.

	Poté Hydrova hlava zvolna, velmi zvolna sklouzla z jeho ztuhle stojícího těla.

	Ze skupiny královských hostí se ozvala řada zajíknutí.

	Zaitan vyvalil oči.

	Jack Hydrovi čistým švihem meče uťal hlavu.

	Právě tak, jak to udělal Héraklés.

	Tisíciletí mýtů přeměnily muže s důtkami o devíti žílách v netvora s mnoha hlavami, ale podstata metody usmrcení tohoto protivníka se nezměnila: useknout mu hlavu.

	Proto Hydrovo brnění bylo u krku jiné než to Chaosovo. Umožňovalo Hydru zabít právě tímto způsobem. Ale povšimnout si toho mohl pouze klasicky vzdělaný šampion.

	Bezhlavý Hydra se zhroutil na plochu arény, ale ještě předtím mu Jack něco sebral.

	A jeho následující pohyb byl ještě rychlejší.

	To, co Hydrovi vzal z ruky, byly důtky, smrtící mnohožilový bič s kovovými čepelemi na koncích.

	Jack touto zbraní švihl přímo proti nepřipravenému, šokovanému Zaitanovi.

	Ten pozvedl levou ruku, aby se bránil, a ocelové břity na koncích žil se mu zasekly hluboko do svalů na paži.

	Zaitan se rozeřval bolestí.

	Jack se však ani teď nezastavil. Vrhl se vlevo, kde stál Chaos, stále si ještě stírající krev z hledí, a zaklesl poutko na rukojeti důtek za Chaosův opasek.

	Pak nic netušícího Chaose nakopl směrem k bezedné studně.

	Chaos do ní spadl…

	… důtky se napjaly…

	… a protože byly pevně a bolestivě zaseknuté do Zaitanovy levé paže, táhly Zaitana za Chaosem do otvoru!

	Oba muži v něm zmizeli a čekal je třísetmetrový pád na dno propasti.

	Zaitan řval a jeho vytí se odráželo od stěny kráteru, dokud nezaznělo tlumené žuchnutí, po němž nastalo hrobové ticho.

	Jack zůstal v aréně sám, stál na nejistých nohou, ale jako vítěz.

	Upíral pohled na Háda a jeho královské hosty.

	Diváci z královských rodů na něho mlčky civěli s očima vytřeštěnýma ohromením.

	Někteří se bázlivě podívali po Hádovi, ale král Podsvětí pod tíží smrti svého mladšího syna jen na okamžik sklonil hlavu.

	Pouze jedna osoba ze všech si dovolila úsměv: Lily.

	Nahoře na královském balkoně se Vacheron, téměř zmrtvělý šokem, pracně probral z ochromení a vzal zlatý pás, cenu pro vítěze ve druhé fázi Her.

	Pochopitelně jej nepředal Jackovi, nýbrž Orlandovi, králi Země, Jackovu sponzorovi.

	Orlando pás přijal se spokojeným přikývnutím.

	Lily si všimla Diona, který stál nedaleko těch dvou. Mladý princ otřeseně zíral na soubojovou arénu, na Jacka, a na místo, kde svého milovaného bratra viděl naposled živého.

	Pak Dion zamrkal a upřel na Lily pohled přetékající nenávistí.

	Dole v aréně Jack zprudka oddychoval, až se mu zřetelně vzdouval hrudník.

	Dokázal to. Zůstal posledním přeživším šampionem.

	Zatímco se mu pomalu zklidňoval dech, objevil se před ním na plošině Vacheron. Stále ještě ohromený hlavní pořadatel Her kývl směrem ke Zlaté kouli spočívající na podstavci. Jack ji zvedl a předal ji Vacheronovi, který ji pak přenesl nahoru Hádovi.

	Sotva v bezhlesém tichu kouli uložili na její místo na područce Hádova trůnu, Jack něco zaslechl.

	Kroky.

	Těžké, rozhodné kroky.

	Ozývaly se z můstku spojujícího arénu s Observatoří.

	Na můstku se objevil další bojovník a Jack se zděsil.

	Jistě, pomyslel si. To přece byla poslední práce…

	Postava vstoupila na plochu arény. Veliký muž chráněný neproniknutelným brněním, se dvěma zbraněmi a s děsivou přílbou na hlavě.

	Hádův osobní strážce, největší ze všech jeho ozbrojenců, válečník s přílbou ve tvaru psí hlavy. Ten, o němž všichni tvrdili, že je nejlepším bojovníkem z těch, kteří sloužili Hádovi.

	Kerber.
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	JACK PROTI KERBEROVI

	Jack nevěřil svým očím.

	Vyčerpaný, zkrvavený, poraněný… a teď má bojovat proti tomuhle muži, profesionálnímu válečníkovi, který během posledních dvou dnů nevynaložil ani ždibec energie?

	Jak si tak prohlížel obrovitou Kerberovu postavu, všiml si, že má něco vloženého v prsním plátu brnění: poslední Zlatou kouli.

	Vacheron se zašklebil. „Poslední úkol Velkých her je přeslavný! Jediný šampion, který zůstal, musí přemoci Hádova nejvěrnějšího a nejvěhlasnějšího strážce, Pekelného psa Kerbera. Musí ho přivést – i se Zlatou koulí – ze soubojové arény a oba předat samotnému Hádovi.“

	Jack poklesl na duchu.

	Nenapadal ho žádný způsob, jak v tomhle souboji zvítězit.

	Pokud mohl vidět, v Kerberově brnění se neobjevovala ani jediná skulinka.

	Chlap schovaný v dokonalé zbroji byl obrovský, nejméně dvoumetrový, s nohama jako pně stromů a silnými svalnatými pažemi.

	A zbraně velkého bojovníka ještě podporovaly jeho výjimečný potenciál – v jedné ruce palcát, ve druhé zakřivený meč.

	Ovšem vůbec nejhorší bylo, že se zdál zcela svěží. Jack po dva dny musel čelit neustálým smrtelným výzvám, zatímco tenhle chlapík jako by právě vstal z postele.

	Tak dobrá, řekl si Jack. Vzpomeneš si, jak Héraklés vyzrál na Kerbera?

	Na královském balkoně myslela Lily přesně na totéž: jak se Héraklovi podařilo přemoci Kerbera ve slavné poslední práci?

	A tu jí svitlo.

	„Héraklés nemusel Kerbera zabít,“ řekla nahlas. „Jen ho musel vyvést z pekla. No tak, táto, přemýšlej!“

	A v tutéž dobu přišel na řešení i Jack.

	„Poslední Héraklovou prací bylo přivést Kerbera z Podsvětí,“ řekl si tiše. „Neměl přikázáno psa zabít. Ale jak to Héraklés provedl? Ne, tak by to nešlo… Ale co, k čertu, co můžeš ztratit, Jacku? Stojí to za pokus.“

	Zatímco se k němu mohutný Kerber rychle blížil, Jack se k němu náhle otočil zády a pohlédl na královský balkon.

	„Háde!“ vykřikl. „Žádám vás o dovolení! Dovolíte, abych k vám přivedl vašeho psa?“

	Mladší hosté na královském balkoně na sebe zmateně hleděli. Co to má znamenat?

	Lily se jako jediná z nich usmívala.

	Vedle ní stojící Iolantha zašeptala: „Ach, Jacku, dobrá práce. Dobrá práce!“

	A tu si Lily všimla, že starší příslušníci královských rodů začali přikyvovat.

	Hádés upíral pohled Jackovi do očí.

	„Ty,“ řekl hlubokým barytonem, „jsi hoden vítězství ve Velkých hrách. Tak jako Héraklés před tebou jsi pochopil, že poslední úkol nemá prověřit tvé fyzické možnosti, ale schopnost pokory: pokory, s níž hrdina žádá o dovolení, přestože zvítězil v tolika bojích plných síly a násilí. Pokory muže, který si po právu myslí, že nikomu nic nedluží.“

	Hádés vztáhl ruku. „Jsi opravdu vznešený člověk, pátý bojovníku. Protože jsi mě uctivě požádal o dovolení, smíš mi přivést mého psa a on ti nebude ani v nejmenším vzdorovat.“

	V aréně Kerber okamžitě sklopil zbraně, přišel k Jackovi a doslova se mu podrobil.

	Otevřely se dveře, jimiž mohl Jack s Kerberem vyjít z arény, pak prošli přes můstek, pokračovali několika krátkými tunely a schodišti, až se dostali na královský balkon. Jack s mohutným Kerberem po boku stanul před Hádem.

	Jack vyňal poslední Zlatou kouli z prsního plátu Kerberova brnění a předal ji Hádovi. Ten ji vložil do poslední miskovité prohlubně v postranici trůnu.

	„Moji královští bratři,“ řekl „tento šampion prokázal, že jsme hodni další existence. Poslední čtyři koule nyní umístíme do horního chrámu na vrcholku hory. Odeberme se proto vzhůru a vykonejme závěrečný ceremoniál.“

	Obrátil se k Jackovi. „Gratuluji, kapitáne Weste. Právě jsi zvítězil ve Velkých hrách Hydry.“
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	CEREMONIÁL V HORNÍM CHRÁMU

	Od té chvíle se události rychle odvíjely.

	Příslušníci královských rodů odešli z Observatoře a po skupinkách vyjížděli nákladním výtahem na vrchol hory.

	Při cestě vzhůru stál Jack s Lily vedle Iolanthy a nesmírně hrdého královského sponzora, krále Orlanda.

	K Orlandovi však neustále přistupovali další královští hosté. Potřásali mu rukou a pršela na něho blahopřání k vítězství v Hrách.

	„Pěkný výkon, Orlando!“

	„Nádherná soutěž, Vaše Veličenstvo!“

	Jako by sám Orlando přežil jámu plnící se vodou, svislý labyrint, divoký závod a několik utkání v boji muže proti muži.

	Někdo prohlásil: „To bylo opravdu geniální, Orlando, vybrat pátého bojovníka, aby tě zastupoval. Zprvu se to zdálo trochu neortodoxní, to je pravda, ale ukázalo se, že tvoje volba šampiona byla excelentní. Jsi velice chytrý chlapík, opravdu.“

	Jack cítil, jak Iolantha ztuhla, když tento kompliment byl učiněn bratrovi, a ne jí. Koneckonců to byla ona, kdo navrhl unést Jacka, aby bojoval za jejich království.

	Jack kradmo pohlédl na hodinky. Zatím uplynulo pětačtyřicet minut. Pořád tu ještě byla naděje.

	Výtah zarazil před úžasnou dvoupatrovou stavbou na samotné špičce hory.

	Blížila se půlnoc.

	Na obloze bez mráčku zářily nespočetné hvězdy. Jako stůl rovná pláň indické pouště se táhla do nedohledna na všechny strany a matně ji osvětlovaly jen hvězdy. Až daleko na západě se třpytily vody Arabského moře.

	Maskovací síť natažená z vršku hory zahalovala Hádovo království jako obrovský stan.

	Vystupovaly nad ni pouze dva chrámy.

	Když Jack vycházel spolu s Orlandem z výtahu, přispěchal k nim Hádův dědic Dion.

	Chopil se Orlandovy ruky a vehementně jí třásl. „Tvoje Veličenstvo, příteli, jsem tak rád, že jsi zvítězil, nesmírně rád. Blahopřeji!“

	„Děkuji, Dione,“ odpověděl Orlando.

	Pak se Dion otočil k Jackovi a rovněž ho uchopil za ruku.

	„Taky tobě, šampione, mé upřímné blahopřání.“

	Ale když Orlando a ostatní poodešli, Dion stále svíral Jackovu ruku a přitáhl si ho blíž.

	„Tys zabil mého bratra, ty zkurvysynu! Jakmile skončí závěrečný ceremoniál a naši hosté odjedou, nechám tě odvléct do své oblíbené kobky, kde tě vykuchám a uškrtím tvými vlastními střevy rovnou před očima tvé pěkné dcery. Pak se s ní ožením a slibuju ti, že jí z života udělám noční můru!“

	Dion odhodil Jackovu ruku jako rocková hvězda, když mrští s mikrofonem, a odkráčel.

	Jack zůstal stát na místě a díval se za princem. Po všem, čím si musel projít, co překonal a přežil, ještě nebyl konec.

	Hádés vedl skupinu královských hostů k vrchnímu z obou svatostánků, tedy k hlavnímu chrámu.

	Následovali ho čtyři minotauři a uctivě nesli čtyři poslední, zlověstně zářící Zlaté koule.

	Ze středu horního chrámu trčel k obloze kolosální válcovitý obelisk.

	V jeho základně byl vytesán výklenek velikosti dospělého muže do tvaru starodávného egyptského symbolu ankh. Pro základní tvar v podobě písmene T a kulatou „hlavu“ se ankh někdy nazýval koptský kříž. Teď, když ho Jack viděl zblízka, napadlo ho, že se opravdu podobá křesťanskému kříži. Kdyby se do něho postavil člověk a rozpažil, připomínal by Ježíše na kříži.

	Náhle Jacka něco napadlo.

	Obrátil se k Iolantě. „První ceremoniál vedl k tomu, že se z hory vysunula tahle anténa. Co se bude dít tentokrát? Tvůj bratr předtím mluvil o jakémsi mysteriu, které má být odhaleno vítěznému králi.“

	Iolantha odpověděla: „Můj bratr Orlando se jako král, který zvítězil ve Hrách, postaví do té prohlubně v obelisku, zatímco Hádés kolem rozloží čtyři Zlaté koule. Jakmile budou koule na svých místech, anténa vyšle signál ke galaxii Hydry a ta potom změní směr letu. A Země bude zachráněna.“

	„A co Orlando? Co se bude dít s ním, když bude stát v tom výklenku?“

	„Ten výklenek, jak říkáš, je nejposvátnější místo v celém tomhle království,“ vysvětlovala Iolantha. „V téhle chvíli je nejdůležitějším místem na celé planetě. Tento ceremoniál je třetí v sérii pěti zkoušek, které musí Země prodělat, aby se podařilo zachránit vesmír.

	Prvním bylo usazení závěrného kamene na Velkou pyramidu, druhým oživení Stroje. Tento ceremoniál je však důležitější, protože obsahuje i získání znalostí nutných k přežití následujících dvou zkoušek. Proto člověk, který stojí ve výklenku v okamžiku, kdy anténa vyšle signál, obdrží takzvané Mysterium, což jsou životně důležité posvátné vědomosti nutné k provedení Země přes poslední dvě starobylé zkoušky. Protože tys zvítězil ve Hrách a on je tvůj sponzor, bude můj bratr mužem, který se tam postaví. Zjevením Mysteria se stane Orlando prakticky všemocný, povznese se na krále králů a správce světa během posledních dvou zkoušek.

	Posledním králem králů byl ten, který sponzoroval samotného Hérakla někdy kolem roku 1250 před Kristem. To byl pochopitelně Zeus, který vešel do dějin jako ‚král bohů‘. Ovšem Zeus jen odvrátil galaxii Hydry při jednom z jejích přípravných průchodů vesmírem. Nežil dost dlouho, aby se mohl dočkat události Omega. Když zemřel, jeho znalost Mysteria odešla spolu s ním, protože byla nepotřebná a nevyužívaná. Tento král králů však bude panovat v historicky unikátní době. Proto každý z králů tak zoufale prahl po tom, aby právě jeho šampion vyhrál tyhle Hry.“

	Jack přeskočil pohledem z výklenku ve tvaru ankhu na Orlanda stojícího vedle Háda.

	A pak položil důležitou otázku: „Hádés byl srozuměný s tím, že nechá Zemi i celý vesmír zničit, když se nepodaří získat a umístit všechny koule. Ale co když budou koule vloženy na svá místa, ale ve výklenku nebude nikdo stát? Co se stane pak?“

	Iolantha upřela na Jacka zamyšlený pohled. „Nikdo? Myslím, že o téhle možnosti se vůbec neuvažovalo.“

	„Co by se stalo?“

	Iolantha se nakratičko zamyslela. „Myslím, že v tom případě by sice došlo k odvrácení galaxie Hydry, ale nikdo by neobdržel Mysterium, a to by velice ztížilo možnost úspěchu v posledních dvou zkouškách. Bylo by nezbytné prastaré vědomosti znovu odhalit, podobně jako jsi ty znovuobjevil sedm starověkých divů světa a šest Posvátných kamenů.“

	Jack upřeně hleděl na obrys ankhu vytesaný do základny mohutné antény a přemýšlel, co všechno přináší a jak nesmírnou moc může dodat jednomu člověku.

	Iolantha poznamenala: „Je to ovšem akademická otázka, Jacku. Mého odporného bratra už nezastaví vůbec nic. Tys pro něho zvítězil ve Hrách a on teď bude vládnout světu.“

	***

	A ceremoniál – nesmírně starobylý ceremoniál – započal.

	Jako nějaký kněz z šerého dávnověku postoupil Hádés vpřed a zvolna, uctivě, ukládal jednu Zlatou kouli po druhé do příslušných prohlubní vytvořených v kamenné anténě kolem vyhloubeného znaku ankh.

	Jedna koule přišla nad „hlavu“.

	Dvě byly umístěny na konce rozpažených „rukou“.

	A poslední vložil k „nohám“ znaku.

	Jakmile spočinuly všechny koule na svých místech, jejich mírná zář zesílila a celé okolí osvětlilo jejich tajuplné sálání.

	Vzápětí velký černý obelisk ožil.

	Začal jakousi vnitřní silou hrozivě hučet.

	Jack zvedl pohled k jeho špici.

	Huuum…

	Hluk vycházel odkudsi z nitra hory a jako by doslova stoupal tělesem obrovité antény, přitom neustále nabýval na intenzitě.

	Hádés obřadně zvolal: „Nadchází věk zkoušek, ale poté, co bude našemu správci odhaleno Mysterium, všechny zkoušky zdárně překonáme. Bude úspěšný král tak laskav, přistoupí blíž a zaujme místo v nitru tohoto posvátného tabernáklu?“

	Orlando, rozzářený samou pýchou, pokročil vpřed. Zastavil se před výklenkem v podobě ankhu, usmál se na shromážděné příslušníky královských rodů, zamával jim a pak…

	… zaduněl výbuch, celá hora se otřásla a Orlando se silně zakymácel. Vlastně téměř všechny královské hosty výbuch málem srazil na zem.

	Kdosi na okraji plošiny ukázal dolů, pod maskovací síť zakrývající kráter, a vykřikl: „Podívejte! Minotauři!“

	Jack nahlížel dolů a to, co spatřil, ho absolutně šokovalo.

	Viděl celou populaci minotaurů – hemžící se masu postav čtyřtisícového davu – vybíhat z brány města minotaurů a hnát se k Velkému schodišti u paty palácové hory.

	Připomínalo to armádu mravenců hrnoucí se z podzemního mraveniště.

	Jack zamrkal.

	V čele zástupu útočících minotaurů se cosi pohybovalo.

	Vozidlo. Černý náklaďák Tajfun.

	A pak se nízko nad chrámem na vrcholu hory s řevem přehnala helikoptéra. Rotory dunivě rozrážely vzduch a bočně připevněné kanony dštily řetězy střel, které se zakusovaly do úbočí hory.

	Konečně projektily vypálené z vrtulníku přesekaly nosná lana maskovací sítě upevňující celou její instalaci k vrcholu hory a síť odpadla, nadouvajíc se při pádu jako vrchlík padáku, a zakrátko odhalila celý úžasný kráter, z jehož dna se hora zdvihala.

	Jack poznal, že jde o vrtulník Alligator, zrovna takový, jaký předtím sám zničil, a když se stroj při dalším průletu kolem vrcholu přiblížil, zahlédl Jack v kokpitu tři postavy.

	Pilotoval jej Nebeský drak.

	V sedadle střelce se tísnili dva lidé, o nichž se Jackovi ani nesnilo, že by je tu mohl vidět.

	Dlouhý a Medvídek Pú.

	Při pohledu na přátele Jackovi radostně poskočilo srdce.

	Jack samozřejmě nevěděl, co se odehrálo na pláži poté, co ho minotauři po nezdařeném útěku opět dopadli.

	Když druhý vrtulník Alligator objevil prchající Tajfun s Albym a ostatními uvnitř, hrozivě se vznášel přímo před náklaďákem a donutil ho zastavit.

	Přes amplion zazněl příkaz: „Všichni ven z vozu a ruce nad hlavu!“

	Protože výzbroji vrtulníku nemohli čelit, Alby, Břitva, Nebeský drak, Astro, Tomahawk a V-147 uposlechli příkazu a opustili vozidlo.

	Těžce vyzbrojený vrtulník se chystal zahájit na uprchlíky palbu z bočních kanonů, když helikoptéru bez nejmenšího varování z opačného směru, zezadu, zasáhl náboj z pancéřovky…

	… který vypálila jedna ze tří postav usazených v odplachtovaném džípu ženoucím se po pláži: přijížděli Dlouhý, Medvídek Pú a Mae Merriweatherová.

	Po tom, co zjistili v Karáčí, přiletěli zhruba před hodinou hydroplánem na obrovskou pláž pokrývající severozápadní pobřeží Indie. V nejbližším městě si opatřili džíp a rozjeli se po pláži ze severu na jih v naději, že naleznou nějaký vstup do Podsvětí.

	A našli helikoptéru, jejíž posádka se chystala pobít jejich přátele.

	Vrtulník se po zásahu střely z pancéřovky rozhoupal, ztěžka dopadl na písek a přistál na břichu. Pilota i střelce z vrtulníku rychle vytáhli a svázali.

	„To jsme rádi, že vás vidíme,“ vyhrkl Nebeský drak a potřásal si rukama s Medvídkem Pú a Dlouhým.

	Následovalo rychlé vzájemné představení se Strašákovými mariňáky a chvatné vysvětlení, co je zač V-147. Oba psi nadšeně štěkali, že zase mají na dosah lidi, které znají. Alby seznámil Púa, Dlouhého a Mae, co se dělo během posledních dvou dnů. Také jim vylíčil, jak se Jack obětoval, aby je dostal pryč ze zajetí, a že Lily a mariňák zvaný Strašák jsou pořád ještě drženi v Podsvětí. Zda jsou oni nebo Jack ještě naživu, to nevěděl.

	Medvídek Pú se rozhlížel po pláži. „Tak ty říkáš, že jsou pořád ještě zajatí tam uvnitř? Existuje nějaký způsob, jak bychom je odtud vytáhli?“

	„S hrstkou lidí to nepůjde,“ řekla Mae. „Potřebovali bychom hotovou armádu, která by zaútočila na Hádovu horu.“

	„To je pravda,“ přitakal Alby a postoupil k náklaďáku. „A já myslím, že vím, kde bychom takovou posilu mohli sehnat.“

	Ujížděli z toho místa rychle pryč.

	Nebeský drak pospravoval bitevní vrtulník Alligator, jak to šlo, a nějak se mu podařilo dostat jej do vzduchu; v kabině s ním byli také Dlouhý a Medvídek Pú jako nejodpočatější vojáci z celé skupiny.

	Břitva usedla za volant Tajfunu, k ní se přidali Alby, Mae, V-147, Astro a Tomahawk, a uháněli zpátky po pláži k zásobovacímu doku, z něhož předtím vyjeli.

	Jejich cílem se stalo Dis, město neandertálců, a král všech minotaurů.

	Když dorazili do města, obklopili je neandertálci, ale pak si král všiml Albyho a poznal v něm Jackova přítele.

	Alby králi vyložil, co řekl Dion v kobce o jeho a Zaitanově plánu, že hned po Hrách zavraždí Háda a připraví minotaury o svobodu, kterou jim Hádés slíbil.

	Krále minotaurů ta zpráva na výsost rozhořčila, svolal svou armádu a ta hned vyrazila za Tajfunem k palácové hoře.

	***

	Chrám na vrcholku hory zachvátil zmatek.

	Lidé křičeli a začali prchat.

	Obří kamenná anténa dál hučela a její hluboký dunivý hlas nabýval na síle. Zvuk antény předtím dokonce přehlušil i rámus přilétající helikoptéry. A teď zněl ještě intenzivněji.

	Hádés se otočil, ale před palbou helikoptéry se ani nepřikrčil. Snažil se přijít na to, co se vlastně děje.

	Vedle něho civěl Orlando na vrtulník prolétající v náklonu kolem, pak se obrátil k symbolu ankh vyhloubenému v patě obelisku. Výklenek poté, co jej aktivovaly čtyři Zlaté koule, jen čekal, až předá Mysterium králi, který vstoupí do ankhu – a to měl učinit on, jak stanovil zákon Her i jeho osud.

	Nevšímal si rachotu všude kolem a vrhl se k výklenku…

	… avšak někdo se přiřítil z boku a srazil ho k zemi.

	„To ne!“ křičel Orlando, zatímco se s Jackem váleli na kamenné podlaze před prohlubní ankhu.

	Drásal Jacka a zatínal do něho nehty.

	„Ty hlupáku!“ ječel Orlando. „Musím stát v tom symbolu v okamžiku, kdy anténa vyšle signál!“

	Jack ho udeřil tvrdou ranou do tváře, zlomil mu nos a z něho se vyřinula krev, která králi zalévala i ústa.

	„Já si ale nemyslím, že zrovna ty bys měl vládnout světu, ty sráči!“ řekl Jack pochmurně.

	„Ale pak všichni zahynou!“

	„Budu radši, když vyhyne celý svět, ale zemřeme jako svobodní lidé, a ne jako tvoji otroci.“

	„Proč si myslíš, že ty jako obyčejný člověk máš právo mluvit za celý svět?“ vyprskl Orlando a nemotorně z vnitřní kapsy kabátu vylovil pistoli glock.

	Ale Jack se na něho znovu vrhl a pistoli mu vyrazil z ruky. Podíval se na krále Země a v očích mu viděl posměšek a ohromující přesvědčení o nadvládě.

	„To radši já než ty,“ řekl stručně a praštil Orlanda do tváře pistolí. Král upadl do bezvědomí a Jack ho odstrčil jako hadrovou loutku pryč od prohlubně v anténě.

	A v té chvíli hučení obelisku dosáhlo vrcholu, anténa z černého kamene zazářila jako bleskosvod a s ohlušujícím buuum vypálila úžasný, bíle zářící výtrysk energie hluboko do hvězdami poseté oblohy.

	Zadunění signálu všechny bezmála omráčilo.

	Rázová vlna ohlušujícího rachotu povalila na zem všechny lidi přítomné na planince u chrámu. Několik příslušníků královských rodů, kteří běželi k dolnímu chrámu a ocitli se poblíž nákladního výtahu, nápor srazil z okraje plošiny a padali dolů vstříc smrti.

	Jack se ani nemusel dívat, aby pochopil, že právě odešel signál, který má odvrátit přilétající galaxii Hydry. Náhle se na vrcholku hory rozhostilo podivné ticho a všichni se pomalu zvedali ze země.

	Zůstal pouze hluk rotorů helikoptéry, které tepaly vzduch při dalším okruhu kolem vrcholu hory. Z ústí obou kanonů stále vylétala smršť střel, tentokrát na nižší pasáže palácové hory.

	Královští hosté se zděšeně a zmateně rozhlíželi kolem.

	Jack pátral pohledem mezi nimi, až zahlédl Vacherona.

	Hlavní pořadatel Her zlobně hleděl na Jacka. Ohavně se pousmál a pozvedl ruku, v níž držel…

	… dálkové ovládání.

	Stiskl tlačítko a Jackovi ztuhla krev v žilách.

	***

	Nic se nestalo. Jackova hlava nevybuchla.

	Vacheron se zamračil a tiskl pořád dokola tlačítko na dálkovém ovládání.

	Pořád nic.

	A pak se Jack podíval po bitevním vrtulníku Alligator, který prolétal kolem něho, a domyslel si, nač právě před chvílí střílel: na soustavu antén na vrcholku druhého nejvýš položeného paláce.

	„Draku, tys musel mluvit s Albym,“ řekl Jack nahlas.

	Anténní systém byl palbou z helikoptéry rozstřílený na cucky – a to znamenalo, že rádiový signál mezi Vacheronovým dálkovým ovládáním a výbušným implantátem v Jackově zátylku už nefungoval.

	Vacheron to rovněž pochopil, upřel na Jacka poslední zuřivý pohled, odhodil nepotřebný ovladač a vrhl se k nákladnímu výtahu za ostatními královskými hosty.

	Jack se rozběhl k Lily a vzal ji za ruku. „Pojďme, musíme odsud vypadnout…“

	Zarazil se, protože si všiml Háda. Pán Podsvětí prázdným pohledem a s otevřenými ústy zíral na prázdný výklenek.

	„Mysterium nebylo odhaleno,“ řekl nevěřícně. „Nepřijali jsme posvátné znalosti…“

	Upřel pohled na Jacka. „Víš, cos provedl? Teď bude nutné ty pradávné znalosti znovu objevit. Ještě než dojde k události Omega. Než zanikne celý vesmír. Teď, abychom dokázali obstát v dalších dvou zkouškách, budeme muset najít tři tajná města a nějak otevřít jejich krypty. To je jediná zbývající možnost, jak můžeme odhalit nezbytné posvátné vědomosti a odvrátit událost Omega. Chápeš to?“

	Jack rozhodně přikývl. „Svět i tak může přežít, jen to nebude pod vládou nějakého všemocného krále. My ty posvátné vědomosti najdeme. Vy a já.“

	Hádés se zamračil v nepředstíraných rozpacích. „Ty a já? Chceš, abych ti pomáhal?“

	„Jistě,“ přikývl Jack.

	Hádés nechápavě zamrkal. „Ty bys mě přijal za společníka po tom všem, k čemu jsem tě donutil?“

	„Dělal jste svou práci. Pořádal jste hry bez bázně a nadržování,“ řekl Jack. „Z těch čtyř králů vy jediný jste nechtěl zvítězit za každou cenu. Nejste špatný člověk, vůbec ne takový hnusák jako Dion. Ten je opravdu zlý, ten je špatný. Zrovna jako byl Zaitan. Měli v plánu vás zrovna teď zavraždit.

	Vy jste ale chytrý člověk. Paličatý a umíněný, to ano, ale čestný muž. Jestli se mám pokusit zachránit vesmír, budu potřebovat vaše vědomosti. Pojďte se mnou. Tady vás už nic nedrží, jenom syn, který vás chce vidět mrtvého. Pomozte mi.“

	Z Hádova výrazu bylo znát, že je na nejvyšší míru zmatený. Před očima se mu právě rozpadlo všechno, co vždycky až dosud zastupoval – starověké rituály, železné tradice, božskou královskou vládu…

	„Náš způsob řešení by byl zachránil svět…“ vyhrkl zoufale.

	„Ale byl to špatný způsob,“ namítl Jack. „Je lepší přijít o všechno tím správným způsobem než zvítězit špatným způsobem.“

	Hádés se zahleděl Jackovi upřeně do očí…

	… a pak mu nabídl pravici.

	Potřásli si rukama.

	„Takže to uděláme podle tvého,“ pronesl Hádés vážně.

	Jack přikývl: „Děkuji vám.“

	„Jacku,“ ozvala se Iolantha, „minotauři se škrábou sem na vršek hory. Jestli se sem dostanou, pochybuji, že budou rozlišovat mezi hodnými hochy a těmi zlými. Musíme jít. Musíme se dostat dolů k Vysokému zámku s vrtulníkovou plošinou. U ní jsou hangáry a uvnitř budou nějaké vrtulníky.“
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	Jack se otočil. Lily stála s Iolanthou a jejím věrným lékařem doktorem Barnardem.

	Znovu se podíval na hodinky. „Dobře. Ale ještě musíme udělat jednu zastávku.“

	„Cože? Kde?“ podivila se Iolantha.

	„Musím něco nutně zařídit,“ řekl Jack, popadl Barnardův lékařský kufřík a rozběhl se. „Pojďte za mnou.“

	***

	Celá palácová hora jako by ožila pohybem.

	U jejího úpatí se hemžila armáda minotaurů a černí vojáci se šplhali na úbočí hory. První z nich už dosáhli cimbuří, které obkružovalo celou horu, a nyní probíhali hostinskými pokoji v nitru hory.

	Ale čelní skupina minotaurů se dál hrnula nahoru, přebíhala po kamenných schodištích, využívala i výtahů. Proběhli Observatoří a pokračovali po křivolakém kamenném schodišti vedoucím ke druhému, nejvýše položenému z Hádových Vysokých zámků – tedy k tomu, z něhož se nad kráter vypínala vrtulníková plošina s hangáry.

	Jak se minotauři škrábali nahoru, někteří královští hosté se naopak hnali dolů k Vysokému zámku s heliportem.

	Nejčelnější skupinka příslušníků královských rodů vyběhla z nákladního výtahu v osobním Hádově paláci. Výtahová klec se vydala zpátky k vrcholu hory, zatímco první houf utíkal po točitém schodišti dolů k hradu, kde se nad propast vypínala vrtulníková plošina.

	V čele skupinky běželi tři ze čtyř králů: poněkud otřesený Orlando, s ním Garrett Caldwell, americký král Moře, a Kenzo Depon, král Oblohy.

	Konečně dorazili do Vysokého zámku, kam mířili, a k heliportu – rozměrné ploché desce trčící z pevnosti, která sama se vypínala z hory nad propast.

	V jednom ze zdejších hangárů stálo několik elegantních dvanáctimístných vrtulníků Sikorsky S-76 v luxusním provedení.

	Král moře uhodil do velkého tlačítka na stěně a mechanismus skrytý pod podlahou začal vytahovat ven na plošinu jeden z vrtulníků stojící na kolovém podvozku.

	Ovšem v té chvíli tam přiběhli také první minotauři, utíkali ze všech sil a hnala je zuřivost.

	Po pravdě řečeno minotauři hledali dva zrádné Hádovy syny, Diona a Zaitana, avšak osobní strážci tří králů v náhlé panice – příslovečné panice, jež jímá boháče při pohledu na přibíhající zlostnou masu chudáků – provedli něco velmi idiotského.

	Začali proti blížícím se minotaurům střílet.

	První řada neandertálců padla skosená střelbou.

	To ovšem vedlo k jedinému – že se jejich druhové vrhli hlava nehlava na skupinu panovníků a rozsekali je i s osobními strážci na kusy. Orlando se krčil za vrtulníkem, aby se vyhnul nebezpečné mele, zatímco král Moře a král Oblohy se svými osobními strážci a dvořany zahynuli pod deštěm ran.

	Když tlupa minotaurů zahubila královskou skupinu před vrtulníkem, rozzuření pololidé se znovu vyhrnuli na schodiště v zoufalé snaze najít a zlikvidovat prince, kteří měli v plánu zavraždit jejich dlouholetého pána.

	Na vrcholku hory se zastavila kabina nákladního výtahu a natlačila se do ní druhá skupinka vyděšených královských hostů.

	Dvířka se zavřela a kabina začala klesat.

	Na nejvyšší chrámové plošině se Jack obrátil k Hádovi. „Existuje ještě jiná cesta dolů?“

	„Na opačné straně jsou nějaká stará kamenná schodiště,“ odpověděl Hádés. „Vybudovali je dávno před instalací výtahů. Ty schody jsou hodně příkré, ale táhnou se cikcak až dolů pod horu.“

	„Zaveďte nás tam,“ požádal ho Jack.

	Hádés se vydal k odvrácené straně horského vrcholu. A skutečně odtud vedlo dolů schodiště.

	Výraz „staré“ těm schodům silně lichotil. Navíc se svažovaly v krkolomném úhlu.

	Stupně vytesané do skály se dolů spíš řítily a věky užívání je hodně poznamenaly. Černý kámen, z něhož vznikly, byl tisíciletími užívání dohladka vyleštěný.

	Jack kráčel jako první a víceméně po schodišti seskakoval.

	Sotva se vydali na cestu, slyšeli z opačné strany vrcholu hlasité zaskřípění nákladního výtahu.

	Pak se celá jeho konstrukce začala otřásat.

	Minotauři právě dospěli k dolní stanici výtahu, a protože střelba dole na vrtulníkové plošině je rozzuřila k nepříčetnosti, chovali se jako lůza – vyvrátili konstrukci výtahové šachty z konzol, jež příhradový rám upevňovaly ke skalní stěně, a v nejmenším nebrali ohled na to, že výtahová šachta obsazená druhou skupinou královských hostů právě sestupuje dolů!

	Sténání namáhaného kovu předznamenalo okamžik, kdy se výtah uvolnil. Poté se celá konstrukce odpoutala od hory a padala na úbočí i s výtahovou šachtou jako strom poražený v lese.

	Jek a křik z klece provázely pád výtahu, dokud se celé zařízení nezřítilo na úbočí hory a o desítky metrů níž skončilo jako hromada šrotu.

	Jack a ostatní z jeho skupinky rychle sestupovali po strmém schodišti.

	Minuli osobní Hádovu rezidenci.

	„Nezastavujte!“ volal na ně Jack.

	Když minuli i stavbu, k níž přiléhala vrtulníková plošina a hangáry, Iolantha na něho křikla: „Kam to jdeme?“

	„Do Observatoře!“ odpověděl Jack právě ve chvíli, kdy se před nimi objevila starobylá pevnost zastřešená kupolí skrývající dávnou observatoř s teleskopem i tři visuté soubojové arény.

	Jack West vedl svou skupinu do cel pod arénami.

	Stráž složená z minotaurů opustila svá stanoviště, rozběhla se opačným směrem a prchala pryč.

	Jack doběhl k cele, kterou hledal, a prudce rozrazil dveře.

	Pevně doufal, že se ještě nestačili zbavit těla…

	… naštěstí se nemýlil.

	Jack mrkl na hodinky. Uběhlo pětapadesát minut. Snad to ještě není příliš dlouhá doba…

	„Kriste pane,“ vydechl, „snad jsem se neopozdil.“

	„Neopozdil k čemu?“ vyzvídala Lily, která jemu v patách vstoupila do dveří a spatřila tělo ležící na podlaze.

	Tělo Shanea Schofielda.

	Ležel tam mrtvý Strašák.

	***

	Jack padl vedle něho na kolena a z kufříku doktora Barnarda vylovil elektrody defibrilátoru.

	Barnard řekl to, co si mysleli všichni kolem.

	„Ten muž je mrtvý, kapitáne. Srdce mu přestalo bít už před hodinou. Neexistuje způsob, jak byste ho mohl resuscitovat.“

	Jack ho neposlouchal.

	Myslel na něco jiného.

	Na tu věcičku, kterou držel Strašák v dlani a ukázal mu ji v posledních okamžicích předtím, než se pustili do souboje.

	Injekční stříkačku s nálepkou HYPOX-G4-62.

	Strašák Jackovi pošeptal, že si píchl kyslíkem přesycené krevní aditivum. Jack si uvědomil, že aditivum Hypox, které vojákům dodává v boji výjimečnou odolnost, může udržet krev člověka zásobenou kyslíkem ještě nějakou dobu poté, co mu přestane bít srdce, takže je teoreticky možné jej později oživit.

	Strašák se nechal Jackem zabít v naději, že se k němu později vrátí a oživí ho. „Uvidíme se na druhé straně,“ řekl tehdy.

	Jack odpálil výboj z elektrod defibrilátoru.

	Prásk.

	Strašákovo tělo sebou trhlo.

	Jack použil druhý výboj.

	Strašák sebou opět zazmítal.

	Prásk!

	A náhle se Strašák zkroutil do klubíčka… zachrčel… a rozkašlal se, když nabral vzduch do plic.

	„Strašáku!“ Jack ho uhodil do tváře. „Slyšíš mě?“

	Znovu zakašlal a pak zasípěl: „Jo, slyším.“

	Strašák pootočil hlavu a zvolna zaostřil pohled na Jacka, který se nad ním skláněl.

	Jack se usmíval.

	„Jak dlouho jsem byl mrtvý?“ zeptal se Strašák.

	„Šestapadesát minut,“ řekl Jack.

	„To jsem rád, žes nečekal moc dlouho. Ještě pár minut a zůstal by ze mě vegetativní panák. Díky, že ses pro mě vrátil.“

	„To bylo to nejmenší, co jsem mohl udělat,“ řekl Jack. „Jak jsi věděl, že to bude fungovat?“

	Strašák si odkašlal. „Jednou jsem na jakési Základně 7 bojoval s odpadlickým generálem z amerického vojenského letectva, nějakým Caesarem Russellem. Použil Hypox, aby zůstal naživu ještě nějakou dobu potom, co ho popravili za velezradu. Tak jsem si řekl, že by to stálo za pokus…, pokud se pro mě vrátíš.“

	Jack pomohl Strašákovi na nohy. Když se mariňák postavil, všiml si zvláštní skupiny lidí shromážděných v cele za Jackovými zády: Lily, Iolantha, doktor Barnard… a Hádés.

	„Bacha!“ vykřikl Strašák, odstrčil Jacka stranou, chňapl po pistoli glock, kterou měl Jack zastrčenou za opaskem, a vypálil mu přes rameno.

	Výstřel v bezprostřední blízkosti hlavy Jacka ohlušil a zděšeně se otočil při představě, že Strašák právě zastřelil Háda…

	… avšak ve vchodu do cely spatřil jinou postavu, stojící až za Hádovými zády, a ta svírala v ruce pistoli a mířila na Jacka.

	Vacheron.

	Hlavní pořadatel Her tam stál, jako by zmrzl ve střelecké pozici, a na hrudníku se mu rozlézala červená skvrna. Vacheron se obtížně nadechoval, jako by se chtěl přinutit stisknout spoušť své zbraně.

	Blam-blam-blam! Strašák vypálil do Vacherona další tři střely a jejich energie s Vacheronem smýkla ven ze vchodu.

	„Ten hajzl se mi nikdy moc nezamlouval,“ řekl Strašák a podal pistoli Jackovi. „O co jsem přišel?“

	Jack odpověděl: „Vyhrál jsem Hry a zachránil svět… aspoň prozatím. Moji lidé se vrátili ve vrtulníku zrovna v poslední chvíli a teď minotauři dobývají celou horu.“

	„A to je všechno? A co on?“ kývl Strašák směrem k Hádovi. „Co ten tady dělá?“

	„Teď je na naší straně,“ řekl Jack. „Padáme odsud. Hovno padlo do větráku, jak se říká, a lítá na všechny strany, tak odsud hleďme zmizet.“

	Jack si přehodil zdravou Strašákovu paži přes ramena a společně vyběhli z cely.

	Čekal je zoufalý běh k pevnosti s heliportem.

	Černí vojáci z armády minotaurů lezli na Hádovu horu všemi cestami, jaké našli: využívali výtahů, běželi vnitřními schodišti a stoupali po strmých vnějších schodech, po nichž předtím sestoupil Jack se svými lidmi do podzemí.

	Po několika minutách běhu dospěla Jackova skupina na křižovatku svažitých schodišť, u níž se hrbila ruina strážnice.

	U pobořené budovy se stýkaly tři cesty – schodiště, kudy právě Jackovi lidé přiběhli, strmé schody, po nichž předtím sestoupili, a pěšina vytesaná do skály, jež vedla k vrtulníkové plošině.

	Věkovitá strážnice zaujímala strategicky dokonalé místo na ostrém skalním útesu čnícím z jižního úbočí hory. Útes poněkud vystupoval nad hlubinu kráteru, takže strážní museli mít nerušený výhled nejen jižním směrem, ale i na východ, na západ, nahoru i dolů.

	Stavba se zdála být velice stará.

	Střecha chyběla už dávno, takže zbývala pouze kamenná podlaha s nízkou mramorovou zídkou, a zachovalo se skladiště vytesané do nitra hory. Povalené sloupy nesoucí kdysi střechu a po kolena vysoké sloupky zábradlí byly buď rozbité, nebo poznamenané vlivem počasí.

	Uprostřed kruhových rozvalin se tyčila obrovská mramorová socha tří mocných koní zvedajících se na zadních nad třemi padlými muži.

	Se Strašákovou paží stále přehozenou přes ramena se Jack rozhlížel kolem a viděl skalní pěšinu táhnoucí se na západ k pevnosti s vrtulníkovou plošinou.

	„Tudy! Už jsme skoro tam…“ řekl, a v témže okamžiku z šerého skladiště vyhloubeného do hory někdo vystoupil. V ruce držel pistoli a mířil Jackovi na hlavu.

	Dion.

	Dion rozzuřený k nepříčetnosti.

	„Ty!“ zaječel Dion na Jacka. „Tys všechno zničil! Zničil jsi Hry! Ceremoniál! Mysterium! Tohle království mělo patřit mně! Měl mi patřit celý svět! A teď jsi nás všechny odsoudil k zániku!“
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	Hádés postoupil před svého syna. „Dionysie! Co si o sobě myslíš? Proč tohle děláš?“

	Dionův obličej zkřivila křeč nenávisti a vzteku. „Z tebe se stal slaboch, otče! Pán Podsvětí měl být obávaný po celém světě! Muži se měli rozklepat při pouhém pomyšlení na něho! Hodlal jsem, až tě odstraním, vládnout světu tak, jak jsi měl vládnout ty!“

	Dion přeskočil pohledem na Lily. „Možná se s tebou neožením a nebudu ti moci udělat ze života peklo, ale udělám něco, co se tomu dost přiblíží – tobě před očima zabiju tvého milovaného otce. A pak zabiju toho svého.“

	Znovu namířil pistolí na Jacka.

	Jack proti tomu nemohl nic dělat. Tížil ho Strašák, kterého stále podpíral, a Dion od něho stál na tři metry. Vyloučil tak možnost, že by se na něho Jack mohl vrhnout.

	Dion napnul prst na spoušti a ozval se jediný výstřel.

	Jack zamrkal a čekal, kdy ucítí náraz kulky, ale nedočkal se.

	Naopak Dionův obličej vybuchl v odporném gejzíru krve – někdo ho střelil zezadu do hlavy. Kolébal se na místě, levou tvář rozervanou a oči vytřeštěné šokem. Pistole mu vyklouzla z ruky, pak padl na kolena a zhroutil se obličejem na zem.

	Když skončil na podlaze staré pevnosti, za ním se na pěšině vedoucí k vrtulníkové plošině objevila skupinka osob.

	Tvořila ji kohorta asi dvanácti minotaurů. V jejich čele stál minotaurský král a po boku měl Břitvu, Astra a V-147, každého s puškou na rameni. A hned vedle nich Jack viděl mladíka s pistolí v ruce, z jejíž hlavně se ještě kouřilo.

	Alby.

	Alby přiběhl k padlému Dionovu tělu a odkopl jeho pistoli stranou.

	„Alby!“ Lily mu skočila do náručí a líbala ho po celé tváři.

	Alby ji k sobě pevně tiskl. „Jsi v pořádku? Neublížili ti?“

	„Ne, je to dobré,“ odpověděla Lily.

	Alby se podíval na Jacka. „Přijeli jsme s několika minotaury výtahem. Šli jsme rovnou na vrtulníkovou plošinu a hledali vás. Potom vás před chviličkou ale Dlouhý zahlédl z helikoptéry a rádiem nám řekl, kde jste. Omlouvám se, že to trvalo tak dlouho.“

	Jack zavrtěl hlavou. „Neomlouvej se zas, chlapče. Z tebe roste něco jako legenda!“

	Hádés přistoupil ke králi minotaurů a uchopil ho za ruku.

	„Minote, příteli. Jak víš, po skončení Her jsem vám, minotaurům, chtěl předat tohle království, protože už je nebudu potřebovat. Tak vám je dávám teď. Dělejte si s ním, co uznáte za vhodné. Zůstaňte tu, a já se postarám, že sem nepáchne lidská noha – celý svět zatím ví, že je to moje území. Nebo se vydejte do světa, jestli po tom toužíte. Vždycky jsem si cenil věrnosti, kterou jsi mi zachovával, ale teď už ke mně nemáš žádné závazky. Můžete zůstat, můžete odejít. Je to jen na vás.“

	Minotus ukázal na Albyho. „Tento mladý muž nám řekl, že tví synové Dionysius a Zaitan měli v plánu tě zabít, uchvátit tvůj trůn a nás držet jako mizerné otroky. Museli jsme jednat.“

	„Jsem rád, že jste se k tomu rozhodli,“ přikývl Hádés. „Vezměte si tohle království. Uzpůsobte si je pro sebe a střežte je, dokud ho třeba někdy nebude zapotřebí. Ale především, pečujte sami o sebe, ať se vám dobře žije.“

	Oba králové se objali.

	Když od sebe odstoupili, pohlédl Minotus na V-147. „Minotaure,“ řekl.

	„Ano, můj králi.“ V-147 se uctivě uklonil.

	„Během těchto Her se ti podařilo získat něco, co se jen málokomu podaří za celý život,“ řekl král minotaurů a kývl směrem k Jackovi. „Máš opravdového, vznešeného přítele. Jestli chceš, můžeš naše království opustit a jít se svým novým přítelem.“

	V-147 se ohlédl po Jackovi.

	Jack přikývl. „Jestli chceš jít s námi, budeš víc než vítán, kamaráde.“

	„Půjdu, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl V-147 svému králi. Minotus mu nabídl ruku a rázně si potřásli pravicemi.

	Jack se vmísil do dění: „Omlouvám se za vyrušení, ale měli bychom rychle zmizet. Potřebujeme sebrat nějaký vrtulník a ztratit se odsud.“

	Skupinu vedenou Jackem doprovázel král minotaurů. Strašákovi pomáhala Břitva s Astrem. Spěchali od ruin starobylé strážnice k pevnosti s vrtulníkovou plošinou.

	Když se vynořili z posledního zákrutu stezky, otevřel se jim pohled na hangáry s vrtulníky.

	„Proboha…“ vydechl Jack.

	Dostali se na dohled ve chvíli, kdy početní minotauři, kteří se na plošinu dostali druhou stranou, přemohli dvě královské helikoptéry – velmi nákladné stroje Sikorsky – s roztočenými rotory, jimž do startu chyběly jen vteřiny.

	Minotauři hodili ocelové lano do ocasního rotoru prvního vrtulníku, takže vrtule žalostně zaskřípěla, zacvakala a zastavila se.

	Potom minotauři jako rozvášněný dav začali vrtulník strkat k okraji plošiny i s nákladem řvoucích královských hostů uvnitř. Stroj v hodnotě devíti milionů dolarů se zřítil o desítky metrů níž na úbočí hory.

	Dvířka druhé helikoptéry Sikorsky zela dokořán. Rozvášnění minotauři vytáhli královské cestující i piloty ze stroje ven a sekali do nich meči. Všude stříkala krev. Lidé královského původu řvali ve vrcholném děsu. A potom začali minotauři tlačit ke hraně plošiny i druhý vrtulník, jehož rotory se stále točily.

	Helipad zaplavený minotaury a helikoptéry strkané z něho do hloubi kráteru připomínaly pád Saigonu.

	Král minotaurů pokročil před Jacka.

	„Já vám helikoptéru zařídím,“ řekl.

	Minotus rázně kráčel napříč vrtulníkovou plošinou a křikl na minotaury postrkující ke kraji druhý stroj Sikorsky, aby toho nechali.

	Zrovna se jim podařilo dostat přední podvozkové kolo za hranu plošiny. Minotauři okamžitě poslechli příkaz svého krále a helikoptéra zůstala trčet s nosem nakloněným dolů, nad hlubinu kráteru.

	Minotus mávl na lidi z Jackovy skupiny. „Nastupte!“

	Jack skočil do pilotní sedačky a ostatní se hrnuli do zadního prostoru.

	Strašák seděl vedle Jacka. „Umíš s tím lítat?“

	„Nebeský drak mi dal pár lekcí.“

	„Aha. Prohodíme se,“ navrhl Strašák. „Kdysi jsem se ochomýtal u letecké složky mariňáků, než se ze mě stalo pozemní tažné zvíře. Přece jsem nepřežil všechny tyhle peripetie, abych se rozbil ve vrtulníku, který pilotuje nějaký ňouma.“

	Jack mu ochotně přepustil své místo a Strašák se ujal řízení.

	Přidal plyn a velký vrtulník se zvedl z helipadu vysunutého z hory nad hlubinu.

	Sikorsky se chvilku vznášel před mohutnou černou horou, takže připomínal hmyz.

	„Vypadněme odtud,“ řekl Jack. „Šlápni na to.“

	Strašák posunul plynové páky a helikoptéra se vznesla nad hangáry. Stroj jen nakrátko přistál před úpatím hory, aby mohli naskočit Mae, Tomahawk a oba psi, načež prudce vystoupal k obloze a hnal se do noci.

	Bitevní vrtulník Alligator řízený Nebeským drakem se připojil a dvě helikoptéry v tandemu opouštěly kráter s poničenou palácovou horou.

	Během půlminuty už se oba stroje vznášely pod hvězdnatou oblohou.

	Pod nimi se táhla poušť s širokým okrouhlým kráterem. Hrotitá Hádova palácová hora, jež se zvedala ze dna kráteru, se z této vzdálenosti zdála drobná jako miniatura.

	Na několika místech hory zuřily požáry. Obří černý obelisk trčící z vrcholu hory se z té dálky zdál nicotný a bezvýznamný.

	Poušť matně ozářená světlem hvězd se táhla zdánlivě donekonečna, jednotvárně plochá a pustá. V dohledu se nenacházela ani jediná stavba nebo osada. Na vzdáleném západním obzoru jiskřila hladina Arabského moře.

	„Leťte na východ,“ radil Hádés Strašákovi. „Do vnitrozemí. Dostaneme se tak k jednomu z mých dolů. U něho je letištní dráha a na ní všechny královské stroje. Letoun kapitána Westa tam parkuje taky.“

	Sikorsky letěl nízko nad noční pouští.

	Skupinka jeho pasažérů seděla mlčky v luxusní kabině v zadní části stroje.

	Lily se usadila schoulená do klubíčka Albymu v náručí. Vedle nich seděl V-147.

	Iolantha vyhlížela z okénka a přemýšlela o nejisté budoucnosti.

	Hádés zrovna tak.

	V kokpitu se Strašák věnoval řízení stroje a hleděl na krajinu, jež ubíhala pod nosem helikoptéry. Jack tiše seděl vedle něho, protože opravdu nebylo co říct.

	Zhruba po půlhodině se před nimi objevil povrchový důl, vlastně obrovská jáma vyhloubená do ploché pouště.

	Vedle ní se táhla vzletová dráha. Podél ní stála zaparkovaná letadla typu Gulfstream a Bombardier. Nejvybranější smetánka mezi soukromými letouny. Nedaleko nich sedělo Jackovo letadlo – černě natřený stroj připomínající Concorde, který jeho vlastník pokřtil jménem Nebeský bojovník.

	„Jdeme na přistání,“ ohlásil Strašák a vedl vrtulník k letištní dráze.

	Jack přešel do kabiny pro cestující a posadil se vedle Háda.

	„Nuže, Mysterium nám nebylo odhaleno. Takže je teď musíme objevit. Kolik času na to máme?“

	„Zatím je ještě čas,“ odpověděl Hádés. „Ne mnoho, ale je. Mysterium… znalosti nutné k zastavení události Omega se skrývají v kryptách třech tajných měst: Thule, Atlasu a Ra. Ta města musíme objevit, najít tři Mudrce, kteří je střeží, a otevřít krypty dřív, než se vesmír začne hroutit.“

	Přistáli na letištní dráze.

	Kromě dvou nočních strážných nebylo nikde ani živáčka.

	Oba muže už tak dost rozrušil přílet jednoho vrtulníku obsazeného rozcuchanými a vzteklými boháči; teď strážné zřetelně vyděsil pohled na jejich nejvyššího šéfa, Anthonyho de Saxe, který vystoupil z dalšího vrtulníku a rázně se k nim blížil.

	„Kdo sem dorazil v poslední hodině?“ zeptal se Hádés.

	Starší strážný odpověděl: „Pan Compton-Jones, pane, a tři jeho lidé včetně katolického kardinála.“

	Hádés se otočil k Jackovi. „Orlando a kardinál Mendoza. Ti také budou hledat ta tři města.“

	Jack zavrtěl hlavou. „Prozatím na ně zapomeňme. Tenhle závod budeme absolvovat jindy. Zrovna teď chci ze všeho nejvíc domů.“

	Jack West stál před Shanem Schofieldem na prázdné asfaltové dráze.

	Za Strašákem tři další mariňáci – Břitva, Astro a Tomahawk – připravovali k odletu jedno z královských tryskových letadel.

	„Je mi opravdu moc líto, že jsem tě musel zabít,“ řekl Jack.

	„Nic jiného se nedalo dělat,“ odpověděl Strašák.

	Stiskl Jackovi ruku. „Bylo pro mě ctí, že jsem se s tebou setkal, Jacku Weste juniore. Zdá se, že další práce tě zavede někam jinam. Kdybys někdy potřeboval píchnout, dej mi vědět.“

	„To udělám. A díky. Díky, žes byl jediným dalším čestným chlapem v celých těch Hrách.“

	„Rádo se stalo,“ usmál se Strašák.

	„Ty, Strašáku!“ volala Břitva od letounu. „Mohli byste toho bratření už nechat? Musíme prásknout do koní. Ahoj, Lovče!“

	Strašák naposled Jackovi pokynul hlavou. „Hodně štěstí.“

	„Tobě taky,“ odpověděl Jack.

	S těmi slovy se oba hrdinové rozešli a zamířili každý ke svému letadlu.

	Když Jack přišel k Nebeskému bojovníku, našel na jeho schůdcích svou drobnou matku Mae, jež na něho čekala s Dlouhým a Medvídkem Pú za zády.

	„Ahoj mami,“ pozdravil Jack. „Ještě jsem neměl příležitost se s tebou přivítat. Ahoj, kamarádi.“

	„Jak jsi na tom, Jacku?“ zeptala se Mae starostlivě. „Posledních pár dnů pro tebe bylo asi dost složitých, co?“

	„Dá se to tak říct. Ani nevíte, jak rád vás vidím, lidi. Netuším sice, jak jste nás našli, ale zaplaťpánbu, že se vám to povedlo.“

	Medvídek Pú se usmál. „S radostí.“

	„Však ty bys pro nás udělal to samé,“ dodal Dlouhý. „Vlastně už jsi to pro nás udělal.“

	„To asi ano,“ přikývl Jack, ale pak si na něco vzpomněl. „Proboha, Horus. Měl jsem ho v Pine Gap…“

	„Je v pořádku,“ ujistil ho Medvídek Pú. „Našli jsme ho. Byl trošku pošramocený, jak po něm stříleli, a tak. Nechali jsme ho na veterině v Broome, než jsme odletěli do Karáčí. Řekli jsme, že byl poraněný při lovu. Je v pořádku. Můžeme ho vyzvednout cestou zpátky.“

	„No tak už poleťme,“ řekl Jack a vystupoval po schůdcích.

	„Na mou čest,“ brblala Mae a stoupala do letounu za ním. „Pořád říkám, že bych tě s Lily chtěla vidět častěji a že bys mi mohl víc volat. Nechce se mi věřit, že se musí semlít něco takového, abychom se potkali.“

	„Nechval dne před večerem, máti. Vzhledem k tvým odborným znalostem si myslím, že se v nejbližších měsících a letech budeme vídat daleko častěji,“ řekl Jack a vstoupil do letadla.

	VZDUŠNÝ PROSTOR NAD INDICKÝM OCEÁNEM

	O ČTYŘI HODINY POZDĚJI

	Nebeský bojovník se řítil noční oblohou nad Indickým oceánem.

	V soukromé kabině v zadní části letounu Jack konečně mohl spát. Díky rychlé operaci s lokálním umrtvením, o kterou se postaral Dlouhý, mu vyňali z hlavy jak starodávný nažloutlý drahokam usazený v jizvě na zátylku, tak moderní nevelkou výbušnou nálož implantovanou pod kamenem.

	Jakmile kámen extrahovali, Jack si ho pozorně prohlížel – vyleštěný, starý a vyzařující jakousi podivnou moc. Schoval ho, aby se mu později mohl podrobně věnovat.

	Když mu Dlouhý ránu zašil, odvlekl se neuvěřitelně unavený Jack do své kabiny a upadl do hlubokého spánku.

	Mae, Lily, Alby, V-147 a oba psi vzali zavděk lehátky ve vedlejší kabině a rovněž rychle usnuli. Medvídek Pú, Dlouhý, Hádés a Iolantha dřímali v křeslech v hlavní kabině.

	Pouze Nebeský drak byl vzhůru a podle osvětlených přístrojů na palubní desce řídil své milované letadlo.

	Jackovi se zdál sen.

	O Podsvětí a smrtelně nebezpečných úkolech. O bojovnících s podivnými přílbami – Strachovi, Chaosovi, Hydrovi a Kerberovi. O mužích, kteří se topili a umírali, o soubojových arénách a armádě zuřících minotaurů.

	A jak už sny bývají podivné, začalo se mu zdát o Mefistovi. A ve snu se začal divit: kam se při všem tom zmatku poděl Mefisto?

	Mozek mu nabízel obrázky, kdy naposled toho vraždícího skrčka zahlédl. Bylo to ve druhé soubojové aréně? Nebyl si tím jistý.

	Pomyšlení na Mefista mu vykreslilo obraz trpaslíkovy tváře rovnou před očima. Viděl toho zlomyslného malého vraha, jak se šklebí, ukazuje zpilované zuby, v ruce drží ošklivě vypadající nůž a přesladce říká: „Tak tys na mě nezapomněl, že ne? A já jsem ti slíbil, že na tebe taky nezapomenu.“

	Jack prudce otevřel oči.

	Mefisto se hrbil přímo nad ním, škodolibý červený obličej nízko nad Jackovou tváří, a držel mu nůž rovnou před nosem!

	Onen hlas ani slova nepatřily do Jackova snu. Mefisto je skutečně vyslovil.

	Jack úporně uvažoval.

	Mefisto se musel dostat z Podsvětí s prvním vrtulníkem a schovat se v Nebeském bojovníku dřív, než dorazili oni.

	Skřet švihl nožem proti Jackovu obličeji, ale tomu se podařilo chytit trpaslíka za zápěstí a odstrčit ho.

	Jack chňapl po pistoli Desert Eagle, kterou měl uloženou vedle postele, natáhl ji…

	… avšak Mefisto na něho znovu skočil, syčel na něho přes vyceněné zuby a tlačil Jackovi ruku s pistolí k malému okénku za jeho hlavou.

	Jack se kroutil, ale Mefisto na něm klečel jak na koni. Malý skrček pravým kolenem znehybnil Jackovi ruku s pistolí u okénka a znovu pozvedl ruku ozbrojenou nožem.

	Jack byl ztracen.

	Po všech úkolech, všech bojích a zápasech, mu tenhle mrňavý zakrslý spratek podřízne krk!

	„Sbohem, sbohem!“ zapištěl Mefisto a zvedl nůž k poslední ráně.

	„Máš pravdu,“ řekl Jack…

	… a stisk spoušť znehybněné zbraně.

	Zaduněl výstřel, v uzavřené kabině zvlášť ohlušivý, a kulka prorazila okno za Jackovou hlavou.

	Okamžitě se dostavil razantní následek.

	Kabina přišla o svůj přetlak a z okna s hukotem unikal vzduch. Všechno, co nebylo upevněné, letělo ven – papíry, přikrývky, oblečení.

	V náhlém vichru ženoucím se okénkem ven z letadla se Jack prudce nadzdvihl a přehodil Mefista přes sebe, takže skrčkova hlava prošla prostřeleným okénkem!

	Zákeřný trpaslík zaječel, když mu přetlak vzduchu v kabině přitiskl na chviličku tělo k okennímu rámu, než s hlasitým zasyčením prošel okénkem i jeho trup, vysátý venkovním podtlakem z letounu, a cestou ven ho navíc celého rozdrásaly střepy trčící z rámu. Pak zmizel, aby ho už nikdo nikdy nespatřil.

	Jack lapal po dechu a vypotácel se z kabiny. Lily, Alby, Mae, Iolantha i Hádés už k němu spěchali, protože je probudil výstřel i následující ječení poplachového klaksonu.

	Z interkomu se ozval hlas Nebeského draka. „Jacku! Co se děje! Máme ztrátu tlaku ve tvé kabině!“

	Jack stiskl tlačítko přepínače. „Musel jsem otevřít okno, Draku. Obnov tlak v ostatních částech letadla.“

	„Co se stalo?“

	„Měli jsme černého pasažéra,“ odpověděl Jack. „Toho trpaslíka. Ale už je to jedno. Ten už se nevrátí.“

	JACKOVA FARMA

	NĚKDE V AUSTRÁLII

	O devět hodin později dosedl Nebeský bojovník na jinou odlehlou přistávací plochu zbudovanou v jiné opuštěné poušti: na dráhu poblíž Jackovy farmy kdesi v nedozírné australské pustině.

	Štíhlý černý letoun doroloval k malé chatě vedle dráhy a zastavil.

	U boudy čekala Jackova žena Zoe. Teprve před několika hodinami se vrátila od Mariánského příkopu.

	Když viděla Jacka, jak vystupuje z letadla s Horem v náručí, před ním seskakují po schůdcích oba psi a za ním jde Lily s Albym, vykvetl jí ve tváři široký úsměv. „Počkej, až ti řeknu, co jsem viděla…“

	Zatěkala pohledem z poraněného Hora na oholenou Jackovu hlavu a četné šrámy a podlitiny na jeho obličeji a úsměv zmizel.

	Pak spatřila Mae, Iolanthu, Háda a V-147, jak rovněž vystupují z Nebeského bojovníku.

	Upřela na Jacka podmračený pohled. „Ježíšmariajosef! Odletím si na týden pryč a podívej se na sebe. Co se stalo? Vypadáš, jako bys šel do pekla a zpátky!“

	„To je moc zajímavé, jaká slova jsi zvolila, miláčku,“ řekl Jack. „Půjdeme domů a posadíme se. Mám ti toho moc co povídat.“
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	EPILOG

	VELKÁ SMYČKA

	PODSVĚTÍ, INDIE

	V jednom z nejzapadlejších koutků Podsvětí, v nejvzdálenějším bodě obrovské závodní dráhy, na níž se konal divoký automobilový závod Pátého úkolu, přetrvával naprostý klid.

	Velké reflektory veřejného osvětlení, jež ozařovaly obrovskou podzemní dutinu během úkolu, už nesvítily. Jediným zdrojem kalného světla zůstávala bateriová pracovní svítidla rozmístěná po délce dráhy.

	Ve velkém výklenku připomínajícím krabici se v šerém světle tyčila obrovská pyramida.

	Rozbitá vozidla i mrtvá těla účastníků závodu, kteří neslavně skončili nedaleko pyramidy, stále ležela na svých místech a čekala, až je někdy později posbírají a uklidí pracovní čety minotaurů.

	Mrtvé tělo černošského námořníka z oddílu SEAL, šampiona DeShawna Monroea, leželo na zemi rovnou před pyramidou.

	Z Monroeova čela, palec nad strnulýma očima, trčela šipka vypálená z kuše.

	Oči zůstaly otevřené, mrtvě zíraly, a nic neviděly. Nedaleko Monroea ležela mrtvola jeho druha z oddílu SEAL, který rovněž zahynul po zásahu z kuše.

	Obě těla se povalovala poblíž horní plochy mohutné budovy zavěšené vzhůru nohama na okraji propasti, jež tvořila jádro Velké smyčky.

	Budova čněla nad propastí stejně jako už tisíce let předtím.

	Ve stovkách do tmy ponořených pravoúhlých výklenků, které v pravidelných řadách pokrývaly její povrch, spočívaly početné stříbrné rakve.

	Ze všech šampionů, kteří se tudy během Pátého úkolu prohnali, si jediný Jack West junior povšiml stříbrných sarkofágů s podivnými rytinami mužů opatřených ptačími hlavami s dlouhými zobáky.

	Panovalo zde absolutní ticho.

	Nerušený, úplný klid.

	Nic se ani nehnulo.

	A pak se velmi pozvolna začala zevnitř otevírat jedna ze stříbrných rakví…
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	PODĚKOVÁNÍ

	Když píšu román, trávím nesčetné hodiny sám… v pokoji… a píšu. Ponořím se do historie, do mýtů, do zápletky a budoucích zápletek, rozmanitých pastí, bludišť, zvratů, úniků, postav a takových věcí, jako kde například Jack přišel ke své hasičské přílbě (jestli to chcete vědět, podívejte se na povídku Jack West Jr and the Hero’s Helmet, která je na webu volně ke stažení). To je důvodem, proč u knížky, jako jsou například Čtyři legendy, potřebuji druhý, a dokonce i třetí pár očí, které by přečetly rukopis a ujistily se, že jsem něco nepřevysvětlil nebo nedovysvětlil, nebo zda jsem prostě nezapomněl na nějakou postavu. (Což se mi stalo s tulení samičkou Wendy v první verzi Polární stanice, kdy jsem ji zapomněl v jeskyni, v níž pak explodovala jaderná střela. Hopla. Opraveno v dalších verzích.)

	Jinými slovy, nedokázal bych to bez pomoci jiných.

	Rád bych vyjádřil velké poděkování Cate Pattersonové z nakladatelství Pan Macmillan, která pokaždé dostává mé rukopisy jako první a pořád mi poskytuje moudrou a konstruktivní zpětnou vazbu.

	A rovněž mému editorovi Alexi Lloydovi, který mi pomáhal s podklady i pro knihy Turnaj a Střežená zóna, ale u této knihy se překonal. Editovat můj román neznamená jen běžnou editorskou práci: vyžaduje to shánět ilustrace, nákresy a texty na přebal a snášet všechny moje patentované „dodatky a poznámky Matthewa Reillyho ohledně obalu na poslední chvíli“. Díky, Alexi!

	Tracey Cheethamová mi znovu s tradiční sebejistotu a elegancí pomáhala řešit kontakt s veřejností a Zoë Caleyová za mě zvládala sociální média.

	Ilustrace na obálce i kresby v textu jsou dílem úžasně talentovaného Gavina Tyrrella, vynikajícího australského grafického designéra a umělce (pracuje také na filmech, a díky tomu jsem se s ním seznámil). Gavin se postaral o báječnou obálku knihy Střežená zóna a povídky Roger Ascham and the King’s Lost Girl, ale myslím, že vytvořením obálky této knihy překonal sám sebe. Pokud jde o ilustrace v textu, zpracoval moje ubohé původní náčrty, které naštěstí vy, čtenáři, nikdy neuvidíte!

	Jako vždycky mě podporovala rodina a přátelé, moje přítelkyně Kate, bratr Stephen a rodiče Ray a Dennise Reillyovi. A pochopitelně můj malý chlupatý spisovatelský parťák Dido.

	A vzkaz všem, kdo znají nějakého spisovatele: nikdy nepodceňujte význam, jaký pro něho má vaše podpora. 
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Australsky autor bestselleri pocha-
zi ze Sydney, narodil se v roce
1974. Svdj prvni roméan napsal
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